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Аннотация
У Полли с Крисом начиналось все лучше некуда, а потом…
Сами знаете, как это бывает, – ломать не строить. С горечью осознав, что отношения «ремонту не подлежат», Полли уезжает из Плимута в сонный курортный городок на побережье Корнуолла. Поселившись в квартирке над заброшенным магазином, она с головой погружается в свое любимое занятие – выпечку хлеба. И хобби быстро перерастает в подлинную страсть! Полли вкладывает душу и сердце в замешивание теста, творит настоящее волшебство с орехами, изюмом, шоколадом, душистым цветочным медом… Местный мед, кстати, просто необыкновенный благодаря симпатичному пасечнику, которого здесь считают чудаком. В общем, хлеб у Полли получается изумительно вкусный, хотя не всем в городке по нраву ее успехи. Но она не сдается, и по закону философии количество переходит в качество, причем к лучшему меняется и сама жизнь Полли. Правду говорят: если перед тобой закрывается одна дверь, то непременно откроется другая…
Плюс потрясающие рецепты от автора!
Впервые на русском!


Дженни Колган
Маленькая пекарня у моря

Анне-Мари Фурье, самой первой моей читательнице и дорогой подруге, которая прекрасно знает, каково это – ждать тех, кто ушел в море


Мечтаю стать я моряком
И бороздить моря,
Вдали от горестной земли
Рыбачить до зари,
Пусть солнце золотом горит
На мощных якорях,
Ни крыш, ни стен, какой простор,
Ты только посмотри!
Судьбы штурвал
В твоих руках!
Йо-хо!


«Рыбацкий блюз», песня группы «The Waterboys»

«Готовьтесь к отъезду, мои молодцы,
Мы завтра с зарею в путь».
«Смотри, капитан! Предвещает пургу
Над морем висящая муть…»[1]
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Глава 1

Много позже, уже постарев и перебравшись в другое место, Полли с трудом сможет объяснить, что да — вот так они там и жили. В какие-то дни им удавалось добраться до материка на машине, а иной раз приходилось брать лодку. Порой они надолго оказывались отрезанными от большой земли, и никто не знал, когда это закончится: можно составить графики приливов и отливов, но никак не штормов.
— Разве это не ужасно, — спросит ее внучка, — знать, что ты в полной изоляции, и вообще жить где-то на отшибе?
А Полли вспомнит, как солнце отсвечивало от воды, окрашивая ее на закате во все оттенки розового, золотого и фиолетового, и ты понимал, что впереди еще один счастливый день, когда совершенно незачем и некуда спешить.
— Да нет, — ответит она, — в этом была своя прелесть: оказаться в уютном мирке, где нет никого, кроме тебя да горстки таких же отшельников. Знай только следи за тем, чтобы тебя не подтопило. Есть электричество — хорошо, нет — тоже ничего страшного. Сиди себе и смотри, как в окнах мерцают огоньки свечей. Душевное зрелище.
— Такое чувство, будто с тех пор прошло уже лет сто, не меньше.
— Это тебе так кажется, — улыбнется Полли. — На самом деле куда меньше. Для меня так это и вовсе было словно вчера. Место, которому ты отдал свое сердце, навсегда с тобой… Но это пришло уже потом. А поначалу… поначалу и правда было ужасно.

2014 год
Полли пролистала бумаги, которые ей вручили в новенькой блестящей папке, украшенной изображением маяка. Красивая картинка, отметила она. Полли изо всех сил старалась найти в их ситуации хоть какие-то плюсы. Недаром же говорится, что нет худа без добра.
Двое мужчин в комнате тоже показались ей очень симпатичными. Куда симпатичнее, чем им требовалось по работе. От этого несоответствия было только хуже: вместо того чтобы злиться или негодовать, Полли чувствовала себя виноватой.
Все они сидели в подсобном помещении бывшего железнодорожного вокзала, переделанного под обычные офисы. Здание было крохотным, но оттого не менее очаровательным, со старинным, давно не работающим камином там, где когда-то находился зал ожидания.
Сейчас в обеих комнатах, которые они с Крисом арендовали, царил полнейший хаос: компьютеры сдвинуты, папки сложены кое-как, бумаги на столах разбросаны. Симпатичные сотрудники банка терпеливо просматривали документы. Крис с угрюмым видом притулился в сторонке, будто пятилетний мальчишка, у которого отобрали любимую игрушку. Полли, напротив, суетилась, стараясь хоть как-то помочь. Время от времени она ловила на себе саркастический взгляд Криса — мол, к чему все эти усилия? Эти люди тут, чтобы разрушить нашу жизнь. Полли понимала, что он прав, но ничего не могла с собой поделать.
Уже позже до девушки дошло, что банк специально посылал к должникам тех, кто поприятнее, чтобы заручиться расположением и избежать стычек. Это открытие опечалило ее. Полли было обидно за Криса и за себя, а еще за тех двух симпатичных мужчин, которым изо дня в день приходится наблюдать за крахом чьих-то планов. Разумеется, в этом не было их вины, хотя Крис, похоже, так не считал.
— Что ж, — сказал старший из двух банковских служащих, на носу у которого сидели аккуратные очочки, — обычно процедура банкротства проходит до сессии выездного суда. На суд, кстати, совсем не обязательно являться вдвоем — достаточно присутствия одного из директоров.
Полли задело слово «банкротство». Было в нем что-то окончательное и неумолимое. Раньше она думала, что подобное случается лишь с глупенькими поп-звездами, но не грозит трудягам вроде них с Крисом.
Крис саркастически хмыкнул.
— Почему бы тебе не прогуляться? — обратился он к Полли. — Заодно маленько развеешься.
Мужчина помоложе сочувственно взглянул на него:
— Мы понимаем, как вам сейчас тяжело.
— В самом деле? — спросил Крис. — Хотите сказать, что вы лично сталкивались с банкротством?
Полли с надеждой взглянула на живописный маяк на папке, но от красивой картинки уже было мало толку. Она постаралась переключиться на что-нибудь более приятное. Вот, к примеру, рисунки Криса из его портфолио. Они развесили их на стене семь лет назад, когда еще только-только перебрались в этот офис. Хорошее было время: обоим чуть за двадцать, оба полны желания запустить свою собственную студию графического дизайна. Начиналось все лучше некуда. Крис привел клиентов со своей прежней работы, да и Полли не сидела без дела: подыскивала заказы, обзаводилась новыми знакомыми, ухитрялась продавать работы Криса по всему Плимуту, а еще в Эксетере и Труро.
Они приобрели квартирку в районе новой застройки, неподалеку от набережной: современное жилье, выполненное в духе минимализма. Они посещали людные бары и рестораны, чтобы обратить на себя внимание и завязать деловые знакомства.
До поры до времени эта тактика приносила свои плоды. Полли и Крис чувствовали себя на гребне успеха. Им нравилось повторять, что они ведут свой бизнес. Но затем грянул 2008-й с его финансовым кризисом, а новые компьютерные технологии привели к тому, что стало проще простого создавать и обрабатывать рисунки. Поскольку фирмы начали все больше полагаться на собственных служащих, сокращая расходы на сторонних исполнителей, графический дизайн понемногу пришел в упадок. Профессионалы вроде Криса оказались попросту не нужны.
Полли трудилась не покладая рук. Искала новые заказы, заключала сделки — словом, делала все, чтобы обеспечить продажи своей талантливой второй половинки. Зато Крис полностью замкнулся в себе и ожесточился, обвиняя весь мир в том, что тот пренебрег его безупречными работами.
Он стал угрюмым и необщительным. Полли старалась уравновесить это присущим ей оптимизмом, но сохранять хорошую мину при плохой игре становилось все труднее.
Даже себе самой она никогда бы не призналась в том, что окончательный крах, которому предшествовали ее мольбы свернуть бизнес и найти другую работу (на это Крис неизменно реагировал обвинениями в предательстве), принес ей что-то вроде облегчения. Да, процедура банкротства была ужасной, в чем-то даже постыдной, хотя многие из тех, с кем они посиживали за рюмочкой в модных заведениях в центре Плимута, тоже не избежали краха. А мать Полли, которая плохо разбиралась в подобных вещах, и вовсе считала, что обанкротиться — это все равно что сесть в тюрьму. Теперь им придется выставлять на продажу дом и начинать все заново.
Однако появление здесь мистера Гарднера и мистера Басси из банка давало надежду на то, что наконец хотя бы что-то стронется с места. Последние два года Полли с Крисом терпели поражение за поражением: и в личном плане, и в профессиональном. Их отношения фактически сошли на нет. Сейчас они больше походили на двух чужаков, которые вынуждены существовать под одной крышей. Полли чувствовала, что силы ее на исходе.
Она взглянула на Криса. Лицо его избороздили новые морщинки, которых она не видела там прежде. Хотя ей давно уже не случалось всматриваться в партнера как следует. Казалось, даже взгляд в его сторону, когда он возвращался домой с работы (Полли всегда уходила из офиса первой, а Крис упорно корпел и корпел над заказами, будто надеясь тем самым оттянуть неизбежное), даже простой взгляд, казалось, нес в себе нотку обвинения, так что девушка старалась лишний раз не поднимать головы.
Самое забавное, что, если бы под угрозой оказалась только их личная жизнь, наверняка все знакомые дружно бросились бы к ним со словами утешения и поддержки. Но крах бизнеса… тут дело обстояло иначе. Окружающие были слишком напуганы происходящим и старались держаться от банкротов подальше — все, даже Керенса, бесшабашная подружка Полли.
Слишком уж силен был страх перед нищетой, перед перспективой разом потерять все, ради чего столько трудился… Ведь люди почему-то считают, что несчастье заразно. Вдобавок многие до последнего не догадывались об истинном положении дел. Слишком уж долго Крис и Полли делали вид, будто у них все в порядке, а долги тем временем росли как снежный ком. Оба отчаянно экономили: в ход шло все, даже самодельные подарки на день рождения — тут уж помогала любовь Полли к выпечке. И они до последнего держались за свою черную «мазду», хотя теперь с машиной точно придется расстаться. Но Полли не волновал автомобиль — ее беспокоил Крис. По крайней мере, так было раньше. За последний год он изменился до неузнаваемости. Исчез тот милый, забавный парень, который был таким трогательно робким в самом начале их знакомства, а потом расцвел до неузнаваемости с появлением собственного дела. Полли сразу безоговорочно поддержала его — они были одной командой. Она вложила в дело свои сбережения и без устали работала, стараясь раскрутить их бизнес.
И вот теперь все пошло прахом. Полли никогда не забыть тот судьбоносный день (дело было холодной-прехолодной весной, больше похожей на затянувшуюся зиму), когда Крис пришел домой, а она впервые взглянула ему в лицо и услышала: «Все кончено».
Местные газеты массово закрывались, так что им больше не требовались графические дизайнеры… а фирмы уже не нуждались в рекламных рисунках. Если же в них и возникала необходимость, все набиралось прямо на компьютере и распечатывалось тут же, на рабочем принтере. Кто угодно теперь мог провозгласить себя фотографом и дизайнером. Все кому не лень хватались за то, что так хорошо удавалось Крису с его дотошностью и вниманием к деталям. Крах их предприятия объяснялся вовсе не рецессией, хотя и она тоже внесла в это свой вклад. Просто мир изменился. С тем же успехом Крис мог взяться за продажу пейджеров или кассетных магнитофонов.
Полли уже и не помнила, когда они в последний раз занимались любовью. Частенько, проснувшись посреди ночи, она замечала, что Крис тоже не спит. Он лежал с широко открытыми глазами, мучительно прокручивая в голове все возможные планы по спасению бизнеса или просто страдая от неопределенности положения. Полли пыталась хоть как-то подбодрить его, но все было без толку.
«Не говори глупостей», — огрызался Крис на любое ее предложение, начиная со свадебных буклетов и заканчивая ежегодниками. День ото дня он становился все более раздражительным, и общаться с ним стало практически невозможно. А поскольку партнер отвергал абсолютно все ее идеи, у Полли скоро совсем не осталось работы. По утрам Крис первым делом отправлялся на пробежку. «Единственное, что помогает мне снять стресс», — заявлял он. Полли стоило немалого труда удержаться и не сказать, что всякий раз, когда она пыталась куда-нибудь вытащить его, чтобы немного развеяться — хоть на пикник, хоть на прогулку до гавани, — он лишь огрызался в ответ и говорил, что все это бесполезно.
Полли даже уговаривала его сходить к психотерапевту, но и тут потерпела фиаско: Крис упорно не желал признавать, что с их жизнью что-то не так. «Это лишь временный спад, — утверждал ее партнер, — скоро все обязательно наладится». А потом он увидел, как Полли просматривает объявления о работе, и вот тогда то, что долгое время копилось в его душе, прорвалось наконец наружу. Крис орал так, что казалось, сейчас рухнет потолок, и выложил все: сколько денег он занял и как глубоко они увязли — куда глубже, чем Полли могла предположить.
А спустя неделю, которая показалась Полли целой вечностью, Крис вошел в дом, устало опустился на стул и, взглянув ей прямо в лицо, объявил: «Все кончено».
Так они оказались на обломках своего бизнеса в компании обходительных мистера Гарднера и мистера Басси с их любезными манерами. И все радужные планы и мечты, которые вдохновляли когда-то Полли и Криса, каждый документ, который они подписывали на этом самом столе в своем маленьком офисе, — все разом безвозвратно кануло в прошлое, стало достоянием мира, которому не было дела ни до них самих, ни до того, что составляло смысл их жизни. Всему этому пришел конец, и ни один маяк в мире уже не мог ничего изменить.

Глава 2

«Ничего, не так уж все и плохо», — внушала себе Полли, поеживаясь под порывами прохладного весеннего ветра. Бедняжка отчаянно пыталась взбодриться, а потому принялась перечислять все те блага, которые у нее имелись. Она спешила на встречу с подругой и не хотела, чтобы та застала ее в слезах.
«Я ничем не болею. Я совершенно здорова, если не считать того, что подвернула тогда на танцполе лодыжку… Ну так мне и надо, нечего шляться по дискотекам. Я многое умею. Да, я лишилась денег, вложенных в бизнес, но другие теряют куда больше. Мне не грозят природные катаклизмы. Мои близкие живы и здоровы… даже если и достают меня порой по пустякам. Мои отношения с любимым… что ж, бывает и хуже. По крайней мере, мы пока еще не собираемся расставаться…»
— Ты что, разговариваешь сама с собой? — прозвучал у нее над ухом голос Керенсы. Та, хоть и была на высоких каблуках, умудрилась догнать Полли на пути с работы. — У тебя губы шевелятся! Решила изобразить чокнутую? А что, неплохая мысль!
— Это еще почему?
— Удачная стратегия. Позволяет получить пособие по инвалидности.
— Керенса! Ты невыносима. Если хочешь знать, я просто перечисляла все свои плюсы. Дошла до пункта «Мы с Крисом пока еще не собираемся расставаться».
Керенса скорчила гримаску, которая могла бы выражать сомнение, не вколи она в лицо так много ботокса. Впрочем, ничто не помешало ей озвучить свое мнение:
— Ты серьезно? А что еще было в твоем списке? «Две руки, две ноги»?
— Мне казалось, что мы встречаемся для того, чтобы ты могла меня поддержать.
Керенса побрякала бутылками из винного магазина.
— Само собой. Ну так что у тебя там набралось? После того, как ты отмела «бездомная», «безработная» и прочее в том же духе?
Они остановились напротив безукоризненного стильного дома Керенсы, вход в который обрамляли два маленьких апельсиновых деревца.
— Вот уж не знаю, не лучше ли мне повернуть назад, — заметила Полли.
Впрочем, сказано это было так, для красного словца. На Керенсу не стоило обижаться: она привыкла смотреть правде в глаза. Полли тоже стоило бы перенять у подруги эту привычку, особенно в последние годы, когда дела пошли на спад, а Крис начал все больше замыкаться в себе. Керенса работала бизнес-консультантом. Полли один лишь раз спросила ее профессионального совета, на рождественской вечеринке, несколько лет назад. Керенса тогда прямо сказала, что они с Крисом ступили на рискованный путь, и попросила не расспрашивать ее больше ни о чем. Полли удалось убедить себя, что всякий бизнес — дело рискованное, и с тех пор они об этом не заговаривали.
— Да ладно, все равно ты уже тут, а мне ни за что не съесть одной все эти печеньки, — бодро заметила Керенса, вынимая ключ, висевший на брелоке от Тиффани.
— Ты никогда не ешь печеньки, — проворчала Полли. — Купишь вкусняшки, а потом начинаешь: «Боже, я только что пообедала, так что будь добра, съешь их сама, пока они не испортились».
— Ладно, если останутся, можешь вышвырнуть их в ведро, а не глотать одну за другой, словно голодная мышь. — Не успела подруга и слова вымолвить, как Керенса вскинула руки в примирительном жесте: — Заходи, хватит уже дуться.
— Ладно, — вздохнула Полли.

Хотя и не сразу, но Полли все-таки набралась смелости повторить то, что сказали им мистер Басси и мистер Гарднер: банку придется забрать в счет долга квартиру. Когда Полли сообщила об этом своей матери, та отреагировала так, будто дочка продала собственного ребенка. Вот почему Полли старалась откровенничать с мамой только в самых крайних случаях.
— И теперь я стараюсь найти в этом хоть какие-то плюсы.
— В том, чтобы стать бездомной?
— Не преувеличивай. Просто мне придется подыскать себе временное жилье.
Керенса попыталась вскинуть бровь, но не преуспела.
— Только себе? Ты решила расстаться с Крисом?
— Это не окончательный разрыв, — поспешила заверить подругу Полли. — Просто… представь, каково это — жить вдвоем в какой-нибудь крохотной комнатушке… — Глоток вина помог ей продолжить: — Крис сказал, что хочет пожить какое-то время у своей мамы. Пока… пока мы не отойдем от всего, что случилось. А там уже будем решать, как нам быть дальше. — Она изо всех сил пыталась представить все так, будто это результат взвешенной беседы, а не бесконечных споров и ссор. — Я думаю… перемены пойдут нам обоим только на пользу.
Керенса сочувственно кивнула. И Полли продолжила:
— Пока нашу квартиру не продали, мне не на что особо рассчитывать. Если удастся выручить за нее приличную сумму, это может покрыть долги, но я…
— Не очень-то на это надеешься, да?
— С моей-то удачей? Даже если мне повезет получить хоть капельку денег, в тот момент, когда я выйду из банка, ударит молния и спалит все дотла. Или же мне на голову со всей дури рухнет пианино.
Керенса сочувственно похлопала подругу по руке.
— А какое настроение у Криса?
— Примерно такое же, — пожала плечами Полли. — А представители банка мне понравились. Они были такими внимательными… участливыми.
— Ну и работенка у них.
— Какая ни есть, а все работа, — откликнулась Полли. — Как раз то, чего мне сейчас не хватает.
— Подыскиваешь что-нибудь?
— Пытаюсь. Не знаю, правда, что из этого получится. Я уже не первой молодости, да и постоянный адрес не помешал бы.
— Можешь пожить у меня, — предложила Керенса.
Полли окинула взглядом безукоризненно чистую и ухоженную норку одинокой особы. Керенса, с ее спортивной фигурой, дорогой одеждой и заносчивыми манерами, не испытывала недостатка в поклонниках, но семейные отношения никогда ее не интересовали. Керенса походила на породистую кошку, тогда как она, Полли, больше напоминала большого и добродушного пса. Спаниеля или что-то в этом роде. У Полли были аккуратные черты лица и светлые, соломенного оттенка волосы.
— Уж лучше я буду спать в мусорном баке, чем снова подвергну нашу дружбу такому испытанию.
— По-моему, так все у нас было просто замечательно, — возразила Керенса.
— Да какое там замечательно! Ты каждые выходные встречалась с этими придурками, которые только и говорили что о своих яхтах. Вдобавок тебе и в голову не приходило помыть за собой посуду.
— Во-первых, в выходные я всегда звала тебя с собой.
— Тратить время на этих идиотов? Нет уж, извините!
— Во-вторых, я никогда не мыла посуду, поскольку и не пачкала ее. Это ты засыпала всю кухню мукой!
Что правда, то правда: Полли всегда любила выпечку. Керенса, в свою очередь, считала углеводы ядом и искренне верила, что у нее аллергия на глютен. Даже странно, что все эти годы они оставались лучшими подругами.
— Ну так что, может, все-таки переедешь ко мне?
— Нет, исключено, — решительно заявила Полли. И грустно добавила: — С другой стороны, даже не представляю, как мне удастся ужиться с новыми соседями по квартире. Наверняка попадутся какие-нибудь двадцатилетние молокососы.
Самой Полли недавно исполнилось тридцать два. Пожалуй, одно из крохотных преимуществ банкротства, подумалось ей, заключается в том, что никто уже не будет ожидать от нее дорогих подарков на свадьбы и крестины.
— А чем плохи двадцатилетние? — улыбнулась Керенса. — Ты могла бы тусоваться с ними в ночных клубах.
— Еще чего не хватало!
— Торчать там до утра, рассуждая о смысле жизни и покуривая травку.
— Только не это.
— Разъезжать в их компании по музыкальным фестивалям.
— Хватит уже издеваться, — сказала Полли. — Я и так в отчаянии, а ты еще присыпаешь раны солью.
Керенса сунула ей в руки пакетик крекеров.
— Я ведь уже сказала: живи у меня.
— Спать на твоем дорогущем диване в квартирке, которая рассчитана только на одного? Нет уж, спасибо, лучше я поищу что-нибудь в Интернете. Поселюсь в гордом одиночестве. Это будет… круто.

Керенса и Полли молча изучали объявления на экране компьютера. Полли просматривала список квартир, которые более или менее подходили ей по цене. И расстраивалась все сильнее. Она и не думала, что аренда жилья, даже самого плохонького, обходится так дорого.
— Это настоящая клетушка, — время от времени комментировала Керенса. — А здесь даже нет окон… С какой стати фотографировать грязную стену? Представляю, какой там у них свинарник! Эту улицу я знаю. Встречалась как-то с парнем со «скорой» — он там жил. Неприглядное, скажу тебе, местечко.
— Ничего подходящего, — в отчаянии заметила Полли. Она и не предполагала, что поиск жилья превратится в настоящую проблему.
— А как насчет «совместного проживания по высшему классу»?
— Это очень дорого. Там нужно платить за спутниковое телевидение, да и неизвестно еще, кто окажется в соседях.
Чем дальше Полли листала объявления, тем очевиднее становилось, что ей надо побыть одной. Как бы она ни бодрилась в присутствии своей мамы, Керенсы и Криса, однако в душе прекрасно понимала: случилось нечто ужасное и потребуется немало времени, чтобы все вернулось на круги своя. Пока что ей нужно уединиться, хоть немного прийти в себя. Мысль о том, чтобы жить среди молодежи, одеваться в модные шмотки и болтать о поп-звездах, приводила бедняжку в ужас. К маме тоже переезжать не хотелось. Та, разумеется, примет дочь с распростертыми объятиями, но при этом будет тяжело вздыхать, расспрашивать про Криса и сетовать на то, что у всех ее подруг уже есть внуки… Нет, к этому Полли была пока не готова.
Но что же тогда предпринять? Что?

Глава 3

На следующее утро Керенса поднялась ни свет ни заря и уже в начале седьмого отправилась на пробежку в ближайший парк. Ее не остановило даже то, что на улице был март и по стеклам стучал мелкий дождь. Она и Полли тоже приглашала с собой, но та лишь издала жалобный стон и перевернулась на другой бок. Полли мучили легкое похмелье и сухость во рту.
После того как Керенса ушла, Полли сварила себе кофе и сделала все возможное, чтобы вернуть квартирке безупречно опрятный вид. Но сумка с ее вещами по-прежнему выбивалась из общей картины, и ей никак не удавалось расставить подушки на диване так же, как это делала Керенса. Наливая себе кофе, она случайно капнула на дорогущий ковер и тихонько выругалась. Нет, так дело не пойдет.
Полли снова включила ноутбук. Работа пока подождет. Прямо сейчас ей нужно подыскать себе жилье.
Заново, только уже более медленно она просмотрела список комнат и квартир, которые подходили ей по деньгам. По большей части это был полный отстой, или жилье находилось в таких районах Плимута, куда небезопасно было добираться без машины. Полли методично пролистала страницу за страницей до самого конца. Ничего. Ни единого местечка, где можно поселиться.
Многие из друзей, а не одна только Керенса предлагали ей свободную комнату или диван, чтобы перекантоваться первое время. Но Полли бросало в дрожь при мысли обо всех этих сочувственных взглядах и участливых «ну как ты?». Вдобавок практически все ее знакомые были уже людьми семейными, а многие успели обзавестись детьми. Полли знала, что пара-тройка подружек охотно предоставили бы ей приют, чтобы облегчить себе уход за младенцами. Но Полли не горела желанием переезжать к ним: не хватало еще ходить там на цыпочках, как бедная родственница или служанка, чтобы только не злоупотребить чужим гостеприимством.
А ведь каких-нибудь лет шесть или семь тому назад сама Полли даже не сомневалась, что к этому времени они с Крисом поженятся и все у них будет путем. Муж станет зарабатывать кучу денег, а она, Полли, сидеть дома с ребенком. И вот вам пожалуйста…
Ладно, хватит уже переживаний. Лучше действовать, чем бесконечно жалеть себя. Следуя импульсу, Полли расширила поиски, так что теперь в ее распоряжении была вся страна. Ух ты! Переберись она в Уэльс, могла бы там поселиться в куче мест. Или взять высокогорье Шотландии. Или сельские районы Северной Ирландии. Или Пик-Дистрикт. Полли смутно представляла, где находится Пик-Дистрикт, но там, похоже, вполне можно устроиться, не имея денег, связей, назойливых друзей и работы… А что, чем не вариант? Мм, пожалуй, все-таки нет.
Полли снова сузила регион поисков, оставив только юго-западное побережье, и тут взгляд ее зацепился за кое-что знакомое.
Она давным-давно забыла это название, а ведь когда-то, еще в школе, они ездили туда на экскурсию. Маунт-Полберн. Неужели там кто-то до сих пор живет?
Девушка всмотрелась в крохотное фото. Оно отличалось от большинства снимков на сайте, поскольку сделано было снаружи, а не внутри помещения. Взору Полли предстали маленькое оконце в остроконечной крыше, облупленная рама, потрескавшаяся черепица. «Необычное местоположение», — говорилось в рекламе. Полли знала: как правило, это означает у черта на куличках. И все же она кликнула мышкой по объявлению.
Маунт-Полберн, ну-ну. Полли помнила, что островок лежал в зоне приливов. Они отправились туда на автобусе, по насыпи, которая соединяла остров с материком. Дорога угрожающе щетинилась знаками, советовавшими воздерживаться от поездок во время прилива. Ох как они завизжали от восторга, когда булыжники начало заливать водой. Но потом школьникам стало не до смеха, так как все решили, что сейчас утонут. Вдоль дороги торчали стволы старых деревьев, корни которых подмыла вода. На вершине горы сохранились развалины замка. Неподалеку была сувенирная лавочка, в которой они с Керенсой купили по огромному леденцу. Все это замечательно. Но жить в таком месте? Туда ведь можно добраться только во время отлива. А как же тогда ездить на работу?
На сайте Полли нашла еще один снимок, на котором здание выглядело практически заброшенным. Просевшая крыша, два грязных, распахнутых наружу окошка. На первом этаже — черная утроба заколоченного магазина. Судя по всему, соседство с морем не пошло ему на пользу. Да и вряд ли кого-то в наши дни интересуют уходящие под воду мостовые. Туристам сейчас подавай благоустроенные пляжи, тематические парки, дорогие рестораны. Корнуолл за последние годы сильно изменился.
И все же кое-что зацепило взгляд Полли: в объявлении говорилось про две комнаты и маленькую ванную. Стало быть, в ее распоряжении оказалась бы не койка и не комнатушка, а целая квартира. Вдобавок первая комната — гостиная — приятно удивляла своими размерами: двадцать на двадцать пять футов. Их гостиная в Плимуте была куда меньше: маленькая и узкая, со встроенными по обоим концам зеркалами, которые лишь создавали иллюзию пространства. А здесь и потолок должен быть повыше — под такой-то крышей! К тому же, раз первый этаж заброшен, в доме она будет совсем одна… не считая крыс. Хм. Ладно, посмотрим на самый последний снимок. Что там у нас за ракурс? Ага, вид улицы из окна гостиной.
На первый взгляд за окном… не было вообще ничего. Просто обширное пустое пространство, при ближайшем рассмотрении оказавшееся морем. Снимок сделан в тот день, когда море и небо были одного и того же сероватого оттенка и практически сливались друг с другом. Полли как завороженная смотрела на картинку. Море выглядело абсолютно бесцветным и опустошенным, что удивительно соответствовало ее душевному настрою. И все же было в этом пейзаже какое-то поразительное спокойствие. Как будто мир изначально и задумывался именно таким — серым и отстраненным. Когда Полли случалось выглядывать из окна их современной квартиры в Плимуте, она видела толпы таких же, как и она с Крисом, людей. Те рассаживались по машинам, готовили что-то у себя на кухне и вели самый обычный, заурядный образ жизни. Разве что дела у них шли получше и они все еще разговаривали друг с другом. Наблюдая за этой вечной суетой, она невольно испытывала раздражение. Но здесь… здесь все было иначе.
Полли открыла карту и нашла Маунт-Полберн. Надо же, там и правда жили люди. А вот и фотографии поселка. Несколько улочек спускались по холму к гавани, где можно было разглядеть с дюжину рыбацких лодок. В отличие от большей части Корнуолла это место еще не успели облагородить. Тем не менее Маунт-Полберн находился всего в каких-нибудь пятидесяти милях от Плимута, так что при необходимости она могла без труда добраться до города.
Стараясь справиться с расшалившимися нервами, Полли нажала на кнопку «связаться с риелтором».

Глава 4

— Лучшее, что ты можешь сейчас сделать, — сказала Керенса, — выйти замуж за парня побогаче. Но в такой дыре рассчитывать на это вряд ли стоит.
Керенса облачилась в блейзер с золотыми пуговицами — нелепая одежка, смотревшаяся на ней тем не менее просто шикарно.
— Спасибо за совет, — откликнулась Полли.
Она, в отличие от подруги, была в черном. Обычно Полли избегала этого цвета: он совершенно не шел ни к ее бледному лицу, ни к соломенного оттенка волосам. Но в последнее время она будто потерялась, лишившись Криса, оставшись без работы… словом, выпала из привычной жизни.
— Тебе надо оставаться в большом городе, — не унималась Керенса. — Одеваться со вкусом. Постараться подцепить кого-нибудь.
— Похоже, именно этим ты сейчас и занимаешься?
— Да ну тебя! — Керенса закатила глаза, и Полли быстро отвернулась к окну, прежде чем та начала подпевать Бейонсе.
Субботний день выдался хмурым и облачным. Они выехали из Плимута, следуя навигатору, и совершенно запутались в лабиринте дорог. В конце концов девушки решили, что если будут держаться моря, то рано или поздно доберутся до места. Так оно и вышло.
Возле мостовой расположилась небольшая парковка. Здесь же висело расписание приливов, в которое они не удосужились взглянуть перед выездом, и теперь вынуждены были коротать время, разгуливая по парковке и вглядываясь в даль.
— Кажется, там очень ветрено, — выдала наконец Керенса.
И правда, у островка был какой-то встрепанный, взъерошенный вид. Высокие волны бились о берег. Казалось немыслимым, что уже через двадцать минут — если верить расписанию — они смогут добраться до Маунт-Полберна. У Полли было такое чувство, будто они заглянули в прошлое.
— Выглядит весьма романтично, — сказала она, пытаясь обнадежить саму себя.
— Интересно, местные жители все еще промышляют пиратством? — задумчиво поинтересовалась Керенса. — И женятся на двоюродных и троюродных сестрах? Ну и глушь!
— Это не так уж далеко от города, — заметила Полли.
— Как сказать. Что, если мне срочно потребуется твоя помощь, а ты даже не сможешь добраться до моего дома, потому что будешь отрезана от суши? К тому же у тебя нет машины. Ну-ка оглянись!
Место выглядело абсолютно пустынным. Лишь несколько проселочных дорог разбегались в стороны от парковки.
— Ты видишь где-нибудь автобусную остановку? И как ты намерена ездить в Плимут — по старинке, на телеге?
Сердце у Полли упало. Однако не далее как вчера по настоянию Керенсы она съездила посмотреть пару комнат. Обе квартирки не отличались чистотой, и делить их предстояло с молодежью лет двадцати. В раковинах громоздилась грязная посуда, а в коридоре пахло ржавыми велосипедами и давно не стиранными куртками.
Тем же вечером, дождавшись, пока подруга уснет, Полли дала волю слезам.
— Это только на время, — пояснила она теперь, — пока не удастся продать нашу квартиру.
— Не так-то просто сбыть квартиру, которая как две капли воды похожа на другие пятнадцать тысяч безликих плимутских квартир в типовых домах, построенных за последние десять лет.
Полли поморщилась. Ей вспомнился энтузиазм Криса, который считал, что они очень выгодно вкладывают капитал: «На цокольном этаже — спортивный зал!» (он заглянул туда от силы пару раз); «В дом можно войти по отпечатку пальца!» (устройство так и не заработало). А вот о том, что при доме не было ни сада, ни места для детской площадки, он предпочитал не упоминать.
— Поверь мне, Маунт-Полберн — это не вариант, — гнула свое Керенса.
— Все равно давай глянем ради интереса, — предложила Полли. — Не возвращаться же обратно несолоно хлебавши.
Вода сбегала с мостовой, будто по мановению волшебной палочки. В считаные минуты путь освободился, и они переехали на остров. Здесь тоже имелась парковка, но сегодня она практически пустовала: слишком рано для отдыхающих, догадалась Полли. Слишком ветрено. Кроме их машины, тут стоял только один серый автомобильчик. Из недр его неуклюже выбрался тучный парень в дешевом костюме с ярко-красным галстуком. Даже такое простое физическое действие вызвало у него что-то вроде одышки.
— Привет! — произнес он бодрым тоном. — Это вы столичные штучки, которых занесло в нашу глушь?
Керенса фыркнула. Несмотря на то что она редко выбиралась из Плимута, ей нравилось делать вид, будто по духу ей куда ближе Лондон, Париж или Нью-Йорк.
Полли недовольно покосилась на подругу. А та шепотом сказала:
— Да уж, представляю, что здесь за дыра, если Плимут кажется ему мегаполисом.
Керенса шагнула на мостовую, и каблучок ее тут же угодил в щель между булыжниками.
Толстячок подошел поближе, и только тут стало заметно, что он совсем еще молоденький. При этой мысли Полли поежилась: получается, сама она больше не молода? Глупости, поспешила она одернуть саму себя. На лице у парня была приклеена широченная улыбка. Живи он в другую эпоху, наверняка вытащил бы сейчас носовой платок и промокнул им лоб.
— Ланс Хардингтон, — представился риелтор, глядя им прямо в глаза и сопровождая свои слова крепким рукопожатием.
— Рада знакомству, Ланс, — промурлыкала Керенса, отчего лицо у парня стало совсем багровым. — Нет, мне и правда очень, очень приятно!
— Оставь свои замашки, — прошептала Полли, когда они двинулись вслед за парнем.
— Я просто развлекаюсь, — пожала плечами подруга.
— Ты только запугаешь его.
— Так в этом-то и вся фишка.
Ланс повернулся к ним на ходу с многозначительной гримасой, словно бы говоря: «Ну-ка живей, время — деньги! А у вас, похоже, в избытке одного и слишком мало другого».
Но Полли не спешила: ей хотелось как следует оглядеться. На самом деле приятно было оказаться в этом тихом местечке после шума и толчеи Плимута. Они стояли у дамбы, которая огибала залив, раскинувшийся по левую руку от них. Развалины замка с поросшими мхом камнями величественно взирали на разбросанные там и сям домишки. Было видно, что стены их, сделанные из сланца и песчаника, не раз подвергались ударам непогоды. Машин перед домами почти не было. Полли догадалась, что местные предпочитают оставлять их на материке, после чего идут на остров пешком.
Узкие улочки спускались, виляя, к небольшой гавани; волны бились о камни старой портовой стены. На набережной они увидели закусочную, облезлый сувенирный магазинчик и старый трактир, во дворе которого еще стояла бадья для дождевой воды. Но трактир, похоже, был закрыт наглухо. На противоположном конце гавани Полли заметила маяк. Краска местами облезла, так что выглядел он заброшенным и ненужным.
— Весьма многообещающее местечко, — без зазрения совести заявил Ланс.
Керенса с недоверием огляделась.
— Что-то оно не торопится сдержать свои обещания, — хмыкнула она.
— Нет ничего лучше, чем начать подъем с нижней ступеньки, — нашелся риелтор.
— Похоже, последние лет пять здесь льет без перерыва, — сказала Керенса. — Нижняя ступенька давно скрылась под водой.
— Главное преимущество Маунт-Полберна как раз и заключается в том, что его почти не коснулась цивилизация! — Ушлый агент на ходу сменил тактику. — Чистый воздух, практически нет машин. Абсолютный покой и тишина.
— Ты сам тут живешь? — скептически фыркнула Керенса.
— Нет, но я был бы только рад здесь поселиться, — отбил ее выпад Ланс.
— Тишина и покой, — пробормотала Полли, пытаясь понять, так ли уж это ей нужно.
Риелтор зашагал вдоль набережной, и они послушно засеменили следом. Между булыжниками в лужицах воды плавали обрывки сетей и еще что-то, очень похожее на рыбьи кишки.
— Оставайся лучше у меня, — скривившись, прошипела Керенса. — Там, где есть кафе и торговые центры. Оставайся навсегда.
— Навсегда? Не пугай меня раньше времени, — откликнулась Полли.
Ланс наконец остановился у самого последнего дома в ряду ветхих построек. Он отступил назад, давая девушкам возможность осмотреться, и фальшивая улыбка на его лице стала еще менее искренней. При взгляде на дом у Полли возникло желание развернуться и немедленно сбежать, но она сдержалась.
— Тут явно какая-то ошибка, — сказала Керенса. — Видимо, речь шла о каком-то другом доме?
— Нет, — Ланс поежился, как провинившийся школьник, — это он и есть.
— Только самоубийца может поселиться в такой развалюхе.
Полли наконец стало ясно, почему за столь скромную сумму ей предоставлялась возможность получить жилье большого метража. Дом, сложенный из грязно-серого камня, был маленьким и узким. На нижнем этаже красовалось одно большое окно, потрескавшееся и невыразимо грязное. В глубине комнаты проступили очертания каких-то древних инструментов.
— Здесь что, поработал огонь? — поинтересовалась Керенса.
— Нет-нет! — решительно затряс головой риелтор. — Просто… давно не было ремонта. — На последнем слове голос его угас.
Парень метнулся к боковой стене здания, чья крыша опасно покосилась. Здесь имелась маленькая деревянная дверца. Чтобы войти в нее, надо было пригнуть голову. Достав большой медный ключ, Ланс повернул его в замке и толкнул дверь. Заржавевшие петли натужно заскрипели.
— И много претендентов на этот дворец? — осведомилась Керенса, постукивая каблучками по мостовой.
Ланс проигнорировал ее вопрос.
Внутри царила полная темнота. Используя свой айфон в качестве фонарика, риелтор высветил шнур выключателя и дернул за него. Под потолком загорелась тусклая лампочка, осветившая расхлябанную деревянную лестницу.
— Все это, конечно, соответствует санитарным нормам и правилам безопасности? — Керенса, казалось, совершала обход дорогущего пентхауса.
Ланс пробормотал в ответ что-то невнятное и зашагал вверх по шаткой лестнице. Полли с замиранием сердца карабкалась следом.
Еще один ключ отомкнул дверь на верхней площадке. Ну, господи благослови! Делая шаг в комнату, Полли скрестила пальцы в надежде на финальное «та-дам!».
Никто из них не проронил ни слова.
Что ж, помещение и правда было большим. В этом реклама не обманула. Они оказались в дальнем конце просторного верхнего этажа; сквозь покатую крышу там и сям просвечивало небо. Пол был сделан из простых деревянных досок. Потолок у них над головой уходил вверх, обнажая деревянные стропила. У кирпичной стены стоял стол с двумя непарными стульями. Рядом с огромной печью, отапливаемой дровами, они казались просто игрушечными. Налево виднелся маленький коридорчик; он, судя по всему, вел в спальню и ванную. Вдоль другой стены выделялся совершенно невообразимый предмет: громоздкая железная плита. Ланс заметил, с каким подозрением поглядывает на нее Полли.
— Мы даже не смогли сдвинуть плиту, — пояснил он. — Бог знает, каким чудом ее вообще удалось затащить наверх. В смысле… превосходный образец уходящей эпохи.
В передней части комнаты, где крыша покато спускалась к окнам, стоял ротанговый диван, от времени покрывшийся множеством трещин. Полли осторожно подошла ближе, слушая, как скрипят деревянные половицы.
— Дом вот-вот рухнет в море, — сердито заявила Керенса. — А в подвале, должно быть, полно крыс?
— Нет там никаких крыс, — уныло вздохнул Ланс.
Похоже, их агентству никак не удавалось сбагрить это жилье. Внезапно сверху раздался пронзительный крик, от которого все трое едва не подскочили. Полли вскинула голову. Сквозь дыру в черепице она разглядела огромную чайку.
— Стало быть, крысы с крыльями, — хмыкнула Керенса. — Просто великолепно.
Но Полли уже не слушала подругу. Она сделала пару шагов в сторону окон. Вблизи хорошо было видно, что стекла там не двойные, а одинарные, да и к тому же все в трещинах. Она здесь просто закоченеет. В доме и так было холоднее, чем снаружи.
Полли выглянула наружу сквозь грязное окошко. Со второго этажа открывался вид прямо на море, поверх причала с толпами переругивающихся чаек. И как раз в этот момент солнечный луч пробился сквозь щель в облаках, отразившись от поверхности волн и просияв золотистым светом. Впервые за долгое время на губах у девушки проступила улыбка.
— Эй, Полли! Ты со мной согласна?
Только тут до нее дошло, что она не слышала ни слова из того, что говорила Керенса.
— Идем, я отвезу тебя домой. По дороге мы остановимся где-нибудь, чтобы выпить по стаканчику хорошего вина. Не уверена, правда, что Маунт-Полберн так и кишит хорошими барами и ресторанами… да и плохими тоже, если уж на то пошло.
Лицо у Ланса вытянулось от огорчения.
— Почему бы владельцу дома не сделать здесь ремонт? — спросила его Керенса. — Ну кто в здравом уме решится арендовать подобную развалюху?
— Я именно так и сказал хозяйке, — мрачно заметил Ланс, — но она и слушать ничего не желает. Этот дом для нас — настоящая головная боль. Хотя, вообще-то, он не так уж и плох.
— Ага, лучше и не придумаешь: жалкая лачуга с дырами в потолке и крысами в подвале. Огромное спасибо, что уделили нам свое бесценное время! Идем, Полли.
Однако Полли, прежде чем отвернуться, с некоторым сожалением взглянула на море.
— Знаешь, — сказала она, — нищим не из чего выбирать. Пожалуй, я согласна.
— Да ты шутишь! — воскликнула Керенса. — Ты умрешь в этой дыре, и твои родные засудят меня за то, что я вовремя тебя не отговорила.
— Я предупрежу их, что ты тут ни при чем.
Керенса с подозрением взглянула на подругу.
Полли только казалась мягкой — на самом деле внутри у нее был стальной стержень. Не зря же она с таким упорством боролась за свой бизнес и свои отношения, хотя всем давно было понятно, что битва уже проиграна.
— Надо же мне где-то жить.
— Полли, радость моя! Ты что, и правда хочешь поселиться у черта на куличках?
— Почему бы и нет? Я сейчас не в том положении, чтобы капризничать.
— Вот и чудесно! — Ланс снова воспрянул духом. — То есть мне очень жаль, что… ну, вы понимаете.
Полли пришла ему на выручку:
— Я не буду заключать долгосрочный договор аренды, поселюсь тут всего на три месяца.
Риелтор с готовностью закивал.
— И, кроме того, вы приведете в порядок крышу…
— Мы?
— Ну да, надо заделать щели. Думаю, это разумное требование.
— Мм…
— И вот еще что. Полагаю, арендную плату следует снизить вдвое.
Теперь Ланс напоминал пятилетнего мальчугана, которому приспичило в туалет.
— Даже не знаю… В общем, мне нужно связаться с руководством… все обсудить…
— Скажи, что ты шутишь! — с возмущением набросилась на Полли Керенса.
Но та снова вспомнила свой безрадостный тур по квартиркам Плимута. И заявила:
— А что еще мне остается? Я просто хочу пожить здесь немного… тем более что лето не за горами.
— Лето не за горами, — эхом откликнулся Ланс.
— Лето в этом году грозит обойти Англию стороной, — заявила Керенса. — Милая, ты сама себя загоняешь в ловушку.
Но Полли, судя по выражению ее лица, не намерена была уступать.
— Давай обсудим все за обедом, — в отчаянии предложила Керенса.
В этот момент чайка, сидевшая на крыше, уронила вниз здоровенную кучку помета. Керенса брезгливо поморщилась.
— Где тут поблизости хороший ресторан?
Ланс нервно поправил воротник.
— Ну-у… — Он затруднился с ответом. — Наверное, в Плимуте.

Глава 5

Пришлось ждать целых тридцать пять минут, прежде чем море отступило настолько, что они смогли вернуться на материк. Полли тихонько мурлыкала себе под нос, чтобы отвлечься от Керенсы, обрушившей на нее сотни причин, по которым нельзя было переселяться на Маунт-Полберн.
— В общем, завязывай с этим, подруга! — заявила Керенса.
— Ты о чем? — с невинным видом поинтересовалась Полли.
— Хватит уже мечтать о переезде на остров! Это чистой воды безумие. Там ведь даже такси и то нет! — выдвинула Керенса последний аргумент.
— Я ни о чем таком и не мечтаю.
— Как же! А то я не вижу по твоему лицу. Ты впервые за последний год выглядишь по-настоящему счастливой, хотя и собираешься совершить чудовищную ошибку!
Полли грустно улыбнулась, вспомнив все, через что ей пришлось пройти. И вздохнула:
— Ну что ж, по крайней мере, сейчас это будет только моя ошибка.

В тот день, когда она переезжала, все ее друзья были на работе. Полли знала, что они охотно помогли бы ей, но предпочла заниматься всем в одиночку.
И без того было не слишком-то весело прощаться с прежней жизнью, где имелись центральное отопление и телевизор с плоским экраном, хорошая работа и успешный, привлекательный бойфренд. Полли казалось, что на лбу у нее крупными буквами было написано: «НЕУДАЧНИЦА». Что коробки, которые она отправляла на хранение, следовало бы пометить: «Разбитые мечты и надежды, запакованные и запрятанные подальше». А что, лучше и не скажешь. Меньше всего ей хотелось обсуждать эту тему с друзьями.
Кстати, на хранение отправлялись почти все ее вещи: хорошая одежда (на острове ей не место), книги (покоробятся в такой сырости), украшения (провалятся в щели на полу), фотографии и памятные вещицы (только зря расстраиваться!).
С собой она брала непромокаемую одежду, кровать, постельное белье, а еще — хоть это и было не слишком разумно! — немыслимо дорогой дизайнерский диван светло-серых тонов. Полли понимала, что в такой дыре его ждет скорый конец, но ничего не могла с собой поделать. Она сама выбирала этот диван и просто обожала его за роскошь и удобство. Бедняжку мутило от одной только мысли, что придется сидеть на той развалюхе, которая досталась ей вместе с квартирой. Правда, она смутно представляла, как ей убрать старый диван и затащить на его место новый, но решила, что разберется с этим по приезде.
Пока она паковала вещи, в их бывшую квартиру заглянул Крис. Не обошлось и без любезного мистера Басси: он зашел удостовериться, что Полли не прихватит чего-нибудь такого, что банк мог бы продать за долги. Но даже он не стал спорить из-за дивана.
— Чем меньше хлама, тем лучше, — заметил Крис. — И я рад, что ты забираешь диван, хоть он и находился у нас в совместной собственности.
Полли молча продолжила упаковывать два последних, самых ценных для нее предмета: кофемашину и большой тестомес для приготовления хлеба. Ей нравилось печь, и в последний год, когда партнер неотлучно торчал в офисе, она занималась этим чаще обычного. Крис при взгляде на ее выпечку начинал жаловаться, что углеводы вредны для здоровья, так что Полли приходилось съедать большую часть булочек самой. В любом случае тестомес и кофемашина принадлежали только ей, и мистер Басси любезно позволил забрать их. До остального ей было мало дела. Полли не заботило, что она оставляет огромные постеры с Мохаммедом Али или немыслимо дорогую стереосистему, от которой, по мнению Криса, все должны были быть в полном восторге, хотя та явно не стоила уплаченных за нее денег и звучала слишком громко для их небольшой квартиры.
— Помочь тебе донести все это до фургона?
Полли молча кивнула. Она была до того расстроена, что ей не хотелось даже язвить.
Все так же в молчании они дотащили диван до лифта. Обоим вспомнился тот день, когда грузчики заносили его к ним в дом и Крис все посмеивался над Полли, что та не может сдержать восторга по поводу такой обыденной вещи. Он даже спросил у грузчиков, купили бы они себе диван такой унылой расцветки. И один из них ответил: нет, ему больше нравится белая кожа.
Они погрузили диван в фургон, который Полли арендовала для переезда, и взглянули друг на друга, не зная, что сказать на прощание. Полли окончательно покинула решимость сохранять бодрый, оптимистичный настрой. Вопреки всем советам и предостережениям она переселялась в очень странное место, оставляя позади такую привычную жизнь. Грандиозность этих перемен давила на нее непосильным грузом.
— Спасибо за помощь, — произнесла она наконец, в душе ругая себя за то, что не может подобрать более осмысленных и менее банальных слов.
— Полли… — начал Крис.
— Что?
— Я и правда… ну, в общем, ты сама знаешь.
— Ничего подобного. Так что?
Она ждала с замиранием сердца. Откуда ей было знать, насколько Крис переживает из-за того, что все их мечты и надежды потерпели крах? Сам он никогда не заводил об этом речь. За последний год он вообще настолько ушел в себя, что Полли это даже тревожило.
Крис взглянул на нее своими ясными голубыми глазами, которые когда-то казались ей такими привлекательными. Полли собрала всю волю в кулак, чтобы не расплакаться.
— Ну, я… — пробормотал он.
— Что, милый?
— Полли, не вынуждай меня…
Но она не собиралась сдаваться.
— Думаю, тебе самому станет легче, если ты выговоришься.
Воцарилось долгое молчание. Наконец он произнес:
— Прости меня. За все, что случилось. Я знаю, в этом не было твоей вины.
— Мне тоже очень жаль, что так вышло. Жаль, что нам не удалось удержаться на плаву. Но я знаю: мы сделали все, что было в наших силах.
— Да. — Крис впервые не отвел взгляд. — Это правда, мы сделали все, что было в наших силах.
И, скрывая неловкость, они пожали друг другу руки.

В скором времени Плимут с его шумными улицами остался позади, и Полли выехала на открытую местность. Солнце сияло в зеркале заднего вида, и девушка, глядя на его отражение, пыталась настроить себя на лучшее.
— Мы справимся, диванчик. Можешь мне поверить, — сказала она, повернувшись назад.
«Боже, — дошло вдруг до нее, — кажется, я начинаю разговаривать с мебелью».

До острова она добралась уже после обеда. На этот раз ей пришлось ждать целый час, прежде чем вода полностью освободила проезд. Пора привыкать к тому, что ее новая жизнь будет регулироваться графиком приливов и отливов. Надо как-то приспосабливаться. В противном случае ей постоянно придется терпеть подобные неудобства.
Ожидая возможности переправиться, Полли жевала сэндвич, который купила по пути на заправочной станции. Сэндвич оказался просто отвратительным. Если Полли к чему и относилась серьезно, так это к хлебу, и ее раздражали безвкусные зачерствевшие булки. Поглощая свой неаппетитный обед, девушка поглядела в окно на Маунт-Полберн. Там и сям дружелюбно светились огоньки, отражения которых мерцали в водах залива. С такого расстояния трудно было понять, что бо́льшая часть построек на острове пришла в упадок.
Наконец путь полностью расчистился. С предельной осторожностью Полли повела машину вперед, прекрасно понимая, что любое неловкое движение может стать для нее последним. У парковки она повернула налево и направилась прямиком к своей парадной двери (которая, по правде говоря, находилась сбоку). К несомненным плюсам такого богом забытого местечка можно было отнести отсутствие разметок на дорогах — паркуйся где хочешь!
Порывшись в сумке, Полли достала массивные ключи, полученные от Ланса после подписания контракта. Он все-таки сделал ей скидку, хоть и выторговал свои пять пенсов — просто для того, чтобы оставить последнее слово за собой. Держа наготове ключи, девушка выбралась из фургона. Машину она арендовала на несколько дней — наверняка за это время ей подвернется кто-нибудь, кто поможет затащить наверх диван. Пока же Полли решила обойтись только самым необходимым. Правда, и это была задача не из легких, если учесть, что список необходимого возглавила кофемашина.
Открыв боковую дверь, она бросила взгляд на заброшенную булочную, занимавшую помещение первого этажа. По спине у нее пробежали мурашки. Кто знает, что за твари кроются там во тьме… Ну и глупости, одернула она себя, это всего лишь пекарня: вон там, в углу, старомодная печь. Заведение, судя по всему, пришло в упадок, когда стало ясно, что в иерархии маленьких приморских городков, куда охотно съезжаются туристы, Маунт-Полберн находится где-то в самом конце списка. Мало кому захочется застрять на острове, который полностью зависит от приливов и отливов.
Даже в прошлый раз, несмотря на ободряющее присутствие Керенсы, островок выглядел весьма уныло. Теперь же он и вовсе нагонял тоску. Море, которое, по замыслу Полли, должно было умиротворять душу, показалось ей каким-то встрепанным и сердитым. При взгляде на его бескрайнюю серую поверхность девушка почувствовала легкую дрожь. Она со вздохом опустила на землю пакеты и кофемашину и принялась рыться в карманах в поисках очередного ключа. Дверь со скрипом распахнулась и тут же захлопнулась от порыва ветра. Уложенные в стопку книги зловеще зашелестели страницами. Подперев дверь кофемашиной, Полли отправилась к фургону за чемоданом и набором черных мешков для мусора. Вообще-то, в тридцать два уже поздновато метаться с места на место с полиэтиленовыми пакетами. К этому возрасту пора бы уже обзавестись парочкой-другой дорожных сумок… не обязательно дизайнерских, но все-таки. Это смотрелось бы куда лучше, чем чемодан на колесиках, с которым только и ездить что по аэропортам. Еще в распоряжении Полли оказалась спортивная сумка Криса — что-то вроде прощального подарка, не иначе.
Все остальное уместилось в коробки, которых набралось неожиданно много. Она начала вытаскивать их из фургона, когда за спиной раздался какой-то странный шорох. Повернувшись, Полли увидела, что стопку книг, которую она оставила у дверей, разметало ветром. Подхваченные его мощным порывом, книги взмыли вверх и устремились в сторону моря.
— Ой-ой-ой! — воскликнула девушка.
Бо́льшую часть библиотеки она отправила на хранение, но несколько изданий прихватила с собой. Чтение было для нее одним из проверенных способов поднять себе настроение, а в нынешней ситуации это казалось особенно актуальным. И Полли решила взять на новое место кое-что из любимых детских книжек, зачитанных ею едва ли не до дыр. На каждой из них, на внутренней стороне обложки, было аккуратно напечатано: «Полли Уотерфорд, 11 лет. Эльдер-авеню, дом 78, Плимут, Англия, Европа, планета Земля, Солнечная система, Галактика, Вселенная».
Тут были «Энн из Зеленых Крыш» и «Что Кейти делала в школе». «Ветеринар в штопоре» радостно кружил над мостовой, а вслед ему летели «Длинноногий дядюшка», «Восход тьмы» и «Марианна мечтает».
— Не-е-ет! — прокричала Полли, бросая коробку и устремляясь за беглецами. Эту потерю ей точно не пережить.
Книги, пританцовывая в сумрачном воздухе, летели прямо к стенке причала. Совершив отчаянный рывок, Полли ухватила «Юных жен», но «Алиса в Стране чудес» весело перемахнула через стену, канув в туманную бездну.
— Ох, — в отчаянии выдохнула Полли. — О-ох.
К счастью, другие книжки упали на мостовую, так и не долетев до моря. Девушка сгребла их в охапку и крепко прижала к себе. Затем, чувствуя, что это стало последней каплей в целом море неприятностей, она плюхнулась прямо на камни и разразилась слезами.
«Алису» ей когда-то подарил отец. Он часто читал сказку дочери, объясняя те фрагменты, которые девочка пока не могла понять. И хоть книжонка была старенькой и дешевой, для Полли это оказалось невосполнимой утратой — как-никак память об отце. Тот умер от сердечного приступа, когда дочери исполнилось двадцать лет. Ох как же Полли обиделась тогда — на отца и на весь остальной мир, ведь ей пришлось резко повзрослеть, хотя она чувствовала себя совсем еще ребенком, который нуждается в поддержке взрослых.
Сейчас Полли было плевать, как она выглядит со стороны: бедняжка сидела тут одна, замерзшая и несчастная, и ревела во все горло. Какая разница, если вокруг все равно никого нет? Да и кто расслышит ее за ревом ветра?
Внезапно к ее всхлипываниям и рыданиям примешался еще один звук, который странным образом походил на кашель. Девушка умолкла и прислушалась.
Кто-то снова кашлянул.
Резко выпрямившись, Полли оглянулась. К своему ужасу, она обнаружила, что на стенке причала слева от нее стоят пятеро мужчин. На всех красовались зюйдвестки и желтые рабочие штаны.
— Э-э-э, прошу прощения, — сказал первый из них. У него был характерный тягучий корнуоллский выговор.
Все пятеро смущенно переглядывались и переминались с ноги на ногу.
— Да? — Полли быстро поднялась, как будто и не было нескольких минут безутешного рева.
— Это не ваше, случаем?
Говоривший — мужчина с каштановой бородкой, румяными щеками и сеточкой морщин вокруг голубых глаз — протянул ей «Алису в Стране чудес».
— Да, — кивнула Полли. — Это мое… спасибо.
Она попыталась взять книжку и тут же уронила те, что держала в руках. Все дружно бросились подбирать их с земли.
— Заядлая читательница, верно? — продолжал расспросы незнакомец.
— Ну… что-то вроде того. — Полли чувствовала, как пылают ее щеки. — Где вы ее нашли?
— Ваша книжка спланировала прямо к нам на лодку, — пояснил мужчина.
Полли бросила взгляд на гавань, где выстроилась целая цепочка рыбацких судов. Все они были выкрашены в красный и зеленый цвета и выглядели так, будто в любую минуту могли отправиться в море. Ближайшее к ним называлось «Трохил».
— Мы уже решили, что книги падают к нам прямо с небес. Верно, парни? Этакая читальня на берегу моря.
Полли попыталась взять себя в руки, чтобы не выглядеть в их глазах какой-то плаксой.
— Это… это очень хорошая книжка.
Мужчина бросил взгляд на «Алису в Стране чудес».
— Ну сам-то я… Мне больше нравятся книжки про войну.
— Про войны в целом? — с интересом спросила Полли. — Или про какую-то конкретную?
— Ну… пожалуй что, про любую войну.
— Держите, — неожиданно для себя самой сказала девушка, протягивая незнакомцу книгу. То, что еще пару минут назад казалось ей таким бесценным, обрело — в силу своего чудесного спасения — совершенно новое качество. — Почитайте, — предложила она, — а вдруг понравится? Правда, про войну тут ничего нет, но зато есть про шахматы, — добавила она с некоторым сомнением.
— Хорошая мысль, — задумчиво произнес мужчина, — а то ночи на море тянутся так долго. — Он кивнул в сторону лодки.
— Я и не знала, что рыбу ловят по ночам!
Другие парни, внимательно слушавшие их разговор, дружно рассмеялись.
— Скажу вам по секрету, — подмигнул ей собеседник, — нам нравится ловить рыбу, когда она спит.
— Вы серьезно? — На мгновение Полли забыла о своих несчастьях.
Рыбак улыбнулся:
— А у вас, значит, такой обычай — бродить по окрестностям и разбрасываться книжками?
— Э-э-э, нет. — Полли снова покраснела. — Я только что переехала сюда.
— А с какой стати вы вдруг переехали сюда? — поинтересовался самый младший из группы, розовощекий парнишка.
Но старший — видимо, их капитан — шикнул на него.
— Что ж, добро пожаловать в Маунт-Полберн! — Взгляд его упал на кучу коробок. — Хотите сказать… хотите сказать, что перебираетесь в развалюху миссис Мэнс?
— Это вы про дом на углу? — уточнила Полли.
— Ну да. — Капитан посмотрел на ее новое жилье с некоторым сомнением.
— Там водятся призраки, — сообщил ей розовощекий парень.
— Не будь идиотом, — осадил его мужчина с бородкой.
— Я не верю в подобные вещи, — сухо объявила Полли.
— Вот и хорошо, — заключил капитан. — Значит, вам ничего не грозит. Призраки не приходят к тому, кто в них не верит. Кстати, будем знакомы: меня зовут Тарни.
— Полли. — Она решительно вытерла глаза.
— Что ж, спасибо за книжку. — Тарни снова взглянул на фургон, в задней части которого виднелся диван. — Можем мы сделать для вас что-нибудь взамен?
— Нет-нет, спасибо, — быстро ответила девушка.
— Собираетесь тащить диван в одиночку?
— Ах это… ну, я… мне…
— А ну-ка, ребята, — кивнул остальным капитан.
Поднапрягшись, мужчины вытащили диван из фургона, после чего, пыхтя и переругиваясь, отволокли его наверх вместе с кроватью.
Тарни только присвистнул, окинув взглядом большую комнату.
— И вот здесь вы собираетесь жить?
Помещение выглядело даже хуже, чем в первый их визит. Всюду пыль, доски скрипят, в щелях стонет ветер.
— Это временно, — торопливо сказала Полли, не желая распространяться о тех обстоятельствах, которые привели ее сюда.
— Ясное дело, — заметил молоденький парнишка, представившийся Джейденом, и все снова рассмеялись.
Полли осмотрела свое новое жилье.
— Я думаю, при известном старании…
— И не без помощи бульдозера…
— Хватит уже, Джейден, — одернул шутника Тарни, и парень тут же замолк.
— Я бы с радостью предложила вам чашечку чая… — (Мужчины с надеждой взглянули на нее.) — Но я даже не знаю, есть ли в доме вода.
— А нам еще трюмы чистить. — Тарни многозначительно взглянул на свою команду.
Ответом ему был дружный стон.
— Что ж, — сказал капитан, обращаясь к Полли, — еще увидимся.
— Спасибо вам… за помощь и за книгу, и…
— Не стоит благодарности. — Тарни от смущения порозовел. — Терпеть не могу, когда дама в беде.
Один из рыбаков многозначительно присвистнул, и капитан тут же обрушился на него:
— Хватит болтать! На выход!

Когда моряки ушли, Полли притащила наверх последние несколько сумок. Достав оттуда простыни, она накрыла ими диван, после чего изучила большую коробку с чистящими средствами, которую вручила ей на прощание Керенса.
«Поскребешь там минут сорок, — сказала она, — и поймешь, что за ужас ты себе уготовила. После чего точно одумаешься, бросишь все и вернешься обратно».
Усмехнувшись, Полли пошла проверить, есть ли в доме вода. Та, к счастью, текла. Да и бойлер натужно зашумел, когда девушка повернула кран для горячей воды. На этом Полли решила пока прерваться, так как после долгой дороги и отчаянных рыданий ей ужасно захотелось есть. Сначала надо перекусить, а потом уже можно браться за уборку.

Поскольку теплее на улице так и не стало, Полли не поленилась надеть шапку и самую теплую из своих курток. Ей ужасно хотелось выпить чашечку горячего кофе, даже несмотря на то, что встреча с рыбаками согрела ее изнутри.
Поднявшись вверх по мощеной дорожке, Полли вышла на улицу, которая могла считаться здесь центральной. Взгляд ее упал на газетный киоск, в котором помимо всего прочего были выставлены ловушки для креветок, лопаты и ведра. Все выглядело каким-то поблекшим и запыленным. Дальше шли бар с рыбацкой сетью у входа, пивной дворик, магазины зеленщика и мясника и скобяная лавка. Ближе к гавани стоял фургон, надпись на котором гласила, что тут продают свежую рыбу. Однако вокруг фургона было пусто — ни продавца, ни покупателей. Рядом Полли увидела маленький магазинчик, в котором торговали всякой всячиной. Она заскочила туда за молоком для кофе и пакетиком супа, который собиралась сварить чуть позже.
По соседству с магазином находилась булочная, витрину которой украшали не слишком аппетитные пончики и свадебный торт, больше похожий на обычный муляж.
Ободренная недавней встречей с приветливыми рыбаками, Полли решила заглянуть внутрь. Раз уж ей предстоит покупать тут хлеб…
Полли обожала хлеб — для нее он всегда был чем-то особенным. Она любила его и в детстве, и когда уже стала взрослой. Даже в ресторан она частенько заглядывала для того, чтобы отведать хлеба. Она любила есть его просто так и в виде тостов, ей нравились французские рогалики и итальянские плетенки, изысканные багеты и самые обычные буханки, ломтики которых успевали впитать в себя сок бекона.
Полли начала печь хлеб еще в колледже, но в полной мере предалась этому занятию лишь после того, как они с Крисом купили квартиру. Все субботы девушка тратила на приготовление теста и выпечку. Так продолжалось до тех пор, пока приблизительно с год назад Крис вдруг не решил, что хлеб для него вреден: у него, мол, аллергия на глютен. Если учесть, что до тридцати четырех лет Крис ел хлеб без всякого ущерба для здоровья, подобное заявление выглядело не слишком убедительным. Но Полли решила не обострять ситуацию и практически отказалась от своего хобби.
Но что же ей съесть сейчас? Пожалуй, что-нибудь из местной кухни… Булочку, там, или лепешку с сыром.
— Здравствуйте! — сказала Полли, переступая через порог.
К пекарям она всегда относилась с искренней симпатией. Еще бы, преданность своему делу заставляла этих людей подниматься ни свет ни заря. Они готовили вкуснейшее тесто, чтобы потом накормить голодных. Девушка считала профессию пекаря одной из самых благородных в мире. Как-то раз, когда они отправились на отдых во Францию, Полли едва не довела Криса до безумия, настаивая на посещении едва ли не каждой местной пекарни, тогда как его больше привлекали винодельни. Полли же хотелось почувствовать разницу между всевозможными видами зерна и местной выпечки.
Сейчас Полли увидела за прилавком пожилую женщину, которая как две капли воды походила на собственную продукцию. Не чувствуй себя Полли слегка не в своей тарелке, это сходство могло бы ее позабавить. Продавщица в своем белом, запачканном мукой фартуке выглядела совершенно круглой. Таким же круглым было и ее лицо, а щеки, похожие на блины, уныло свисали вниз. Длинные с проседью волосы она завязала на затылке в круглый пучок. Ну просто не человек, а огромная булочка. Полли склонна была отнестись к незнакомке с симпатией.
— Что желаете? — поинтересовалась та, бросая скучающий взгляд на часы.
— Секундочку, дайте мне осмотреться, — откликнулась Полли. — Я тут новенькая. А что у вас есть?
Вместо ответа продавщица ткнула пальцем в стену, где висел список, нацарапанный корявым почерком: хлеб в буханках, хлеб в нарезке, пончики с начинкой, тост с сыром, тост с ветчиной, тост с сыром, ветчиной и ананасами (надо же, какая экзотика, подумала Полли), печенье к чаю и пряники. Судя по всему, хлеб здесь был представлен только одного вида. И сколько Полли ни старалась, ей так и не удалось уловить запах свежей выпечки. Напротив, здесь царила какая-то затхлость, исходившая, казалось, от самой женщины за прилавком.
— Тост, пожалуйста, — сказала Полли.
Сэндвич, купленный на заправочной станции, лишь ненадолго утолил чувство голода. Она оглянулась. Присесть было негде, как нечем было и запить еду, не считая запыленных жестянок с фантой.
Женщина что-то пробурчала себе под нос с таким видом, будто делала Полли великое одолжение.
— Что, простите?
— Какой именно тост? — злобно рявкнула продавщица.
— С сыром и ананасом, пожалуйста, — вежливо пояснила Полли, пытаясь понять, чем она могла задеть пожилую даму.
Та тяжко вздохнула и повернулась:
— Пойду включу тостер.
Тостер почернел от долгих лет использования и выглядел немыслимо грязным. Полли уже начала жалеть о том, что вообще все это затеяла. Встреча с дружелюбными рыбаками настроила ее на оптимистичный лад, но теперь она снова упала с небес на землю.
Девушка осторожно осмотрелась. Полкам и шкафам тоже не помешала бы хорошая чистка. Женщина грузно склонилась и извлекла на свет божий уже готовый сэндвич, который и отправила в тостер. Полли чувствовала, что с каждой минутой есть ей хочется все меньше и меньше.
— Знаете, я только что переехала сюда, — объявила она бодрым голосом. Позитивный настрой — вот что требовалось ей сейчас больше всего. — И мне тут нравится. До этого я жила в Плимуте.
— Ясно, — фыркнула собеседница. — Стало быть, вы здесь для того, чтобы взвинтить цены на жилье и понемногу выселить местных?
— Ну что вы! — ошеломленно взглянула на нее Полли. — Ничего подобного! Просто я… просто я решила дать себе передышку… на какое-то время.
В последний месяц ей не раз случалось повторять эту фразу. Обычно люди с ходу угадывали, что она имела в виду, и не донимали ее больше расспросами.
— А потом я хочу заняться поиском работы.
Женщина за прилавком хмыкнула и проверила тостер.
— Тут тебе ничего не обломится, даже и не надейся. Посторонним у нас делать нечего: мы, местные, всячески держимся друг за друга.
Полли бросила на нее удивленный взгляд, но ничего не сказала, просто заплатила за сэндвич и попрощалась. Она была уже у самых дверей, когда продавщица снова заговорила:
— За жилье-то хоть платить ты можешь? — И добавила, когда Полли оглянулась: — Я миссис Мэнс. Твоя домовладелица.

Сжимая в руке сэндвич, Полли отправилась на другой конец гавани, подальше от своего дома и лодок. Спрятавшись за стеной от ветра, девушка осмотрелась. Одинокая рыбацкая лодка, натужно пыхтя мотором, отплывала в море. Из трубы вырывался густой черный дым, на корме мелькали ярко-желтые брюки. Полли осторожно надкусила сэндвич. Хлеб в нем оказался самым дешевым и черствым, сыр походил на пластилин, ананас явно залежался в банке. И все же Полли жевала бутерброд не без удовольствия.
Миссис Мэнс не стала особо распространяться на тему аренды, да этого и не требовалось. Ее прохладного намека было более чем достаточно.
Плотно завернувшись в куртку, Полли рассеянно смотрела на море. Что ей сейчас требовалось, так это составить хороший план. Проблема в том, что любая регулярная работа предполагала ежедневные поездки на материк к определенному часу, а из-за приливов это будет не так-то просто. Друзья с самого начала твердили ей об этом, но Полли предпочла беспечно отмахнуться от их слов. Ладно, она что-нибудь придумает.
Только сейчас девушка поняла, что в глубине души надеялась найти место тут же, на островке. Как-никак она успела поработать бухгалтером и хорошо знала рынок. Полли рассчитывала, что сможет устроиться к кому-нибудь из местных предпринимателей, — на время, пока снова не встанет на ноги. Но после экскурсии по поселку ее надежды слегка поугасли. Да что там греха таить, почти совсем испарились.
В общем, надо оставаться реалисткой. Но и паниковать тоже не стоит. Может, она и позволила себе увлечься перспективой жизни на крохотном островке, но ничего страшного не произошло. Со временем она найдет в городе работу и вернется к привычной жизни. Непременно вернется. А до той поры можно с головой погрузиться в покой и умиротворение этого места. Разве не таким был ее изначальный план? Слегка сбавить темп, устроить себе передышку. Надышаться соленым морским воздухом. Вот и замечательно.
Покончив с сыром и ананасом, Полли бросила остатки булки чайкам, которые с воплями метнулись за сероватыми кусочками.
Что ж, теперь она постарается жить одним днем. Еще не так давно она планировала свою жизнь на годы вперед — и вот к чему это ее привело. Все пошло наперекосяк: и в делах, и в личной жизни. Как говорится, никому не дано знать, что поджидает его за следующей дверью. Зато Полли хорошо представляла, что ждет ее за стенами нового жилища: грязь и запустение, от которых необходимо избавиться как можно скорее.

Она не сдержала улыбки, когда увидела, что Керенса положила в корзинку с чистящими средствами нелепые резиновые перчатки с искусственным мехом на запястье. Там же, на самом дне, обнаружилась маленькая бутылочка джина с тоником, на кромке которой красовалась надпись: «Выпей меня». Полли решительно взялась за работу. Первым делом она набросилась на чудовищно запущенную кухоньку, чертыхаясь всякий раз, когда ей попадалось особенно грязное место.
Ванна тоже выглядела не лучшим образом, и Полли яростно атаковала ее мощным пятновыводителем. По крайней мере, у нее есть отдельная ванная. В одной из квартир, которые она осматривала перед отъездом из Плимута, душевую кабинку умудрились установить прямо в спальне, приткнув в углу возле кровати. Что ж, в ее положении имеет смысл радоваться даже мелочам.
На полу ванной комнаты лежал старый и грязный линолеум. Трижды пройдясь по нему горячей водой, Полли обнаружила, что черно-белое покрытие еще сослужит ей службу. А после того как девушке удалось отскрести маленькое окошко, в помещение робко проник дневной свет.
Спальня оказалась небольшой, но тихой. Полли снова взялась за окно, первым делом сняв занавески, и выругалась, сообразив, что у нее нет стиральной машины.
Нельзя сказать, что Полли выросла в богатой семье. На самом деле она сейчас даже при всем желании не смогла бы вернуться к матери, поскольку та существовала на крохотную пенсию в однокомнатной квартирке в Рочестере. Но ни разу еще, даже в студенческие годы, Полли не доводилось жить там, где не было стиральной машины.
«Только не реветь! — приказала она себе. — Интересно, мистер Басси и мистер Гарднер уже продали наш с Крисом „Бош“? Ну ладно, я найду прачечную и, как только наберется побольше белья, отнесу туда сразу все. Многие так живут, и ничего. Я справлюсь. Непременно справлюсь».
Из спальни Полли перебралась в большую комнату и снова взялась за дело. Очень скоро она почувствовала, что озноб отступает и ей становится по-настоящему тепло. Выглянув в очередной раз из окна, которое она пыталась отмыть от грязи и соленой корки, Полли увидела, что тучи спустились ниже и вдалеке, над океаном, тянется полоса дождя.
Вскипятив чайник, девушка налила кипятка в свою любимую кружку. Та в свое время обошлась ей в семь фунтов. Ну не странно ли — вбухать такую огромную сумму в самую обычную кружку? И как только она раньше этого не замечала? Похоже, жизнь ее и правда здорово изменилась. От банка ей каждую неделю поступала крохотная сумма, чуть больше милостыни, так что с голоду она не умрет. Оставалась еще надежда, что она получит немного после продажи квартиры, но особо рассчитывать на это не стоило. В последние месяцы Крис даже не позволял подруге смотреть счета, так что истинное положение дел стало для Полли настоящим шоком. Ей с самого начала стоило настоять на своем. Да что там, ей много чего следовало сделать иначе.
Полли притащила из спальни старомодное кресло — с потертой обивкой, но не такое безвкусное, как прочая мебель, — и пристроила его у распахнутого окна. Усевшись в кресло, она с облегчением вытянула ноги. Из этой точки ей видны были только море и небо. Полли казалось, будто она парит. Девушка неспешно пила кофе, вдыхая соленый морской воздух и наблюдая за волнами, которые ритмично накатывали на берег. А потом незаметно для себя самой она уснула — так глубоко и спокойно, как не спала уже несколько месяцев.

Глава 6

Как оказалось, поддерживать позитивный настрой куда проще в пять вечера, чем глубокой ночью. Полли проснулась от холода, а потом никак не могла заснуть: мрачные мысли лезли в голову одна за другой.
Квартира успела полностью выстыть. Такой же холодной была печка, которой Полли не умела пользоваться. Черная плита тоже не внушала ей доверия, и все же она включила ее, а потом сдуру пошла проверить счетчик. Разумеется, тот наматывал круги со скоростью света. В результате девушка натянула свитер поверх пижамы, горько жалея о том, что не взяла с собой халат (и о чем только она думала?). Потом Полли забралась под свое невесомое одеяльце, которое как нельзя лучше подходило для их маленькой современной квартиры с центральным отоплением, но от которого было мало толку в этом старом промозглом здании, где ветер усердно задувал во все щели. Бедняжка с тоской подумала о том теплом, толстом одеяле, которое они с Крисом держали про запас.
Полли донимал не только холод, но и непривычные звуки. В какой-то момент девушка задремала, и ей приснилось, что она провалилась в яму, которую стремительно заливает водой… Из сна ее вырвали удар и громкий крик.
Полли резко села, пытаясь прийти в себя. Где она? И что это было? Где Крис? О боже, к ней вломились грабители. Ни для кого на Маунт-Полберне уже не было тайной, что в старый дом вселилась одинокая беззащитная женщина. Наверняка тут орудует целая банда. Или вдруг местные жители практикуют человеческие жертвоприношения? А что, в такой глуши все возможно…
Совладав понемногу со страхами, Полли бросила взгляд на телефон. И чертыхнулась: половина третьего ночи. В комнате царил настоящий мрак: уличные фонари можно было пересчитать по пальцам и толку от них было немного. Комната внезапно озарилась ярким светом, и Полли едва не заорала. Но уже в следующую секунду сообразила: это луч маяка, пройдя через окна гостиной, проник в спальню сквозь щель под дверью. От волнения девушку трясло, и она нервно закуталась в одеяло. Настольной лампы у нее пока не было, а это значило, что придется на ощупь брести до выключателя. Или дождаться, когда луч маяка снова скользнет по дому. Она прислушалась, но вокруг царила тишина. Видимо, ей все-таки померещилось — приснился страшный сон, который она спутала с явью… И вдруг…
На этот раз крик раздался даже ближе, чем прежде.
— Что за чертовщина? — выдохнула Полли, изо всех сил стараясь побороть в сердце страх и не зарыться с головой под одеяло.
Сердце колотилось так, будто хотело выпрыгнуть из груди. Тут до Полли дошло, что местные злодеи постарались бы проникнуть в дом бесшумно, однако это послужило для нее слабым утешением.
— Э-э-э… Кто там? — обратилась она наугад во тьму.
В ответ раздались какие-то странные хнычущие звуки.
Боже! Что, если на улице произошел несчастный случай? А вдруг кого-то сбила машина? Схватив телефон, девушка дождалась момента, когда по комнате скользнет очередной луч маяка, и только тогда поспешила к выключателю. При свете ей стало чуточку спокойнее, но лишь до тех пор, пока не раздался новый крик.
— Ну ладно-ладно, уже иду, — сказала она, натягивая на себя еще один свитер.
Ну что ей стоило прихватить при переезде сюда фонарик? Полли попыталась определить источник шума и поняла, что тот доносится снизу. Из темного заброшенного магазина на первом этаже. Девушка призадумалась, как же туда попасть, и тут ей вспомнилась дверь возле лестницы. Наверняка она закрыта, но… Вообще-то, разумнее всего было бы сразу позвонить в полицию. Да, именно так она и поступит.
Однако очередной крик прозвучал до того горестно, что Полли, набравшись мужества, зашагала к двери в магазин. На прощание Ланс вручил ей целую связку ключей. Когда она спросила, зачем ей столько, риелтор пожал плечами и сказал, что он всего лишь посредник.
Полли не ошиблась: один из ключей подошел к замку. Она изо всех сил толкнула старую дверь, и та распахнулась.
Полли всмотрелась в темноту за порогом:
— Эй! Есть тут кто?
Вместо ответа послышался какой-то шорох.
— Эй! — снова окликнула она.
Сквозь разбитое стекло в помещение сочился слабый свет. Полли постояла немного, чтобы глаза успели приспособиться к сумраку. Ей пришло в голову, что в комнате может прятаться кошка или собака… «А может, тролль или зомби!» — шепнуло ей подсознание. Полли приказала ему заткнуться.
— Эй, там!
Оставалось надеяться, что неизвестное существо не покусает ее. С другой стороны, не могла же Полли ждать полицию, когда кто-то явно нуждался в ее помощи. Затаив дыхание, она шагнула в комнату.
Здесь царил спертый запах, какой бывает в давно не проветриваемом помещении. Там и сям виднелись громоздкие очертания плит и прилавков. До нее донеслось какое-то пыхтение, но криков больше не было.
— Все хорошо, все в порядке! — Девушка всмотрелась в сумрак, стараясь не думать о том, что там может скрываться. — Это всего лишь я, — добавила она и тут же поняла, что сморозила глупость. А вдруг в комнате спрятался, к примеру, гигантский паук-мутант с целым выводком паучат?
Теперь шорохи раздавались ближе, и доносились они откуда-то из-за стеклянного шкафчика. Набравшись мужества, Полли наклонилась и взглянула в угол.
— Ой! — вырвалось у нее. — Ну и ну!
В углу пряталась маленькая птичка с черно-белым оперением и огромным желто-оранжевым клювом. Кажется, она называется тупик.
Когда Полли наклонилась, птица снова заверещала. Это был необычайно громкий крик для такого крохотного создания.
— Что с тобой случилось? — спросила девушка.
Птичка дрожала всем телом, и Полли с превеликой осторожностью протянула к ней руку.
— Ш-ш-ш, — успокаивающе шепнула она.
Даже в слабом свете, проникавшем сюда с улицы, было видно, что крыло у птицы неестественно вывернуто. Похоже, она сломала его. Видимо, врезалась в темноте в стекло, а то разбилось от удара. Бедняжка, должно быть, заработала еще и хорошую шишку на голове.
— Ну же, малыш, иди сюда.
Тупик попытался было улететь, но тут же громко пискнул от боли. Полли осторожно взяла его на руки. Сердце у птички билось так сильно, что, казалось, еще немного — и у нее случится удар.
— Все хорошо, — негромко повторила Полли. — Я сама перепугалась еще больше, чем ты. — Она снова взглянула на крохотное существо. — Ну, может, и не больше, но порядком струсила.
Полли повернулась к окну. Ладно, стекло подождет. Завтра она закроет дыру картоном или найдет мастера. Счастье еще, что она не бросилась звонить в полицию. Интересно, что сказали бы служители порядка, увидев вместо потенциальных взломщиков этого малыша?
— Видишь ли, — обратилась Полли к птичке, — я мало что знаю про тупиков… Собственно говоря, я вообще ничего про них не знаю. Я даже не представляла, что вы умеете летать. Но не переживай, я обязательно тебе помогу.

По сравнению с жутковатой пастью заброшенного магазина верхняя комната, озаренная ярким светом, выглядела почти уютно. Полли, окончательно забыв про сон, поставила греться чайник, после чего достала из коробки другую простыню и завесила ею окно, чтобы хоть немного приглушить свет маяка. Затем она завернула тупика в полотенце. Перья у него были мягкими и густыми — похоже, ей попался птенец. Войдя в Интернет с мобильного телефона, девушка набрала в поисковике: «Как помочь птице со сломанным крылом».
Первое, что предлагалось, — зафиксировать крыло с помощью бинта. Но бинта у Полли не было, и она решила обойтись упаковочной лентой. Птенец тем временем оставил попытки высвободиться и разглядывал Полли своими черными глазками.
Она подвязала крыло к его тельцу, а затем проделала в одной из коробок дырки для воздуха и пояснила:
— Это твоя постель.
В качестве еды на сайте предлагали использовать кошачий корм, но его у Полли тоже не было. Зато среди припасов нашлась банка с тунцом. Девушка поставила перед птичкой блюдце с тунцом, чашечку с водой, и найденыш попытался было шагнуть вперед, но тут же упал.
Она заботливо подняла его на ноги. Птенец взглянул на еду, потом с опаской посмотрел на Полли.
— Да не бойся ты, глупыш. Кушай давай, — сказала она, и тупик принялся клевать рыбу.
Девушка невольно заулыбалась, глядя на него… В том числе и от облегчения, что не случилось ничего похуже.
Наконец птица наелась.
— Что ж, сегодня ты будешь моим соседом по комнате.
Завтра она отнесет птенца к ветеринару — наверняка здесь есть кто-то, кто лечит животных, — а пока устроит его на ночь в коробке. Полли думала, что тупик запротестует, но ничего подобного не произошло. Возможно, это чем-то напомнило ему родное гнездо.
Полли тоже забралась в постель, утеплив ее чем только можно было. Неожиданно для себя она мгновенно погрузилась в сон и проснулась лишь утром, когда крики чаек оповестили о возвращении рыбацких лодок.

Глава 7

— Хорошо уже то, — сказала Полли на следующее утро птенцу, который доклевывал остатки тунца, — что я не успею привязаться к тебе или дать какое-нибудь забавное имя.
Тупик сделал решительный шаг вперед и снова упал. Девушка помогла ему подняться.
— И не важно, что ты такой прикольный, — добавила она.
Птенец негромко пискнул в ответ.
— Я знаю, что ты скучаешь по своим. Когда подлечишься, я отпущу тебя, чтобы ты смог найти маму и папу. Слово чести. — Полли вздохнула. — Вот что я скажу тебе, тупик: лучше уж разговаривать с птицами, чем с диваном.
Допивая утренний кофе, она наблюдала за тем, как рыбаки сгружают свой улов. Вокруг уже толпился народ, присматриваясь и прицениваясь. Один из рыбаков, пристроившись на маленькой скамеечке, чистил рыбу и продавал ее прямо с лодки. Полли наблюдала за ним как завороженная. Он до того быстро орудовал ножом, что практически невозможно было уследить за его пальцами. Здесь же девушка заметила несколько фургонов с названиями известных корнуоллских ресторанов. Вот, значит, как это делается, подумала она. Ей бы тоже стоило пойти и купить рыбы. Вряд ли она найдет где-нибудь свежее, чем эта. Да и птенец, пожалуй, не откажется отведать рыбки.
Моряки, сходившие на берег, выглядели усталыми. Похоже, для них это была долгая ночь. А ведь прежде Полли даже не задумывалась о том, что представляет собой жизнь рыбака. Она тоже чувствовала себя измотанной. Допив кофе, девушка открыла одну из коробок с продуктами, которые прихватила с собой. Перед отъездом она полностью вычистила свои запасы в Плимуте. А ведь было время, когда ей бы и в голову не пришло хранить почти пустую солонку или два пакетика дрожжей.

Плита была просто черной от копоти и грязи, что обрекало Полли еще на пару часов усердной работы. Она знала эти старомодные модели: зажечь их можно было лишь недрогнувшей рукой, используя длинные спички. Но когда она открыла газ, тот ободряюще зашипел, напугав птенца. Тупик как раз учился передвигаться без помощи крыльев, постукивая коготками по полу.
— Пожалуй, сперва я займусь хозяйством, — сказала Полли, бросая взгляд на часы. — А потом отнесу тебя к ветеринару.
Она включила чайник, чтобы нагреть воды для закваски, после чего придвинула стоявший у камина стол — так больше походило на настоящую кухню. На чисто отмытую поверхность девушка сыпанула немного муки. Птенец заволновался, тщетно пытаясь запрыгнуть наверх, чтобы понять, что она там делает.
— Ну уж нет, — заявила Полли. — Еще не хватало, чтобы ты пробежался по муке.
Но тупик начал жалобно попискивать, и она сдалась. Налив в раковину немного воды, она поставила туда птенца. Тот радостно зашлепал по воде, разгоняя пузыри и что-то чирикая. Полли включила радио, к чему малыш тоже отнесся с явным одобрением.
— Ну ладно, ты поиграй пока, — сказала она и взяла в руки тесто.
Тесто оказалось очень липким, что, вообще-то, было хорошим признаком: значит, хлеб получится воздушным. Но на этот раз оно до того липло к рукам, что Полли пришлось подсыпать муки. Затем она принялась месить: мяла и жала, тянула и снова сворачивала тесто в комок.
И тут с ней стало происходить что-то странное. Во-первых, по радио зазвучала песня, которая ей ужасно нравилась: «Удача не за горами». Это было как нельзя кстати, и Полли включила музыку едва ли не на полную громкость. Под эту песню ей всегда хотелось танцевать. Глупо в ее положении? Ну да плевать!
Во-вторых, из свежевымытого окна перед нею открывался сверкающий на солнце водный простор. Маленькая лодка с белым парусом отважно плыла навстречу волнам. А слева от Полли птенец счастливо плескался в своей персональной лужице.
Полли усердно мяла, тянула и месила тесто и буквально чувствовала, как тело ее покидает скопившаяся там негативная энергия. Выходит понемногу, как дурная кровь. До этого она даже не замечала, до чего приподняты у нее плечи, как сильно напряжена шея.
Если вдуматься, уже много месяцев подряд никому и в голову не приходило положить руку ей на плечо и сказать: «Ну-ну, все будет хорошо». Сама она только и делала, что присматривала за Крисом и через силу улыбалась, стараясь не вызвать жалости со стороны друзей. В результате все ее тревоги скопились внутри, не позволяя свободно вздохнуть.
Девушка с удовлетворением потянулась, наблюдая за уплывающей в море лодкой. Необычное зрелище для того, чей взгляд почти все время был прикован к экрану компьютера.
Казалось, будто внутри у нее что-то подтаяло, так что огромная слеза — ну просто слезища — вдруг капнула прямо в тесто.
Полли снова плакала, но не так, как вчера. Накануне она рыдала от злости на весь мир, который был к ней ужасающе несправедлив. Сегодня же с каждой слезинкой чувствовала себя чуточку легче. Вместо того чтобы утирать слезы — да и как бы она это сделала перепачканными руками? — Полли постаралась сосредоточиться на своей работе. Не сожалея о прошлом и не расстраиваясь по поводу будущего, не изводя себя мыслями о том, что ей следовало бы сделать иначе, она просто слушала радио, которое уже успело переключиться на другую ее любимую песню, и чувствовала, как мало-помалу преображается тесто у нее под руками.

Несмотря на яркое солнце, на улице было не так уж и тепло: на горе все еще гулял пронизывающий ветер. Полли оставила тесто на солнечном подоконнике, переоделась и с птенцом под мышкой отправилась на поиски ветеринара. К счастью, продавщица из магазинчика, в котором она вчера купила пакетик супа и молоко, оказалась куда любезней угрюмой особы из булочной и подсказала, где находится лечебница для животных. Уже добравшись туда, Полли на мгновение забеспокоилась, не разорится ли она за один визит. Ей приходилось слышать, что услуги ветеринаров стоят очень дорого. Но делать было нечего, и она вошла внутрь.
Врач производил впечатление очень занятого человека, однако он все же снизошел до того, чтобы поднять голову от компьютера.
— Видите ли, какое дело, — сказала Полли, указывая на коробку, — ему здорово не повезло.
Доктор, которого звали Патрик и который в душе ненавидел котов, потому что сам был заядлым собачником, надел очки и взглянул на женщину с коробкой. Хорошенькая, хотя и выглядит усталой. Светлые волосы свободно падают на плечи, зеленые глаза смотрят прямо и открыто. Губы нервно поджаты, но кажется, что где-то там, за этой гримаской, прячется чарующая улыбка.
— Вы же не местная? — спросил он. — Наверное, тут у нас проездом?
— Да. То есть нет, — ответила посетительница.
— Простите, не понял.
— Я местная, но не совсем. В смысле… — Щеки у Полли заалели, и девушка рассердилась на себя: похоже, она совсем спятила от своего вынужденного одиночества. — В смысле, я тут арендую квартиру. Временно.
— И как это вас угораздило поселиться в Маунт-Полберне? — нахмурился Патрик.
Полли снова разозлилась. Ну не говорить же ему: «На большее у меня нет денег».
— А что, здесь у вас так ужасно? — поинтересовалась она в ответ.
— Да не то чтобы ужасно. Просто те, кто приезжает на побережье, предпочитают более людные места.
— Ну а я не такая, как все, — заявила Полли.
— Это я понял. — Ветеринар заглянул в коробку. — Вам ведь известно, что это морская птица?
— Серьезно? А я уж было решила, что мне попался броненосец.
Патрик невольно улыбнулся:
— Я к тому, что мы здесь не особо страдаем от недостатка морских птиц.
— Думаю, недостатка в котах вы тоже не испытываете, но это же не мешает вам их лечить, — уязвленно заметила Полли.
— Что да, то да, — вздохнул Патрик, вынимая из коробки тупика. — Иди сюда, дружок.
Птенец нервно дернулся, но все же позволил взять себя в руки. Ветеринар взглянул на повязку.
— Неплохая работа, — заметил он.
— Спасибо, — сказала Полли. — Рада, что сходила на курсы по спасению птиц.
— Вы хоть знаете, сколько у нас тут этих тупиков? — поднял голову врач.
— Понятия не имею, — ответила она. — Кажется, я пропустила это занятие.
— Больше миллиона.
— И что с того? Лично я испытываю симпатию вот к этому конкретному.
— Но вы не можете оставить его у себя. — Патрик заглянул птенцу под перья. — Да, это мальчик.
— Я так и знала, — улыбнулась Полли. — А почему его нельзя оставить? Тупики что, находятся под охраной?
— Нет, просто это дикая птица. Она должна расти среди себе подобных, на свободе. Место этого тупика в его стае.
— Стая тупиков, — вздохнула посетительница. — Звучит как название одного из тех дурацких альбомов, которые любил покупать мой бывший. — Она суховато улыбнулась.
«Вот оно что, — подумал Патрик. — Бывший. Это многое объясняет».
Маленький тупик открыл свой ярко-оранжевый клюв и громко пискнул. Ветеринар достал из ящика немного корма и положил перед птенцом.
— Стало быть, мне придется от него отказаться, — печально заметила Полли.
— Только после того, как птенец поправится, — уточнил Патрик. — Сможете присмотреть за ним, пока он не начнет снова летать?
— Конечно! — с радостью откликнулась девушка. — Не знаете, сколько времени это займет?
— Недели две или три. Он, кстати, выглядит вполне довольным. Обычно птицы пугаются до смерти.
— Этот птенец — крепкий парниша, — заявила Полли.
— Прекрасно. Только не привязывайтесь к нему, ладно? Рано или поздно вам придется распрощаться с ним навсегда.
— Сделаю все, что в моих силах, — вздохнула Полли.
— Не вздумайте давать ему имя.
— Хорошо. — Она встала. — Так сколько я вам должна?
— Ровным счетом ничего, — махнул рукой врач. — От меня тут мало что зависит. Это вы у него в няньках.
— Правда? — воскликнула посетительница. — Огромное вам спасибо.
Патрика удивила эта прочувствованная благодарность. Одежда на женщине была не супердорогой, но и не из дешевых.
— Главное, чтобы это не вошло у вас в привычку, — сказал он. — Приютите чайку — поймете, почем фунт лиха.
— Ясно, — кивнула Полли.
Ветеринар поднялся, чтобы проводить ее до двери. В приемной уже ждали своей очереди два кота, шипевшие друг на друга, как мохнатые змеи.
— Скорее всего, он сам улетит, когда заживет крыло. Если же этого не произойдет, принесите его ко мне.
— Хорошо. — Полли наконец-то улыбнулась.
«Какая у нее чудесная улыбка, — подумал Патрик. — Интересно все-таки, что привело эту женщину в наши края?»

Хорошее настроение не покидало Полли, пока она шагала по улице с птенцом в коробке. Спускаясь к гавани, она оказалась у цепочки лодок, среди которых покачивался и «Трохил». Полли как раз разглядывала лодку, когда налетела на самого Тарни.
— Привет, привет, — сказал тот, когда девушка, споткнувшись о булыжник, едва не упала ему на руки. — А ты сегодня выглядишь пободрее, чем накануне.
Полли поморщилась, вспомнив вчерашнюю сцену.
— Ну, это нетрудно, — признала она.
— Ну и странную книжку ты мне дала, — заметил Тарни. Полли ужасно нравился его тягучий корнуоллский выговор.
— Что, уже начал ее читать? — Она тоже отбросила церемонии и перешла на «ты».
— Ну, в море особо заняться нечем… Это на берегу вечно дел невпроворот.
— И как тебе книга?
— По-моему, тот, кто ее написал, был с большими странностями.
— Ты так думаешь? — улыбнулась Полли. — Согласна, произведение может показаться слегка необычным.
— Ну, это еще мягко говоря. Кто это у тебя там, кстати?
Полли заглянула в коробку. Птенец вопросительно смотрел снизу вверх, будто ждал, что его представят.
— Это… видишь ли, я… выхаживаю тупика.
Рыбак нахмурился:
— Кто-то решил подшутить над тобой, что ли? Типа новенькая в наших краях и все такое?
— Да нет же.
Полли пришлось рассказать ему о встрече с ночным гостем.
— Ни разу не слышал, чтобы кто-то держал у себя дома морскую птицу, — покачал головой Тарни. — Тупики, кстати, хороши на вкус.
— Ш-ш-ш, — зашипела на него Полли. — Мне придется закрыть птенцу ушки, а я даже не знаю, где они у него.
— Это исландская особь, — ухмыльнулся Тарни. — По-английски он ни бум-бум.
— Все равно. Как можно есть тупиков!
— Но ты же ешь куриц и уток, верно?
— Не желаю больше об этом говорить.
— Смотрю, ты совсем потеряла голову из-за этого мальца, — хмыкнул Тарни, заглядывая в коробку. — Имя ему уже придумала?
— Нет. Ветеринар сказал, что это плохая идея. — Полли с сомнением покачала головой.
— Но не можешь же ты называть его просто «тупик». Как насчет Пита?
— Питер? Ну я не знаю. Слишком банально. Может, Чупик?
— Чупик? — воскликнул Тарни. — Поверить не могу, что ты решила так обозвать беднягу. Да другие тупики его просто засмеют.
— Или решат, что это круто, — возразила девушка. — Лучше уж иметь настоящее имя, чем называться «Тупик девять миллионов семьдесят второй».
— Тогда назови его Супик, — предложил рыбак. — Простенько и со смыслом.
— А вот это уже оскорбление, — фыркнула Полли.
Тарни улыбнулся и нащупал в кармане камень. Повернувшись, он швырнул его далеко в море.
— Думаю, мы обойдемся без вычурного имени, — решила Полли. — Ограничимся чем-нибудь попроще. К примеру, Нил.
— Нил?
— Ну да. Просто и без затей. Тупик по имени Нил. — (Птенец взъерошил перья на здоровом боку.) — Видишь, ему нравится.
— Да ты еще более чокнутая, чем та девчонка из книги, — сказал Тарни.
— Просто ты завидуешь тому, что у меня есть ручной тупик.
— Ладно, не буду спорить. Если придешь попозже к лодке, я накормлю его рыбой.
— Обязательно приду, — улыбнулась Полли.

Тесто тем временем успело увеличиться в размерах вдвое. Полли снова взялась месить его, после чего поставила подниматься на сорок минут. Она сама не заметила, как задремала, а когда проснулась, первым делом зажгла свою громоздкую плиту — та пробудилась к жизни с гулким шумом. Полли загрузила липкую массу в старую почерневшую кастрюлю, которую нашла в шкафчике под плитой. За долгие годы использования та успела покрыться подозрительным налетом, но ничего лучшего у Полли все равно не было. Оставалось надеяться, что она не отравится. Девушка предварительно смазала кастрюлю оливковым маслом, а затем, скрестив на удачу пальцы, отправила хлеб в духовку. После этого с тяжким вздохом вновь принялась за ванную. Вчера ей удалось отскрести линолеум, но она так и не добралась до ковра, который закрывал дальний конец этой узкой и длинной комнаты.
Ну что может быть хуже, размышляла она, чем ковры в ванной? Особенно в ванной с протекающим потолком, ванной, которой пользовались толпы временных жильцов, ничуть не озабоченных состоянием дома. Полли заглянула под дешевенький коврик. Что ж, по крайней мере, доски пока не сгнили. В помещении было еще одно окно, откуда открывался превосходный вид на поселок. На месте дешевой ванночки Полли представила огромную, старинного образца чугунную ванну. Расположившись в ней, можно было бы с удобством наблюдать за тем, как у побережья снуют лодки…
С досадой отмахнувшись от этих глупых мечтаний, она сосредоточилась на самых неотложных делах. А наиболее актуальным для нее сейчас было: а) отчистить как следует ванную комнату, чтобы не подхватить какую-нибудь заразу; б) взять себя в руки и найти подходящую работу; в) разобраться с… в общем, привести свою жизнь в порядок. Снова встать на ноги. Перестать утопать в слезах после двух бокалов вина. Обрести внутренний покой.
ХА-ХА-ХА! Полли подняла ковер, который явно был из самых дешевых, обнаружила под ним газету, изданную в 1994 году, и вздохнула.
Хорошо еще, что из кухни до нее доносился божественный аромат хлеба, перебивавший другие, менее приятные запашки. Не снимая перчаток, девушка вылила бессчетное количество ведер грязной воды. Наконец ванная если и не заблестела, то по крайней мере перестала напоминать комнату в развалюхе, которую давно готовили под снос.
Полли встала на ноги и потянулась. Зеркало отразило ее лицо, порозовевшее от усилий. Она снова налила в раковину воды для Нила. Осмотрев птенца, решила, что ей достался очень чистенький тупик, не страдающий от избытка паразитов. Полли попыталась улыбнуться своему отражению. Давно уже ей не приходилось улыбаться от души. Между бровей у нее пролегли две морщинки, как будто в последнее время она только и делала, что хмурилась. Впрочем, наверное, так оно и было. Изобразив слегка вымученную улыбку, девушка направилась в комнату, которую условно можно было назвать гостиной.
Тем временем хлеб в духовке — а это был деревенский каравай — покрылся чудесной золотисто-коричневой корочкой. Пах он просто божественно. Полли вытащила его с помощью единственной прихватки, которая была у нее под рукой, — уже несвежего кухонного полотенца, которому тоже не помешала бы стирка. Она вынула хлеб, легонько стукнув по дну кастрюльки. Каравай получился пышным и упругим.
Настроение у Полли снова улучшилось. Как-никак она сделала за утро сразу два дела (даже три, если считать визит к ветеринару): вычистила ванную и испекла хлеб. И то, что кому-то могло показаться сущими пустяками, для Полли было большим шагом вперед.
Когда хлеб немного остыл, она нарезала его на толстые ломти. Потом каждый намазала маслом, добавив сверху немного джема. После чего усадила в коробку Нила, который ни капельки против этого не возражал, и направилась в гавань.
Рыбаки как раз чинили сети. Полли они встретили дружескими приветствиями, что очень ее порадовало.
— Вот, — сказала она, — хочу вас угостить.
— Да, и чем же?
— Я… я тут испекла немного хлеба.
— Испекла? Сама? Свежий хлеб? — изумился Джейден.
— Нет, нашла в квартире сухари и разогрела в духовке. Ну что за глупые вопросы? Хотите попробовать?
— Налить тебе чайку? — улыбнулся в ответ Тарни.
В мгновение ока перед ними появились простенькие бело-голубые чашки, в которые налили из термоса горячий крепкий чай. А Полли еще добавили молока и подсластили двумя кусками сахара. Потом все принялись за хлеб с джемом. Тарни угостил Нила остатками селедки, так что никто не чувствовал себя обойденным.
— Ну просто потрясающе, — сказал один из парней.
Другой согласно промычал что-то с набитым ртом.
— Я еще ни разу в жизни не пробовал домашний хлеб, — заявил самый младший из них, Кендалл, у которого только-только начали пробиваться усы.
— Серьезно? — спросила Полли. — И как тебе — нравится?
— Вполне съедобно, — пожал он плечами.
— Не слушай его, — сказал Тарни. — Это просто фантастически вкусно. Но я знаю, с чем было бы еще вкуснее.
— Тут не помешало бы немного меда, который делает тот чудик, — кивнул Джейден.
— Именно это я и имел в виду, — согласился Тарни.
— Про какого чудика вы говорите?
— Есть тут один тип… Единственный, не считая тебя, приезжий в наших краях, — пояснил Тарни. — Другие-то спешат свалить отсюда подальше… уж извини за грубость.
— Не стоит извинений, — улыбнулась Полли.
Она даже не ожидала, что хлеб получится таким вкусным. По аромату и насыщенности он превосходил все то, что ей приходилось печь в Плимуте. Уж не связано ли это, с легким беспокойством подумала Полли, со старой почерневшей плитой и старой закопченной посудой? А еще с тем, что она так щедро полила тесто своими слезами? При воспоминании об этом девушка слегка порозовела.
— Ну как же, — заметил Тарни, — ты вон покраснела.
— Это так, ерунда, — улыбнулась Полли. — Так, говорите, у вас здесь кто-то держит пчел?
— Да, есть тут один пасечник, — подтвердил Джейден, — прямо скажем: прибабахнутый парень.
— Ничего не прибабахнутый, просто немножко странный, — возразил Тарни. — Американец, что с него возьмешь.
— Какой-то американец приехал сюда, чтобы делать мед? — удивилась Полли.
— Похоже, бедняга не очень-то представлял, что его здесь ждет, — хмыкнул Тарни. — Но он получил свои девять месяцев дождей. — И пояснил: — Пасечник живет не на острове, а там, на материке.
— Ну и ну, — сказала Полли. — Все это весьма необычно…
— Говорю же, мужик с левой резьбой, — заключил Джейден. — А хлеб у тебя — просто объедение. Можно мне еще?
— И мне тоже, — оживился Кендалл, успевший перемазаться в джеме.
— Угомонитесь, ребята, — велел Тарни, смахнув крошки. Свой рабочий комбинезон он успел сменить на выцветшие джинсы и ветровку. Да и бородка у него сегодня была аккуратно подстрижена.
— О господи, — внезапно сказал Джейден. Схватив с тарелки второй кусок хлеба, он ловко спрятал его за спиной. — Только этого нам не хватало!
— Что такое? — обернулась Полли.
У других рыбаков лица тоже помрачнели, а кое-кто и вовсе поспешил скрыться в глубине лодки.
К ним решительно направлялась та самая пожилая женщина из булочной, она же новая домохозяйка Полли. На улице она выглядела еще крупнее, чем в пекарне: один большой колышущийся шар, что, впрочем, ничуть не стесняло ее движений. Чайка с громким криком слетела вниз в поисках крошек, и это лишь усилило зловещую атмосферу.
— Э-э-э… День добрый, миссис Мэнс, — поприветствовал женщину капитан «Трохила».
— Здравствуй, Корнелий, — фыркнула в ответ та.
Полли вскинула брови, и Тарни бросил в ее сторону слегка затравленный взгляд.
Остальных миссис Мэнс предпочла проигнорировать.
— Что это вы едите?
— Да мы… в общем…
Старуха взглянула на тарелку, где еще лежала половина каравая.
— Где вы его взяли?
— Мы просто решили выпить чая, Джиллиан. Ты же понимаешь, после трудов праведных…
Лицо у Джиллиан Мэнс потемнело, она выпрямилась во весь рост.
— Насчет чая я все прекрасно понимаю. А вот кое-что другое у меня просто в голове не укладывается. В то время как все мы пытаемся держаться вместе и поддерживать наш бизнес на плаву, вы, позабыв о гордости, спешите за хлебом к кому-то постороннему.
— Мы просто…
— Я единственный пекарь на весь поселок. И точно знаю, что вы купили этот каравай не у меня.
— Джиллиан, мы…
— Отвечайте немедленно: где вы его взяли?
— Это я испекла хлеб.
Полли не на шутку разозлилась. Да что эта женщина себе позволяет? И с чего она вдруг решила, будто вправе тут распоряжаться? С какой стати рыбаки перед нею оправдываются?
— ЧТО ты сделала? — Прозвучало это так, будто Полли до глубины души оскорбила миссис Мэнс.
— Испекла хлеб…
— Да неужели? — Лицо у Джиллиан потемнело еще больше. — И чем же, позвольте спросить, плох мой хлеб?
— У тебя хороший хлеб, — умиротворяюще заметил Тарни. — Просто Полли…
— Полли, значит, — повторила Джиллиан.
— Полли сделала нам закуску. Сама понимаешь, она тут новенькая.
— Это мне известно, — фыркнула пожилая дама. — Как-никак она поселилась в моем доме.
Девушка невольно напряглась, когда эта фурия повернулась к ней.
— В нашем поселке хлеб покупают только у меня, — раздраженно сообщила миссис Мэнс.
Но Полли не желала сдаваться.
— Я не из вашего поселка.
— Тем более не стоит лезть в чужие дела и рушить чужой бизнес.
Запугать Полли было не так-то просто, однако это замечание достигло цели.
— Я не из тех, кто рушит чужой бизнес, — тихо сказала она.
Джиллиан бросила на каравай уничтожающий взгляд:
— Да уж, оно и видно.
Полли прикусила губу.
— Ладно, мне пора. — Миссис Мэнс окатила их еще одним недобрым ледяным взглядом.
Грузно повернувшись всем телом, она наклонилась над коробкой.
— А это еще что? — Джиллиан уставилась на Нила, который смотрел на нее своими глазками-бусинками.
— Ах да, вы же не в курсе моих коварных планов. Потом я начну торговать птицей и составлю конкуренцию мяснику, — негромко заметила Полли, отчего Тарни не смог сдержать улыбку.
— Жаль, что не все, кто приезжает к нам, могут поладить с местными, — прошипела Джиллиан. — Но такие у нас надолго не задерживаются.

После того как она ушла, а попрятавшиеся рыбаки выбрались обратно на причал, Полли пришлось присесть.
— Не обращай внимания на Джиллиан, — смущенно взглянул на нее Тарни. — Она, вообще-то, неплохая. Просто у нее манера такая.
— Вести себя будто дьявол? — Возмущению Полли не было предела. — Хорошенькое дело! Так можно кого угодно оправдать! «Вообще-то, серийный убийца Гарольд Шипман неплохой человек: просто у него манера такая — людей приканчивать!»
— Понимаешь, Джиллиан очень давно здесь живет…
— Не удивлюсь, если из-за нее ваш поселок застрял в прошлом.
— Миссис Мэнс из тех, кого пугают перемены.
— И угораздило же меня снять у нее квартиру! Да теперь ей ничего не стоит вышвырнуть меня на улицу! И с чего эта карга вдруг так на меня окрысилась?
— Не суди ее слишком строго. Согласен, наша Джиллиан не слишком приветлива…
— Не слишком приветлива? Да она просто хамка!
— Булочная — это все, что у нее есть, — вздохнул Тарни. — В наших краях не так-то просто заработать себе на жизнь. — Судя по его тону, это были не пустые слова.
— Так зачем тогда делать все, чтобы самой распугать покупателей? — спросила Полли. — Я один раз заглянула в ее булочную. И больше туда ни за что не пойду.
— Я тоже, — сказал Джейден. — Полли, а не могла бы ты печь нам хлеб каждый день?
— Да, это было бы здорово! — воскликнул Кендалл.
— Насколько я понимаю, ваш босс не в восторге от подобной перспективы. — Она метнула взгляд на капитана «Трохила». — Не хочет огорчать миссис Мэнс… хотя она и без того, похоже, в расстроенных чувствах.
Тарни сидел с несчастным видом.
— Пожалуй, нам с Нилом пора домой, — вздохнула девушка. — Всего доброго, Корнелий…
Рыбаки дружно рассмеялись.
— Послушай, Полли. — Тарни выглядел смущенным. — Не стоит принимать все так близко к сердцу. Ничего страшного не случилось.
— Ну конечно, сущая ерунда, — фыркнула Полли. — Просто эта женщина не стесняется вести себя как заправский мафиози, угрожая наказать за непослушание. Пожалуй, мне стоит пожаловаться в агентство и разорвать договор аренды.
— Нет-нет, не делай этого, — тут же отреагировал Тарни.
На мгновение между ними повисло смущенное молчание.
— Ну ладно, мы пошли, — сказала девушка и бросила взгляд на тарелку. — Не забудьте потом вернуть ее мне.
Она уже повернулась, чтобы уйти, как вдруг Тарни, будто припомнив что-то, окликнул ее. Он протянул Полли газетный сверток.
— Это треска. Я уже почистил ее. Когда будешь жарить, добавь немного сливочного масла и капельку лимонного сока. Получится вкуснятина, вот увидишь.
Нил радостно чирикнул.
— Это не для тебя, — покачал головой рыбак, — а для твоей хозяйки.
В знак примирения Полли взяла у него сверток.
— Спасибо. И хорошей вам ночи.
Парни бросили взгляд на груду серых облаков, которые сгущались над морем.
— Ничего хорошего от этой ночи ждать не приходится, — вздохнул капитан «Трохила».

Хотя у Полли все еще имелись ноутбук (до того старый и громоздкий, что кредиторы не пожелали его забрать) и несколько дисков с фильмами, ей больше нравилось коротать время, сидя у окна и неспешно ужиная треской. Рыба, в которую она добавила капельку лимонного сока, а также немного соли и перца, и правда получилась хоть куда — ну просто объедение.
На глазах у Полли облака надвинулись еще ниже, и вскоре капли дождя застучали по булыжной мостовой. Ветер вновь принялся раскачивать старый дом. Полли сидела и наблюдала за тем, как крохотные лодки отважно устремились в бурное море. Очень скоро она потеряла из виду «Трохил», чей огонек исчез под покровом холодной и равнодушной ночи. Невольно содрогнувшись, девушка подумала о рыбаках, которые плыли сейчас на своем маленьком суденышке под огромным небом, где начали загораться первые звезды… и то лишь затем, чтобы затеряться в подгоняемых ветром облаках.
После ужина, из чистого озорства, Полли снова замесила тесто и поставила его подниматься рядом с картонным гнездышком Нила. Потом она забралась в постель и мгновенно уснула.

Полли и сама не знала, что разбудило ее на этот раз.
Должно быть, Нил, который шуршал у себя в коробке. Она села на кровати, когда луч маяка, лишь слегка приглушенный ее самодельной занавеской, скользнул по комнате. И вновь все вокруг погрузилось во тьму. Волны с грохотом бились в стену порта. Ветер, хотя и сильный, был далек от штормового. Следуя внезапному импульсу, Полли подошла к окну и отдернула простыню.
Снаружи было черным-черно. На стеклах блестели потеки морской воды, в воздухе чувствовался привкус соли. Слегка приоткрыв окно, девушка заглянула в щель, чтобы увидеть улицу, а не собственное отражение.
И в момент, когда луч маяка в очередной раз скользнул мимо, она увидела это. Очертания фигуры, больше похожей на тень. Фигура застыла на стене лицом к морю. Стояла там молча и неподвижно, будто неживая.
Полли дернулась, освещенная ярким светом, который исчез так же быстро, как и появился. Вокруг все снова погрузилось во тьму.
Кому могло прийти в голову заявиться сюда глухой ночью? От холодного воздуха и необычного зрелища Полли пробила дрожь. Выждав бесконечные полторы минуты до появления нового луча, девушка опять всмотрелась во тьму… но ничего не увидела. В гавани было пусто. Лодки еще не вернулись с моря. А Маунт-Полберн вновь превращался в остров: вода безжалостно поглощала мостовую. Полли тряхнула головой. Похоже, ей просто померещилось. Она с облегчением забралась обратно под теплое одеяло.
А наутро это событие полностью стерлось из ее памяти, будто мимолетный сон.

Глава 8

Утро выдалось ветреным, но солнечным. Комнаты на втором этаже за ночь успели выстыть. Закинув в тостер ломтик вчерашнего каравая, Полли проверила повязку Нила, который охотно просеменил к ней. Девушка с запозданием поняла, что упустила из виду одно важное обстоятельство — тостер, похоже, не чистили уже сто лет.
Впрочем, это никак не повлияло на качество хлеба. Он сохранил свой превосходный вкус, а благодаря щедрой порции масла стал чуточку слаще и нежнее. Нил тут же перестал клевать тунца и поспешил к хозяйке, пытаясь понять, что же она такое ест. Полли не стала жадничать и скормила ему коричневатые крошки.
— Ну что, даже лучше, чем рыба? — Улыбаясь, она отправила поджариваться еще один кусок. И снова напомнила себе, что надо бы почистить тостер.
После завтрака она помыла посуду и уселась в полном одиночестве у окна. В самом этом занятии было для нее что-то необычное. Полли еще никогда не жила одна. Сначала это были съемные квартирки с такими же, как она, студентами, потом жилье на паях с Керенсой, ну а под конец — собственная квартира, где она провела несколько лет вместе с Крисом. Теперь же ее окутала тишина, нарушаемая разве что криками чаек. Полли вдруг вспомнила, что не зарядила свой телефон, даже не подумала об этом. Однако последние несколько месяцев она только и делала, что отбивалась от кредиторов или отвечала на звонки за Криса, который все чаще предпочитал уклоняться от подобных бесед: «Ради бога, возьми трубку, ты же видишь — я сейчас занят». После того как вся ее жизнь стала напоминать бегство от стаи волков, Полли с искренним облегчением восприняла окончание этой драмы, хотя в итоге она и осталась почти что ни с чем. Возможность просто побыть в тишине была теперь для нее сущим блаженством.
Разумеется, так не могло тянуться до бесконечности. У нее имелся крохотный доход, но этого едва-едва хватало на жизнь. И если ботинки вдруг начнут протекать, она даже не сможет купить себе новую обувь. Ей срочно требуется работа. Настоящая, полноценная работа. А еще ей нужны компьютер с выходом в Интернет и хоть какое-то средство передвижения.
В своих мечтах Полли представляла, что подыщет какой-нибудь маленький бизнес, которому будет прямо-таки необходим местный управляющий. Ей обеспечат гибкий график, чтобы можно было подстроиться под часы прилива, или будут платить столько, что она сможет вернуться на материк. Немало уютных деревушек на побережье Девоншира и Корнуолла стали центром притяжения для небольших компьютерных фирм, чьи служащие по ночам кодили, а днем занимались серфингом. Но на этом островке не было ни подходящих пляжей, ни стильных кафешек, в которых любят зависать такие люди. А это значило, что ей все-таки придется ездить на работу в Плимут, и без машины тут не обойтись. В противном случае оставался лишь автобус, а ему требовалось полтора часа, чтобы объехать все окрестные деревни. Вдобавок не всегда удавалось подстроить его расписание под сетку приливов и отливов. Керенса была права: упрямство сыграло с Полли злую шутку.
С другой стороны, размышляла девушка, почесывая Нила за ушками и дожидаясь, пока испечется свежий хлеб (его аромат заполнил собой весь дом), ей требовалось взять паузу. Отдохнуть, а не бросаться с головой в новое дело.
Что ж, она будет двигаться вперед, не торопясь, по шажку. А сегодня самое время прогуляться по окрестностям, познакомиться со своим новым окружением.
— Тебе со мной нельзя, — сказала она, спуская Нила с рук. — Надо мной будут смеяться, если я повсюду начну разгуливать с птицей.
Жалобно хныкнув, птенец снова запрыгнул к ней на руку.
— Ого! — радостно воскликнула Полли. — Только взгляните на него! Ты явно идешь на поправку, приятель.
В этот момент Нил оставил на полу белую лужицу.
— Ну вот, — вздохнула Полли, — пожалуй, бросать тебя здесь тоже не следует.
Убрав со стола, она задумчиво взглянула на птенца. Тот в ответ уставился на нее своими зоркими глазами. А когда Полли отправилась в ванную, он доскакал за ней до самой двери.
— Ну и ну, ручной тупик, — покачала она головой. — Слушай, ты, конечно, очень милый и хочешь вернуться к сородичам, но я не твоя мамочка. — Она присела на корточки. — Я просто заглянула сюда на время. Скоро я покину Маунт-Полберн, да и ты улетишь прочь. Будет лучше, если ты забудешь обо мне навсегда.
Нил наклонил головку.
— Ну ладно, ладно. Только на этот раз.
Взяв несколько бумажных полотенец, Полли аккуратно выложила ими дно своего маленького рюкзака, после чего опустила туда Нила.
— Только не сообщай никому, что ты здесь, ладно? Один человек в этом поселке и так уже ненавидит меня без особой на то причины. Не хочу, чтобы и остальные начали думать, будто у меня не все в порядке с головой.
Тупик бодро чирикнул.
Полли достала из духовки готовый хлеб, в который добавила капельку оливкового масла и чуточку соли. На этот раз она держала его на огне не так долго, чтобы он стал похож по вкусу на фокаччу. У девушки мелькнула мысль, что хорошо было бы купить еще и розмарин, но она тут же отбросила ее как: а) смехотворную; б) слишком обременительную для бюджета.
Хлеб она завернула в полотенце, а затем еще и убрала в полиэтиленовый пакет, чтобы Нил не вздумал клевать буханку. Затем в рюкзак отправились еще один сэндвич, сделанный из вчерашнего хлеба, бутылка с водой и пара яблок, купленных в местном магазине.

К перешейку она подошла во время отлива, так что путь был абсолютно свободен. Направляясь на ту сторону, Полли попыталась представить, как должны были чувствовать себя жители поселка, когда море стало «вгрызаться» в привычную для них трассу. Сначала, должно быть, пытались сделать насыпь повыше, а потом и вовсе махнули рукой.
Пока Полли шагала прочь от берега, ей пришло в голову, что она и забыла уже, когда в последний раз ходила на прогулку. Разумеется, ей приходилось бегать по торговым улочкам Плимута, а какое-то время она даже посещала спортзал. Но это все было совсем не то…
Как ни странно, бродить с рюкзачком, в котором радостно щебетал птенец, по узким проселочным дорогам было даже приятно. Она снова ощутила странную легкость в плечах, которая могла означать только одно: отсутствие стресса, внутренней напряженности. Похоже, ходьба — неплохой заменитель полноценного массажа.
Солнце настойчиво пробивалось сквозь облака, пока Полли шла по лугам, заросшим сочной зеленой травой. Время от времени на глаза ей попадались благодушная корова или недовольно ворчащий трактор. Неожиданно для себя девушка заметила растущий у дороги розмарин. Радуясь находке, Полли сорвала несколько листиков. Она шагала и шагала вперед, выпрямив спину и вдыхая ароматы полей. И ей стоило большого труда удержаться и не запеть во все горло: «Мне нра-а-авится бродить без це-е-ели».
Тут ей вспомнился Крис. Интересно, что он поделывает прямо сейчас? Если он все еще у своей мамы, то наверняка не в духе: злится на себя и на весь мир. Интересно, понравилось бы ему тут или нет? Полли уже не могла сказать, что хорошо знает человека, с которым прожила бок о бок несколько лет. В последнее время Крис решительно отвергал все, что бы она ни предлагала. Так что, пожалуй, возможность прогуляться на свежем воздухе его вряд ли бы воодушевила. Все, чего ему хотелось, когда он не надрывался на работе и не отправлялся на пробежку, это хлебнуть спиртного, причем пил он с одной-единственной целью: захмелеть как можно скорее. Напившись, Крис становился слезливым и многословным, требуя от окружающих заверений в том, что все будет в порядке. Потом он мгновенно засыпал, а на следующий день просыпался в еще худшем расположении духа. Что касается Керенсы, то ей такие прогулки и вовсе ни к чему: она ведь горожанка до мозга костей. Впрочем, когда-то Полли думала так и о себе самой.
Не надо понапрасну терзаться, вспоминая о прошлом, решила она; сейчас, под теплыми лучами солнца, лучше сосредоточиться на будущем. Хотя, с другой стороны, будущее пугало ее своей неопределенностью…
В этом слегка противоречивом настроении девушка все шла и шла вперед, сожалея лишь о том, что не взяла с собой старенький айпод: крутящаяся в ее голове песня — «Мне нравится бродить без цели» — стала порядком надоедать. Утомившись, она готова была уже присесть и перекусить сэндвичем, как вдруг увидела указатель:
ПРОДАЕТСЯ СВЕЖИЙ ЦВЕТОЧНЫЙ МЕД.
На деревянной табличке висел венок из ромашек. Ага, подумала Полли, должно быть, это тот самый американец, о котором говорили рыбаки. Пожалуй, имеет смысл зайти и познакомиться. В конце концов, в этих краях не так уж много чужаков. И если миссис Мэнс снова набросится на нее, Полли уже не будет чувствовать себя одинокой.
Внезапно девушке пришло в голову, что у миссис Мэнс наверняка есть запасной ключ от ее квартиры. Полли слегка передернуло. Что ж, пойдем за подкреплением.
В прежние годы сама мысль о том, что нужно представиться совершенно постороннему человеку, привела бы Полли в ужас. Да, она потратила немало времени на то, чтобы наладить контакты в интересах бизнеса, но ее всегда раздражало это занятие. Опять же, в Плимуте она была знакома с большим количеством людей, что только усложняло ситуацию, когда началась история с банкротством. Здесь же никому не было до нее дела. Так почему бы не попытаться? Может, этому американцу нужен торговый представитель?
Сомнительно, подумала она, взглянув на указатель. И все же…
Она свернула на изрытую камнями дорогу. Здесь, в тени деревьев, было до странности тихо и спокойно. Ботинки Полли легонько чавкали, отрываясь от сырой земли.
— Не нравится мне это, — сказала она, прошагав так минут двадцать.
Вокруг по-прежнему не было ничего, кроме деревьев и протянувшихся во все стороны полей. Но и назад брести тоже не особо хотелось. Полли в нерешительности остановилась, пытаясь понять, что же ей делать. И тут она заметила вдалеке тонкую струйку дыма. Ну неужели? Девушка направилась в ту сторону.
— Я здорово разозлюсь, если окажется, что этого типа нет дома, — заявила она Нилу. — Мне уже и мед его не особо нужен.
И все же она была заинтригована. Полли хотелось испечь медовую лепешку, и, чтобы та получилась вкуснее, ей требовалось больше местных ингредиентов.
Деревья впереди внезапно поредели, и Полли ахнула. Прямо перед ней на поляне стоял маленький домик, больше всего похожий на сказочную избушку. Из трубы струился дымок. Стены дома были сложены из серого камня. Такими же серыми плитами оказалась вымощена дорожка, петлявшая по саду до аккуратной деревянной калитки. Вверх по стенам беспечно карабкались плетистые розы.
— Ого! — вырвалось у Полли при виде этой чарующей картины. — Надеюсь, нас там не поджидает какая-нибудь ведьма, — шепнула она Нилу. — Да нет, я уверена, что все будет в порядке… — И двинулась дальше.
— Эй, хозяева! — осторожно окликнула она через какое-то время.
Ответа не последовало, лишь дымок все так же тянулся из трубы. Не может быть, чтобы в таком домике жил мужчина. Наверняка там обитает седая старушка в длинном платье, которая обожает нежные детские косточки… Все, хватит этой ерунды, одернула себя Полли и потянулась к звонку.
Но звонка не было. Вместо него она обнаружила молоточек в форме пчелы. Что ж, теперь девушка точно знала, что не заблудилась. Она постучала — в лесной тиши звук разнесся удивительно далеко — и отступила на шаг от двери, чтобы не напугать того, кто сейчас выйдет.
Но ей никто не открыл.
— Эй! — снова подала голос Полли. — Есть кто дома?
Меньше всего ей сейчас хотелось развернуться и уйти с пустыми руками. Ее угнетала сама мысль о том, что придется еще полчаса брести обратно по унылой дороге. Кто знает, может, здесь есть путь покороче?
— Здравствуйте!
И опять никакого ответа.
Вымощенная плитами дорожка огибала дом с правой стороны, и Полли решила прогуляться по ней.
За домом ее вновь поджидало необычное зрелище. Маленький садик расширился здесь до просторного луга, густо поросшего цветами. Он плавно спускался по склону холма, у подножия которого тек быстрый ручей. По обеим сторонам ручья высились некие странные штуковины, больше всего похожие на тупорылые ракеты, готовые вот-вот сорваться в космос. При ближайшем рассмотрении оказалось, что это всего лишь ульи.
В воздухе стояло монотонное гудение. Полли нервно отступила назад, когда одна из ракет внезапно пошевелилась. Впрочем, она тут же поняла, что спутала с ульем человека, одетого в костюм космонавта, — точнее, в костюм пасечника.
Чувствуя, что недавний энтузиазм покидает ее с каждой минутой, девушка собралась уже развернуться и уйти, но в этот момент странное существо выпрямилось и помахало ей рукой. Что ж, ее заметили. Полли с неохотой помахала в ответ, чувствуя странную нервозность. Глупо, что ни говори. Бояться совершенно нечего. Ей всего-то и нужно, что купить баночку меда. Сейчас она возьмет свой мед и уберется восвояси.
Мужчина — с таким ростом и длиннющими ногами наверняка это был мужчина — с легкостью перепрыгнул через ручей и заспешил вверх по склону.
Протянув Полли руку в огромной белой перчатке, он пробормотал нечто совершенно невразумительное.
— Мм, почему бы вам не снять свой головной убор?
Огромная белая шляпа закрывала всю его голову, не считая глаз, которые прятались за очень густой сеткой. Выглядел он как нечто среднее между космонавтом и крайне застенчивой невестой под вуалью.
Мужчина поспешно снял шляпу и виновато улыбнулся:
— Вы правы. Совсем забыл. Так мало посетителей, что я спутал порядок действий. — Он с грустью взглянул на свою руку в перчатке, словно размышляя, стоит ли настаивать на рукопожатии.
Полли смотрела на пасечника с долей удивления. Она-то ожидала встретить старичка лет шестидесяти, решившего сбежать подальше от бесконечной крысиной гонки… и успевшего пожалеть об этом.
Перед ней же стоял молодой парень, высокий и хорошо сложенный. Светлые волосы зачесаны назад, синие глаза смотрят внимательно и с любопытством.
— Может, попробуем сначала? — предложила девушка. — Здравствуйте, я Полли.
— Хак.
— Простите?
— Хак.
— А, вас так зовут. — Полли почувствовала, что краснеет. Ей-то показалось, что он кашляет.
— Моя мать называет меня Хакл.
– Хакл?
— Чем мне действительно нравится Англия, так это тем, какие здесь все вежливые и доброжелательные.
Голос у мужчины был низким и певучим. Полли знала, что он американец, но если и так, то откуда-то из южных штатов. Тембр его голоса зачаровывал.
— Простите. — Полли снова засмущалась. — Я просто немножечко удивилась, вот и все. Ни разу не слышала такого странного имени.
— Не хочу показаться невежливым, мэм, но вас и вовсе зовут как попугая из мультфильма.
— Как же приятно, когда к тебе обращаются «мэм». Начинаешь чувствовать себя королевой.
Хакл снова улыбнулся. У него были ослепительно-белые ровные зубы. Похоже, в Америке есть нечто наподобие зубной фабрики, куда отправляют всех подростков, когда тем исполнится по тринадцать. Что-то вроде того, как Полли и ее одноклассникам дружно удаляли в этом возрасте гланды.
— Итак, мэм, чего же вы хотите?
— Само собой, купить немного меда. Но для начала… не найдется ли у вас глотка воды? Ужасно хочется пить.
Солнце сияло высоко в небе, щедро согревая землю. В другое время Полли только порадовалась бы: после затяжной зимы хотелось тепла. Но сейчас она успела взмокнуть после долгой прогулки.
— Конечно. Вам воды? Могу принести ледяного чая.
— Не знаю, что это, но не откажусь, — ответила Полли. — Хотите сказать, что это просто чай, который вы специально охлаждаете? Я как-то попробовала такое, но мне не очень понравилось…
Она вдруг поняла, что несет какую-то чушь. Пожалуй, ей стоило бы почаще общаться с другими людьми.
— Сейчас увидите. Присядьте-ка вон там.
Он махнул рукой в сторону столика и пары стульев, которые примостились посреди ромашковой поляны. Выглядело это все весьма располагающе, и Полли с облегчением опустилась на мягкое сиденье.
Хакл ушел в дом, а она осмотрелась. Сад и в самом деле был восхитительно красив. Солнечные лучи ласкали ее лицо, в воздухе слышалось гудение пчел. После двух бессонных ночей Полли вдруг ужасно захотелось прикрыть глаза. На мгновение. На одну лишь секундочку.
— Кхм.
Полли дернулась, пытаясь понять, где она находится. Увидев перед собой высокого блондина, она отчаянно заморгала. Хакл успел снять костюм пасечника, оставшись только в джинсах и рубашке.
— Боже, неужели я задремала?
— Видимо, так. Или мгновенно впали в кому.
Девушка смущенно потерла глаза:
— Как долго я…
— На дворе вторник, — сказал Хакл.
Полли потребовалась пара секунд, чтобы понять, что он шутит.
— Попробуй, — предложил американец, протягивая ей стакан.
В нем тихонько позвякивали кусочки льда, а сверху плавал свежий листик мяты. Полли с наслаждением глотнула.
— Вкуснее и быть не может. Это и есть твой ледяной чай? — поинтересовалась она, тоже отбрасывая формальности.
— Ага, — кивнул Хакл. — Не такой вкусный, как мы делаем у себя дома, но все же…
Он присел на соседний стул. Полли вдруг вспомнила, что с утра ничего не ела. Поразмыслив секунду, она все-таки решилась спросить:
— Не хочешь пообедать со мной за компанию?
— Может, позавтракать, учитывая, что ты только что проснулась? — поинтересовался Хакл с невозмутимым видом.
— Ха, — фыркнула Полли.
Она как-то не ожидала, что американцы умеют язвить. Те, с которыми ей доводилось встречаться, склонны были изъясняться просто и без обиняков. Она взяла рюкзак и открыла его. На свет, по-птичьи жалуясь, выбрался Нил.
— Прости, милый, — сказала девушка. — Не следовало оставлять тебя там надолго.
Не обращая на нее внимания, тупик принялся клевать пакет, в котором лежал хлеб.
— Ну уж нет, — заявила Полли. — Я для того и убрала все в пакет, чтобы ты не добрался.
Она подняла голову. Хакл с интересом наблюдал за ней и птенцом.
— Что, выглядит странновато?
— Полагаю, я должен сказать «нет»?
— Э-э-э… ну да, согласна, это и правда не совсем обычно.
— Неужели волшебный тупик? Может, он и разговаривать умеет?
— Да нет, самый обычный, — сказала Полли.
— Вот досада.
— Он мне и таким нравится, — сухо заметила девушка.
Хакл не удержался от улыбки:
— Ты всегда ходишь с птицей в рюкзаке? Пунктик такой?
— Нет. — Полли подняла Нила, показывая перевязанное крыло. — Мы лечимся.
— В рюкзаке?
— Он любит компанию.
Молодой человек кивнул и огляделся:
— Ну и где же обещанная еда? Я и впрямь проголодался.
Полли взялась разворачивать упаковку:
— Только сразу предупреждаю: это английский сэндвич, а не американский.
Она была как-то раз в Нью-Йорке вместе с Крисом. Их обоих впечатлило качество и количество тамошней еды.
— Хочешь сказать, что я действительно смогу запихнуть его в рот?
— А почему бы и нет? Рот у тебя не такой уж и маленький, — парировала Полли. — Прости, грубовато вышло. Вот, держи.
Она вручила ему пакет. Хакл взял большой ломоть хлеба, а остальное вернул обратно.
— Я бы сказал, что он весьма неплохо прикидывается настоящим сэндвичем.
С этими словами американец откусил здоровенный кусок. Полли тоже взялась за свой бутерброд. До чего же приятно было сидеть в этом чудесном саду, попивая ледяной чай и перекусывая сэндвичем в компании высоченного малознакомого парня. Если целью Полли было внести в свою жизнь капельку новизны, то сегодня это ей удалось на славу.
— Ну и ну, — сказал наконец Хакл. — Не ожидал, что будет так вкусно. Где ты берешь этот хлеб? В единственной местной булочной торгуют какой-то несъедобной дрянью.
— Сама испекла, — ответила Полли. — Постой-ка, у меня есть кое-что получше. Попробуй фокаччу, я сделала ее сегодня утром.
Она развернула второй сверток и бросила несколько крошек Нилу.
— О, подожди секундочку! — Она достала из кармана розмарин. — Есть у тебя ножницы?
— И ты еще хочешь сказать, что пришла сюда за медом! — Хакл с улыбкой поднялся из-за стола.
Вернувшись из дома, он вручил ей маленькие ножницы. Мелко нарезав розмарин, Полли присыпала им соленый ломоть. Пах хлеб восхитительно, а на вкус был еще лучше. Хакл в мгновение ока проглотил свою половину.
— Да ты просто мастерица, — заметил он, поглядывая на ее кусок.
— Могу поделиться, — улыбнулась Полли. — Только дай чуть-чуть Нилу.
— Я и в самом деле считаю, что у тебя здорово получается. Ты, наверное, профессиональный пекарь?
Полли суховато рассмеялась:
— Нет. Вовсе нет. — И поспешила переменить тему: — Так как насчет меда?
— Ах да, сейчас я принесу попробовать. Жаль только, он не пойдет с этим хлебом.
— Я могу испечь что-нибудь, что будет хорошо именно с медом. — Полли очень надеялась, что он не примет это за кокетство.
— Само собой, — протянул американец все с той же глуповатой усмешкой в голосе, из чего девушка заключила, что надежды ее не оправдались.
Из небольшой пристройки он принес банку и деревянную ложку. На банке красовался рисунок деревенского дома. Здесь же тянулась надпись: «Мед Хакла».
— Хочешь попробовать? — спросил пасечник, протягивая Полли ложку. — Это яблоневый цвет. С разных цветов получается разный мед. А я вроде как экспериментирую — передвигаю ульи то в одно место, то в другое.
Полли лизнула немного меда и поразилась богатству его вкуса. Он был не таким сладким, как покупной, но при этом гораздо мягче и насыщеннее.
— Изумительно, — похвалила она.
— Правда? — с энтузиазмом откликнулся Хакл. — Подожди, сейчас я принесу другой сбор — с цветков апельсина.
Этот второй мед тоже завораживал: легкий и фруктовый, он радовал глаз золотистым цветом.
— Ну ты прямо как тот ковбой, который оседлал свою лошадку, чтобы заявить: «Эй, там, маленькая мисси, я приехал специально, чтобы угостить вас славным медком!» — заметила Полли. — Или ты подделал свой американский акцент? А ну признавайся!
Хакл рассмеялся.
— А ты сама-то местная?
— Нет, — покачала головой Полли, — я из Плимута.
— Это всего в каких-нибудь сорока милях отсюда! Можешь поверить, там, где я вырос, это даже не считается расстоянием.
— Ну а тут это просто другой мир, — сказала Полли.
— Тоже верно, — кивнул Хакл. — В любом случае этот дом с самого начала принадлежал пчеловодам. Семейный бизнес, процветавший две сотни лет. Они знали, какие цветы нужно сажать, и вообще разбирались во всех тонкостях этого дела. Но к тому моменту, когда я нашел этот дом, он был уже на грани разрушения.
— Но почему ты вообще решил сюда приехать? — спросила Полли. Ей трудно было понять, что сподвигло его на такой поступок.
— Увы, мэм, это долгая история. — Хакл бросил взгляд на часы.
Пару секунд девушка ждала, что он приступит к рассказу. Затем, поняв, что продолжения не будет, покраснела и вскочила со стула. Она без спросу вломилась в чужой дом, заснула в чужом саду, а теперь еще испытывает терпение своего нового знакомого.
— Прости, — сказала она, — я вовсе не хотела быть назойливой.
— Все в порядке. — Хакл тоже встал. — Рад был познакомиться с тобой. И с Нилом.
Нил выбрал как раз этот момент, чтобы нагадить на ромашки.
— Забавно, — хмыкнул американец, — но мне вдруг почему-то вспомнился мой пес.
Полли хотелось спросить, что случилось с его псом, но она предпочла промолчать. Ей и так уже дали понять, что разговоры окончены.
— Ну ладно, мне пора.
Хакл проводил гостью до ворот и вручил на прощание три баночки с медом. Деньги за них он брать отказался — попросил только, чтобы она испекла ему еще хлеба.
— Если решишь выбраться в Маунт-Полберн, можешь заглянуть в гости, — смущенно предложила Полли. — Я живу в квартире над старой булочной.
— В этом здании? Я думал, его давно обрекли на снос.
— Это меня обрекли на снос. — Полли хотелось, чтобы это прозвучало как шутка, но голос у нее дрогнул.
Хакл внимательно взглянул на собеседницу.
— Булочная — как раз то, что тебе надо, — сказал он наконец. — Та, другая булочная… — Он поморщился.
— Знаю, — вздохнула девушка. — Хозяйка уже и так косо смотрит на меня.
— Чего-чего, а косых взглядов стоит остерегаться.
— Верно, — кивнула Полли.

Всю обратную дорогу этот странный мужчина не выходил у нее из головы. Неудивительно, что рыбаки считали его чудиком. Ну кому придет в голову поселиться у черта на куличках? И как можно заработать денег, раздавая мед бесплатно? Почему он повел себя так гостеприимно вначале, но сразу же начал прощаться, как только она стала задавать вопросы личного характера? Ужасная мысль пришла Полли в голову: а вдруг Хакл решил, что она с ним флиртует? В конце концов, они ведь почти ровесники. Боже, только не это.
Полли почувствовала, как краска подступает у нее к щекам. Конечно, парень он симпатичный, но сама мысль о том, чтобы… Вдобавок она уже сто лет ни с кем не флиртовала, если не считать судебного пристава, который донимал их звонками. Они с Крисом были вместе так долго… и, между прочим, они до сих пор еще формально не прекратили свои отношения. Надо будет донести это до американца при первой же возможности. Или не стоит, а то вдруг получится только хуже? Размышляя таким образом, девушка бодро дошагала до дома, набрав по пути еще розмарина и заглянув в тот самый магазинчик, где продавалось все на свете. Женщина за прилавком слегка нахмурилась, когда Полли снова попросила муки.
— Это все, что у меня осталось, — сказала она. — А вы… вы часто печете хлеб?
Полли мысленно закатила глаза.
— А что, это преступление?
Продавщица попыталась улыбнуться, но на лице у нее по-прежнему читалось беспокойство.
— Просто у нас тут есть своя пекарня…
— Я знаю, — в свою очередь нахмурилась Полли. — Но по-моему, хлеб там отвратительный. Неужели вам нравится?
Женщина нервно оглянулась, будто злобные щупальца Джиллиан Мэнс грозили ей отовсюду.
— Просто… просто мне не хотелось бы никого огорчать.
— Вы сильно огорчите меня, если перестанете запасаться мукой, — сказала Полли.
Собеседница робко улыбнулась:
— А… что за хлеб вы печете?
Полли открыла рюкзак. У нее еще оставался маленький кусочек фокаччи, который не успел проглотить Хакл.
— Держите, — протянула она его женщине за прилавком.
Та с опаской взглянула на дверь, затем отправила его в рот. И от души восхитилась:
— Боже, ну и объедение! Как же я скучаю по настоящему хлебу!
Полли окинула взглядом полки. Как и следовало ожидать, здесь не было ни булочек для завтрака, ни других видов выпечки.
— А у вас… вы не…
— У нас тут лучше не переходить дорогу Джиллиан Мэнс. — В глазах продавщицы вновь промелькнул страх. — Себе дороже выйдет.
— Почему все так боятся ее? — спросила Полли.
Женщина нахмурилась, отвернулась и принялась перекладывать что-то на полке.
— Меня, кстати, зовут Мюриэл, — негромко сказала она.
— Приятно познакомиться. Я Полли.
Мюриэл снова повернулась к ней лицом.
— Джиллиан… она… ей тоже нелегко пришлось. И на Маунт-Полберне трудно сохранить бизнес, особенно зимой.
Несмотря на то что на вид Мюриэл была ровесницей Полли, во всем ее облике сквозила страшная усталость.
— Она хочет, чтобы мы все держались друг друга. Беда лишь в том, что…
— Что ее хлеб ужасен.
— Почти все тут уже привыкли к нему. Вот только… — Мюриэл тяжело вздохнула.
— Давайте сделаем вот что, — предложила Полли. — Вы будете тайком привозить для меня муку, а я взамен стану снабжать вас хлебом.
Она с опаской взглянула в окно. Продавщица тоже огляделась. Теперь они напоминали двух заговорщиц.
— Ладно. — Мюриэл бросила взгляд на часы. — Кстати, это самое удачное время. Приходите ко мне после обеда, но до того, как школьники поспешат домой.
— Заметано, — кивнула девушка. — Значит, с моей стороны — буханка в неделю.
Мюриэл подтолкнула к ней пакет с мукой:
— Вот это в счет сделки.
— Мне может понадобиться и другая мука, — предупредила ее Полли. — Лучшего качества.
— Не все сразу. Там видно будет.
Полли сунула пакет с мукой в рюкзак, рядом с попискивающим Нилом. Затем, прикупив еще молока, она выбралась на мощеную улочку.

Глава 9

Все должно было идти своим чередом, говорила себе потом Полли. По идее ей стоило прожить свои двенадцать недель в Маунт-Полберне, а потом сдать ключи, попрощаться с рыбаками и вернуться в Плимут с приличным запасом новых рецептов и парочкой-другой забавных историй. Так бы оно все и сложилось, не окажись она в стесненных обстоятельствах.
Еще до переезда на остров Полли заключила контракт с агентством, которое предоставляло временную работу. Но всякий раз, когда она звонила туда, ей не могли сообщить ничего утешительного и предлагали явиться лично на собеседование. Однако Полли уже видела других соискателей: энергичных студентов и выпускников вузов и колледжей. Все они знали компьютер как свои пять пальцев. И Полли, которая еле-еле освоила лишь простые таблицы, понимала, что она им не конкурентка. Сгоряча она сказала, что возьмется за любую работу на любых условиях, но сотрудница агентства объяснила ей кое-что про так называемые контракты нулевого часа[2] — и Полли в ужасе отказалась. Нет уж, это слишком, она все-таки опытный менеджер. Ничего, рано или поздно подвернется что-нибудь подходящее. Надо только заняться этим вплотную.
Для Полли стало неприятным открытием, что с той поры, как она в последний раз искала работу, вся система найма полностью изменилась. Теперь все взаимодействовали друг с другом исключительно по Интернету: никаких тебе распечатанных резюме и конвертов с марками. Профессиональный этикет тоже претерпел трансформацию: ни одна из тех организаций, куда она обращалась в поисках работы, не ответила на ее письмо. Не было даже подтверждения, что оно вообще дошло до адресата. Полли попыталась было позвонить в одно место, но ее тут же переадресовали на голосовой почтовый ящик, который оказался забит под завязку, так что она даже не смогла оставить сообщение.
Поначалу ей казалось, что это просто невезение. Полли поработала над своим резюме, и теперь оно выглядело вполне профессионально. Как-никак, ей и впрямь кое-чего удалось достичь… Ладно, пусть в итоге все сложилось не так, как Полли хотела, но за эти годы она усовершенствовала немало навыков. Керенса, правда, не разделяла ее оптимизма.
— Ни в коем случае не пиши, что у тебя был собственный бизнес, — предостерегла она подругу. — А то решат, что тебе не так уж и нужна эта работа, что ты у нас из индивидуалистов.
— Звучит неплохо, — сказала Полли. — Не имею ничего против того, чтобы немного побыть индивидуалисткой. Слишком долго я терпела и приспосабливалась.
— Мм, — пробурчала в ответ Керенса, которую куда больше беспокоило, удастся ли Полли устроиться на новую работу, чем то, сможет ли она найти себе нового мужчину или новое жилье. Рынок занятости не радовал обилием вакансий. — А еще я бы на твоем месте слегка подкорректировала возраст, убавила парочку лет.
— Еще одна ложь? Хочешь, чтобы я врала на протяжении всего резюме?
— Почему бы тебе не взглянуть на это немного иначе? — вздохнула Керенса. — Врут все без исключения. Демонстрируя честность, ты только покажешь, что ничего не смыслишь в том, как устроен рынок труда. Работодатели делают скидку на ложь, и, если ты не станешь обманывать, они автоматически преуменьшат твои реальные достижения. Совсем как врач, который уверен, что ты скрываешь от него, сколько действительно пьешь.
Полли одарила ее негодующим взглядом.
— Просто пытаюсь объяснить тебе, как устроен этот большой мир, — пожала плечами Керенса.
— Тогда я не хочу возвращаться в него, — простонала Полли. — Я хочу сидеть в своей уютной квартирке и вести свой маленький бизнес, мечтать о том, как мы с Крисом разбогатеем. А потом в один прекрасный день я приму участие в каком-нибудь реалити-шоу и прославлюсь.
— Ты же не всерьез об этом мечтаешь? — скептически взглянула на подругу Керенса.
— Ну разумеется, нет, — поспешила откреститься Полли.
По правде говоря, в последнее время у нее было плохо с мечтами.

В общем, как ни крути, но пора уже было искать какой-то источник доходов: на ту крохотную сумму, которой Полли располагала, долго не протянешь. Не могла она скрыть и того, что регулярно занимается выпечкой, поскольку восхитительные запахи свежего хлеба доносились до самой гавани. Рыбаки украдкой поинтересовались, не согласится ли девушка делать им сэндвичи, если они будут платить ей понемногу каждую неделю. Продукция Джиллиан им не нравилась, а самим заниматься этим было слишком хлопотно. Не забывала Полли и про Мюриэл. Потом возник еще один покупатель. Он встретил девушку возле дома, когда та выходила на улицу, и заговорщически спросил:
— Это вы та леди, что печет хлеб?
Дело было уже вечером, и Полли нервно дернулась.
— Ну допустим. И что? — устало поинтересовалась она.
— Я от Мюриэл. Хочу тоже с вами договориться. Меня зовут Джим Бейкер. Я тут работаю на почтамте.
Полли как раз собиралась заказать по почте новые формы для выпечки, так что это знакомство оказалось как нельзя кстати.
Так вот все и началось: помаленьку, шаг за шагом. Вечерами Полли готовила самые разные виды теста, постепенно расширяя ассортимент изделий: простой белый хлеб для рыбаков, которые были совершенно непритязательны в еде; булочки с маком; выпечка с медом и изюмом, которая получалась еще вкуснее в сочетании с местным маслом.
По утрам Полли разносила свой товар, получая хоть и небольшие, но все же деньги. Деньги, в которых она отчаянно нуждалась. И тревога по поводу того, что готовит ей будущее, начала понемногу угасать.

Так прошло четыре недели. Солнце по утрам появлялось из-за горизонта все раньше, а в маленькой библиотеке Полли не осталось ни одной книжки, которую она не перечитала бы заново. Пришла пора снять повязку с крыла Нила. Нельзя же было тянуть с этим до бесконечности.
Этот птенец настолько прочно вошел в ее жизнь, что девушка даже не представляла, как впредь сумеет обходиться без него. Конечно, ее предупреждали, чтобы она не привязывалась к тупику слишком сильно, но Полли ничего не могла с собой поделать, тем более что птенцу нравилось подобное существование. Он охотно склевывал крошки у нее с руки, плескался в раковине и даже сидел на коленке у Полли, когда та устраивалась перед стареньким ноутбуком, чтобы посмотреть фильмы. Она все откладывала и откладывала визит к ветеринару, но дальше медлить было уже нельзя. Нил должен был вернуться в стаю, как бы ни огорчала Полли подобная перспектива.
Она попыталась сама снять повязку, но Нил жалобно пискнул и отпрыгнул от нее подальше. Опасаясь травмировать его, Полли записалась на прием к Патрику, который не раз видел ее в поселке с рюкзаком за спиной. И рюкзак этот подозрительно шевелился. Доходили до ветеринара и слухи о том, что Полли мастерски печет хлеб. Но поскольку ему тоже приходилось считаться с местными условностями, он не решался заговорить об этом напрямую.
Сердце у Патрика упало, когда эти двое гордо промаршировали в его приемную. Нил довольно восседал на плече у Полли.
— Разве я не предупреждал вас о том, что птенца не следует приручать? — Он раздраженно потер лысину, как делал всякий раз, когда что-то его злило.
— Э-э-э, кажется, да, предупреждали.
Сегодня на лице у Полли не было и намека на улыбку. Напротив, она выглядела очень печальной.
— Готов спорить, что вы и имя ему дали.
— Ну…
Патрик протянул к птице руку. Нил тут же перескочил поближе к уху Полли.
— Иди сюда, дружок, — сказал врач. — Займемся твоим крылом.
В конце концов Полли взялась держать Нила, пока ветеринар умело удалял повязку. Поначалу тупик не знал, что ему делать: он ерошил и даже клевал перья, будто видел их в первый раз. Затем осторожно качнул крылом вверх-вниз. Патрик ощупал крохотные косточки.
— Похоже, он полностью здоров. Да и выглядит неплохо: перья блестят, глазки ясные. Чувствуется, что вы хорошо за ним ухаживали.
Полли так и просияла от этой похвалы.
— Теперь вам остается только выкинуть птенца из окна, — добавил Патрик и тут же пожалел об этом.
— Что?! Я не собираюсь выкидывать его из окна! — с возмущением заявила девушка.
Ее убивала сама мысль о том, что придется отправить Нила на дождь и холод: погода снова изменилась к худшему.
Полли уже успела убедиться в том, что температура на Маунт-Полберне всегда была ниже той, какую предсказывали на материке.
— Но он должен летать, — настаивал на своем Патрик. — Тупики — стайные существа. Природа устроила так, что им хорошо лишь среди своих, в дикой природе. А вы превратили его в домашнего питомца. Это все равно что держать тигра в клетке.
— Я понимаю, — кивнула Полли.
— Давайте сделаем вот что, — предложил Патрик уже более мягким тоном. — Попробуем выпустить его из моего окна. Оно практически рядом с землей, так что вреда от этого точно не будет.
Из-за крутого подъема дороги окно клиники и правда находилось в каком-нибудь ярде от земли. Редкие прохожие притормаживали, чтобы понаблюдать за женщиной с птенцом.
— Давай, малыш! — Патрик усадил тупика на подоконник.
— Не могу на это смотреть. — Полли прикрыла глаза.
Некоторое время Нил осторожно озирался, затем снова затеребил перья. Луч солнца неожиданно прорвался сквозь облака и осветил булыжную мостовую. Тупик прыгнул на край подоконника и тут же оглянулся на Полли, будто испрашивая у нее одобрения.
— Вперед! — подбодрила она. — Смелее!
Нил нервно подпрыгнул на месте. Патрик подтолкнул его ближе к краю.
— Давай, — повторил он.
В конце концов ветеринару надоело ждать, и он спихнул птицу через край. Полли уже готовилась обрушить на него свою ярость, но Нил, зависнув на мгновение в воздухе, отчаянно замахал крыльями и неуклюже опустился на землю.
— Ура! — воскликнули Патрик и Полли.
Нил тем временем ошеломленно осмотрелся, будто и сам удивился тому, что только что сделал.
— Ну вот и все, — грустно заметила Полли. — Крыло действует.
— На северном побережье есть заповедник тупиков, — сказал Патрик.
— Я знаю. Что ж, пожалуй, туда мы и отправимся.
Она взглянула на Нила, который тщетно пытался забраться вверх по стене. Полли протянула ему руку, и он с легкостью взбежал на подоконник, а затем немного попорхал на месте, чтобы показать, на что способен.
— Ты у меня умница, — грустно улыбнулась девушка. — Спасибо вам, док. — Она достала кошелек и вопросительно взглянула на ветеринара. — Сколько я вам должна?
— Вообще-то, я слышал… — Патрик смущенно поскреб подбородок.
— Да?
— Я слышал, что… — Он быстро оглянулся. — Говорят, будто вы печете изумительно вкусный хлеб.
— Бог ты мой, — вздохнула Полли. — Я становлюсь знаменитой. Вообще-то, есть мучное вредно…
— Я знаю, — поник Патрик, — просто…
— Просто вы любите выпечку. Понимаю. К счастью…
Полли открыла рюкзак и достала оттуда сверток с хлебом, который предусмотрительно взяла с собой.
— Вот, возьмите — это с медом и семенами льна. Можно намазать сливочным маслом. А сверху положить вареное яйцо.
Патрик вдохнул аромат свежей выпечки.
— Потрясающе, — сказал он. — Большое спасибо.

Но настоящую рекламу Полли сделал не кто иной, как Хакл. Это именно он проложил тропу из хлебных крошек к ее дому.
Субботнее утро было в самом разгаре. Полли только-только закончила проверять почту и просматривала сайты с вакансиями. Всего два объявления соответствовали набору ее навыков, однако оба они предполагали неоплачиваемый испытательный срок. Но поскольку у нее не было ни машины, ни возможности перебраться в Плимут, то это автоматически отпадало. Ну и как, спрашивается, быть?
Она сидела, уставившись на море, когда по окну вдруг застучала галька. Полли нахмурилась: брызги волн долетали порой до стекол, но лишь во время шторма. Выглянув наружу, она увидела Хакла: тот довольно улыбался, запрокинув голову. Он выглядел слишком большим для такой маленькой гавани. Словно Гулливер в стране лилипутов. Самого его это, впрочем, ничуть не смущало.
— Привет! — окликнул он Полли. — Знаешь, какой сегодня день?
Девушка устало потерла глаза. И предположила:
— День Хакла?
Он снова широко ухмыльнулся:
— Каждый день мой. Но сегодня еще и суббота.
— Ах да…
Жаль, что у нее нет больше официальных выходных. Даже странно, что когда-то Полли на чем свет стоит ругала понедельник: «Ну вот, опять приходится вставать на заре и идти на работу!» С каким удовольствием она вернула бы сейчас то время!
А Хакл продолжал:
— По субботам ты ведь печешь рогалики. Это всем известно.
— Надеешься, что я и тебя угощу?
— Ага! — прокричал он. — Очень на это рассчитываю!
— А кофе ты принес?
— Нет.
— Может, у тебя есть газеты?
— Увы!
— Свежие яйца?
Хакл покачал головой.
— Но зато я принес мед! — Он вынул из-за спины две банки. — Ну что, годится?
— Ладно, так и быть, сойдет, — улыбнулась Полли.

Чтобы приготовить рогалики, требовалось немало сноровки. Полли поставила на плиту кастрюлю, собираясь вскипятить воду. В ту же секунду Нил, заново учившийся летать (девушка полагала, что его еще рано перевозить в заповедник), запорхнул на стол, оттуда — на край кастрюли, а затем с довольным видом плюхнулся в воду и поплыл, будто резиновый утенок.
— А ну БРЫСЬ! — Полли поспешила вынуть птенца из кастрюли, в которую тот так и норовил залезть. Мало того что ей приходилось впустую тратить воду, она еще и опасалась, что в один прекрасный момент он сварится живьем.
— Я смотрю, ты здорово привязалась к этому тупику, никак не можешь с ним расстаться, — заметил Хакл, только что вернувшийся от Мюриэл.
Полли отправила его туда за кофе, газетами, луком и сливочным сыром. На обратном пути он задержался у фургончика с рыбой, где по собственной инициативе купил копченого лосося.
— Так-то лучше! — довольно улыбнулась девушка.
— Вообще-то, большинству нравится мой мед.
— Мне он тоже нравится. Даже очень. Но на одном меде не проживешь, — сказала Полли. — Держи, это твоя половина теста, будешь мне помогать.
Они вместе принялись месить липкую массу. Девушке бросилось в глаза, до чего мускулистыми были у Хакла руки. Светлые волосинки практически терялись на фоне загорелой кожи.
— Итак, — нарушила она молчание, — пчелы, значит?
— Ага, пчелы, — кивнул он.
— Стало быть, ты приехал в наши края и решил заделаться… пчелистом? С чего это вдруг?
— Не пчелистом, а пчеловодом.
— Да знаю я, знаю.
Полли энергично нажала на тесто, и то с готовностью скрутилось у нее под рукой.
— Не мни слишком сильно, — предостерегла она Хакла, которому ничего не стоило расплющить свой комок, — а то рогалики получатся слишком пышными.
— Я люблю пышные.
— Тогда сам ешь свою половину. А я буду есть свои.
— Хорошо, мэм.
— Ты так и не ответил на мой вопрос про пчел.
— Ну да. В смысле не ответил.
Полли искоса глянула на него:
— Ты у нас, случаем, не скрываешься ли от правосудия?
— Неужели я похож на беглого преступника?
— Подобный ответ наводит меня на мысль, что я угадала. Небось прихлопнул в Чикаго какого-нибудь беднягу, просто чтобы понаблюдать, как он умирает, да? Я бы не удивилась. О боже, не хватало мне только уподобиться тем американским дамочкам, которые переписываются с заключенными!
По губам Хакла снова скользнула улыбка.
— Я ни на кого не покушался, и копы за мной по пятам не бегают. На переезд я решился по личным мотивам.
С минуту они месили тесто молча.
— Я тоже переехала сюда по личным мотивам, — сказала Полли. — Вся моя жизнь пошла коту под хвост.
Хакл вежливо улыбнулся, но не стал ничего спрашивать.
— Да и что еще может привести человека в эту дыру? — сделала она еще одну попытку, но ответом ей снова была улыбка. — Я не имела в виду ничего плохого… — смущенно добавила девушка. — В смысле здесь очень мило и все такое…
— Да, — согласился Хакл, — и потрясающе красиво.
— А на что похоже то место, откуда ты приехал?
— Одна большая равнина. Все такое плоское и тянется на много миль, а людей совсем мало. И зелень прямо как в джунглях. Целое море зелени.
— Ты что, жил в тропиках?
— В Саванне, штат Джорджия.
— И как оно там?
— Тоже прекрасно, только по-своему. Множество маленьких садиков, как в былые времена.
— Серьезно? — удивилась Полли. — Я-то думала, что в Америке все такое современное.
— По большей части, — подтвердил Хакл. — В Атланте, например. А о Саванне все как-то забыли. Там тихо, никакой суеты.
— И жарко?
— Летом настоящее пекло.
— Как, собственно, и должно быть, — кивнула Полли. — А тут у нас одна сплошная морось.
— Это учит ценить по-настоящему хорошие дни. — Было видно, что Хакл не собирался углубляться в эту тему. — Ну вот, готово. И что мне делать дальше? — Он кивнул на тесто, которое они успели основательно вымесить.
Полли выбрала местечко потеплее, чтобы тесто могло как следует подняться, после чего они сварили свежий кофе и открыли окна навстречу утреннему солнцу.
— Знаешь, снаружи этот дом выглядит так, как будто в любой момент может рухнуть, — сказал Хакл, наблюдая за пылинками, кружащимися в солнечном луче. — Но внутри все намного приятней.
— Верно, — согласилась Полли. — Будь у меня деньги, я бы добавила еще немного уюта. Для начала купила бы занавески: этот маяк достает меня даже через дверь спальни. И еще отполировала бы пол.
Хакл с сомнением взглянул на деревянные половицы.
— Пожалуй, я мог бы это сделать, — заметил он. — Не уверен только, что твой пол выдержит вес пропитки. Ты видела, как он покосился?
— Видела? Да я хожу по нему каждый день. Пол так вздыбился, что спать ложиться страшно: иногда кажется, что еще немного — и я выпаду из постели.
Он улыбнулся, и Полли вдруг засмущалась. Как-то неловко было, что он представит ее в постели. Но Хакл держался совершенно естественно, без намека на флирт. И вообще подобные мысли были ни к чему, ведь она не порвала окончательно с Крисом. Правда, за последнее время они обменялись лишь парочкой коротких сообщений, но все же. А Полли с Хаклом — единственные чужаки в этих краях. Неудивительно, что их тянет друг к другу.
Они встали, чтобы поделить между собой тесто.
— Не думал, что это так трудно, — пожаловался молодой человек, сворачивая непослушные колечки.
— Подожди, пока мы не обварим их в кипятке, — сказала Полли, предусмотрительно накрыв кастрюлю крышкой.
Эта часть работы, и без того нелегкая, осложнялась еще тем, что у них не было нормальных кухонных приборов. Пытаясь выловить особо неподатливый рогалик, девушка слегка обожгла запястье. Хакл тут же сунул ее руку под воду и держал под струей гораздо дольше, чем это сделала бы сама Полли.
— Нельзя допустить, чтобы ожог проник вглубь, — пояснил он. — Может показаться, что травмирована только поверхность, но на самом деле это не так.
— Тебя когда-нибудь жалили пчелы? — поинтересовалась Полли.
— Само собой, — беспечно ответил он.
— Это больно?
Хакл улыбнулся, будто пытаясь отшутиться. Затем признал:
— Чертовски больно.
— Неужели к этому нельзя привыкнуть?
— Нет, — покачал он головой. — Тут надо быть очень осторожным, иначе может сформироваться аллергия на пчелиный яд и ты просто умрешь.
— Пчелы могут убить?
— Такое часто случается.
Он наконец-то отпустил руку Полли, посетовав на то, что у нее нет даже аптечки. После чего вытащил из кармана желтую ручку.
— Это «Эпипен», — пояснил Хакл. — Ручка-шприц. На случай, если тебя ужалит пчела и ты вдруг начнешь задыхаться.
— И что тогда?
— Придется уколоться. Надеюсь, что до этого все-таки не дойдет.
Они синхронно уставились на ручку.
— Даже и не думай, — сказал Хакл.
— О чем ты? — На губах Полли играла улыбка.
— Не думай, будто можешь воспользоваться ею просто так, ради забавы.
— Мне бы подобное и в голову не пришло.
— Ага, рассказывай. Меня не проведешь.
— Ну разве что мелькнула мысль потихоньку стянуть ее, чтобы потом взять с тебя выкуп.
— Ты видишь «Эпипен» и тут же замышляешь преступление. Тревожный знак.
Продолжая улыбаться, Полли отправила рогалики в духовку. Спустя десять минут в дверь ее дома постучали.

— Мы тут случайно проходили мимо, — сказал Тарни. — И решили заглянуть на огонек.
Рядом с ним смущенно переминался с ноги на ногу Джейден.
— Да ну? Неужели случайно? — хмыкнула Полли. — Так я вам и поверила.
— Но мы же не с пустыми руками. Хочешь рыбки? — улыбнулся Тарни.
— Можете считать, что вам повезло, — заявила девушка. — Предчувствуя подобный поворот, я затеяла печь рогалики, целых двадцать четыре штуки. Это вдвое больше, чем я могу съесть.
В этот момент вниз по лестнице сбежал Хакл. Он был босиком, в летних брюках и рубашке, и Полли вдруг ощутила настоятельную потребность объяснить другим его присутствие.
— Вот и Хакл как раз заскочил ко мне в гости, — сказала она. — Занести немного меда и помочь с рогаликами.
Только у нее вырвалась эта фраза, как Хакл влез со своим: «Я тут проходил мимо». Полли слегка обидела эта попытка откреститься от нее. Вдобавок у нее возникло подозрение, что своими оправданиями они лишь усугубили ситуацию. Да и с какой стати вообще ей оправдываться перед Тарни?
— Можно, я зайду к тебе в туалет? — влез в разговор Джейден. — Так как насчет рогаликов? Они уже готовы? А то мне не терпится попробовать!
— Джейден! — сказал Тарни. — Детский сад, честное слово.
— Конечно заходи, — ответила Полли. — А потом я угощу вас выпечкой.
Прихватив с собой рогалики — двенадцать с луком и двенадцать с корицей, — а еще мед, копченый лосось, сливочный сыр, лимонный сок, ножи и кофейник, они спустились к гавани. Рыбаки поначалу немного стеснялись, но затем с охотой налегли на еду, рассыпая вокруг крошки. Рогалики получились превосходные: мягкие внутри и хрустящие снаружи.
Идеальные колечки Полли легко было отличить от неуклюжих творений Хакла, которые больше напоминали поделки из пластилина. Однако и те и другие были восхитительно вкусными и как нельзя лучше подходили для завтрака на свежем воздухе.
Джейден бросил взгляд на окна ее дома. И поинтересовался:
— А призрака ты уже видела?
— Что?! — Полли едва не подавилась. Ей вдруг вспомнилась загадочная фигура на набережной.
— Не болтай глупостей, — одернул парня капитан.
— Это не глупости, — упрямо заявил Джейден. — Все знают, что в гавани обитает призрак.
— Закрой уже рот, — нахмурился Тарни.
— Я правду говорю, — не сдавался юноша.
— Не верю я в призраков. — В голосе Полли звучала уверенность, которой она в действительности не чувствовала. — Про кого ты, кстати, толкуешь?
— Это дух молодой девушки, — охотно откликнулся Джейден. — Она расхаживает по молу, поджидая своего возлюбленного. Но все напрасно, потому что тот давно уже стал добычей рыб. В один прекрасный день он отправился в море, но так и не вернулся назад. А бедняжка все взывает к нему: «У-у-у-у-у!»
— Его звали У? — удивилась Полли.
— Что за бред, — вздохнул Тарни. — Не слушай его, Полли. Этот парень никогда не дружил с головой.
Ничего не стоило посмеяться над этим при свете дня, особенно когда Джейден изобразил призрака: язык высунут, глаза скошены.
— Девушка с горя покончила с собой, — торжествующе объявил он. — Бросилась в море. Но ее дух продолжает…
— Как у вас дела с работой? — Заметив, что Полли не по себе, Хакл поспешил сменить тему разговора.
Тарни окинул его скептическим взглядом.
— Все в порядке, — коротко ответил он.
— Ужасно, — снова вмешался Джейден.
Тарни взглянул на него не слишком дружелюбно. Но парень не смутился:
— А что, разве нет? Найдешь рыбу — будь добр держаться квоты. Не найдешь — сиди голодным. Вдобавок все время мокнешь и мерзнешь. Жаль, что я провалил выпускные экзамены в школе.
— Ты не справился с экзаменами, Джейден? — сочувственно спросила Полли. — Почему бы тебе не попытаться еще раз?
— А так можно?
— Конечно. Разве ты не слушал, что вам говорили в школе?
— Полагаю, ответ тут очевиден, — заметил Тарни.
Джейден обиженно надулся.
— Еще совсем не поздно, — продолжала убеждать его Полли.
— Будь у меня другая возможность, ни за что бы не пошел в рыбаки, — пробурчал Джейден.
— А мне нравится рыбачить, — сказал Арчи, помощник Тарни. Он был крепким и светловолосым, с ярким румянцем на щеках, который появляется только от долгого пребывания на солнце. — Мне по душе выходить в море, когда солнце клонится к закату. Нравится замечать по скоплению птиц, что рыба уже близко. Или смотреть на небо…
Один из парней театрально причмокнул.
— Цыц, — шикнула на него Полли, — а то останешься без рогалика.
Тот немедленно умолк, но и Арчи, густо покраснев, не произнес больше ни слова.
— Ну а как насчет тебя? — Полли повернулась к Тарни.
Капитан «Трохила» взглянул на море, искрящееся в лучах утреннего солнца.
— Мой отец был рыбаком, — сказал он наконец. — И его отец тоже. И все остальные. Мама всегда говорила, что в жилах у меня не кровь, а соленая вода.
Глаза его будто видели что-то такое, что остальным было недоступно.
— Арчи прав, — продолжил Тарни. — Порой, когда ты далеко в море и нет ничего, кроме воды и звезд над головой, а ты движешься буквально на ощупь, в ритме океана… то и впрямь чувствуешь себя на своем месте.
— Надо же, — сказал Хакл, — звучит по-настоящему круто. А мне нельзя будет как-нибудь отправиться с вами за рыбой?
Рыбаки взглянули на него и дружно рассмеялись, но капитан пожал плечами:
— Почему бы и нет?
— Лишь бы тебя не стошнило, — заметил Джейден. — Нет ничего хуже, чем когда блюют на рыбу.
— Готов поверить, — кивнул Хакл. — Парнишкой я ходил иногда под парусом.
Моряки переглянулись. Похоже, им не раз приходилось слышать подобные байки.
— Тогда с чего ты вдруг решил разводить пчел? — поинтересовался Джейден.
— Ну… я терпеть не мог свою старую работу…
— Чем же ты прежде занимался — варил варенье?
Полли слегка раздосадовало то, что Хакл переключился на рыбаков, хотя пришел в гости к ней.
— Э-э-э… нет, — ответил он. — Я был… топ-менеджером.
— Топ-менеджером? — уставился на него Джейден. — А это еще кто такой?
— Управляющий, — пояснил Кендалл. — Им можно стать после сдачи экзаменов. По идее. Менеджеры — это офисные сотрудники. Им, кстати, неплохо платят.
— Да, я работал в офисе, — подтвердил Хакл.
— В помещении? — уточнил Джейден. — Целый день? А тебе случалось промокнуть насквозь?
— Очень редко, — ответил американец.
— Ух ты, — сказал Джейден, — звучит здорово.
— На самом деле все было не так уж и круто. — Хакл потер глаза. — Жизнь скучна без перемен.
От Полли не укрылось, что по лицу его пробежала легкая тень.
— Зарабатываешь кучу денег. — Джейден никак не мог успокоиться. — И сидишь при этом в теплом офисе. Нет, по мне, так это круто.
— Знаешь, Джейден, я подыщу тебе вечернюю школу, — пообещала Полли.
— В общем, — продолжал Хакл, — я решил найти себе какое-нибудь другое занятие. — И…
— …стал делать мед, — с готовностью подсказал Джейден.
— Нет, я пошел в ковбои, — хмыкнул Хакл. И, заметив выражение лица собеседника, поспешно добавил: — Шутка.
— Ну вот, теперь ты совсем меня запутал, — вздохнул молоденький рыбак. — Ты и правда похож на ковбоя.
По губам Хакла скользнула улыбка.
— Не выдумывай.
— Вылитый ковбой, вот только шляпы не хватает, — заверил его Джейден. — Может, и мне тоже стоит податься в ковбои?
— Тебе стоит хоть чуточку угомониться, — осадил его Тарни, и парнишка вновь погрузился в молчание.
— И что, тебе удалось сделать пчеловодство своей профессией? — спросила Полли. Послушать Хакла, так все было легче легкого, но она-то знала, чего стоят реальные перемены в жизни. — В смысле — получается ли у тебя заработать на этом?
Что-то во взгляде Хакла подсказало Полли, что он понимает ее затруднительное положение.
— Ну… как бы это лучше объяснить…
Все выжидающе уставились на него.
— Мед — это не столько ради денег, сколько… ради новых ощущений.
Джейден непонимающе взглянул на Хакла. Потом до него дошло.
— Хочешь сказать, что тебе не нужно зарабатывать на жизнь? Ты богат?
Щеки Хакла слегка порозовели.
— Ну, не так чтобы очень… — Он не закончил фразу.
— А вертолет у тебя есть? — спросил Джейден.
— Нет, — рассмеялся Хакл.
— Черт, — сказала Полли. — Пожалуй, мне стоило взять с тебя пример до того, как моя жизнь круто изменилась. Внести в список первоочередных задач пункт «разбогатеть».
Почувствовав на себе внимательные взгляды, она засмущалась и быстро сменила тему.
— Ну ладно, — Полли принялась стряхивать крошки, — кто-нибудь может объяснить мне, как добраться автобусом до заповедника тупиков?
— А зачем тебе? — спросил Тарни, но уже в следующую секунду до него дошло. — Неужели Нила решила туда отвезти?
Птенец сидел рядом с Полли на причальной стенке, лениво склевывая крошки. Услышав свое имя, он вскинул головку.
— Сам видишь, я держу беднягу взаперти и не соблюдаю его птичьи права, — печально заметила девушка.
— Знаешь, а он здорово растолстел, — не утерпел Тарни.
— Мой тупик не толстый! — возмущенно заявила Полли. — И вообще, Нил совсем еще ребенок, так что не говори про него гадостей — а то бедняжка расстроится.
— Вот и хорошо, — не сдавался Тарни. — Чем быстрее он поймет, что разжирел, тем охотней будет шевелиться. Ну что толку отрицать очевидное?
Полли в ответ показала ему язык:
— У меня самый красивый тупик!
— В заповедник нет регулярных рейсов, — сообщил Джейден. — Тебе придется ехать специальным автобусом. Мы были там со школьной экскурсией. Я потом вспоминал об этом целый год.
— Тебе там понравилось? — тут же спросила Полли. — Это хорошее место для птиц?
— Меня стошнило в автобусе, — пожаловался молодой рыбак.
— Ха! — фыркнул Хакл. — Э-э-э… Полли, мне очень жаль, что тебе придется расстаться с Нилом.
Девушка задумчиво погладила птенца.
— Все в порядке. — Голос ее слегка дрогнул. — В последнее время я только и делаю, что учусь расставаться без сожалений.
Все притихли. Затем Хакл радостно воскликнул:
— Я могу отвезти тебя в заповедник!
— У тебя есть машина? — спросила Полли.
— Не совсем…
В этот самый момент какая-то тень накрыла маленькую компанию. Полли, взглянув вверх, увидела внушительную фигуру Джиллиан Мэнс.
— Только этого не хватало, — пробормотала она тихонько.
— Что тут происходит? — Резкий голос Джиллиан эхом отразился от стен. — Устраиваем пикнички? Что-то не припомню, чтобы это было прописано в договоре аренды.
Повсюду были рассыпаны хлебные крошки. Вокруг уже толпились чайки, ожидая своей очереди попировать. На салфетках лежали недоеденные рогалики.
— А это еще что такое? — грозно вопросила Джиллиан Мэнс.
— Рогалики.
— Что-что?
— Широко известный мучной продукт, о котором должен знать любой уважающий себя пекарь, — не сдержалась Полли. — А еще бывают бублики, рулеты, круассаны…
Хакл взглянул на нее с легким беспокойством.
— В нашем поселке подобные изыски ни к чему, — заявила Джиллиан. — Мы люди простые, нам и обычные пончики вполне сгодятся.
— Ага, при условии, что это хорошие пончики, — фыркнула Полли. — И вообще, мы живем в свободной стране, где каждый может печь, что ему вздумается. Так что хватит уже изводить меня своими придирками!
— Ну-ну, полегче, — похлопал ее по руке Хакл.
— Эта женщина невыносима, — прошипела ему Полли.
— Я просто не хочу, чтобы мой бизнес рухнул в одночасье! — сухо заметила Джиллиан.
— Да вы сами рушите его тем, что печете такой ужасный хлеб, — резко ответила Полли.
— Послушайте, дамы… — вмешался Тарни.
— «Дамы» тут ни при чем. — Полли не скрывала своего раздражения. — С какой стати кто-то будет объяснять мне, что я могу и чего не могу делать в собственном доме?
— В таком случае я позабочусь о том, чтобы этот дом уже не был твоим, — пригрозила Джиллиан.
— Вы на что это намекаете? — Полли уже не говорила, а кричала.
— Да какие там намеки? И так все ясно: дом мой и я могу в любой момент выселить тебя оттуда.
— Из-за какого-то рогалика? Это произвол!
— Я сама решаю, подходят мне жильцы или нет.
Лицо пожилой женщины побагровело, ее просто трясло от ярости. Полли вдруг утратила свой воинственный настрой. До чего же ей все это надоело!
Джиллиан наклонилась, схватила последний кусок рогалика и изо всей силы швырнула его в море. Чайки с криками рванули за добычей. Затем она развернулась и зашагала прочь.
— Не бойся, это все пустые угрозы, — заверил девушку Тарни. — Джиллиан нужны твои деньги. Она просто старая женщина, которая пытается свести концы с концами.
— Эта злобная ведьма пытается выжить меня отсюда! — возмутилась Полли. — Поверить не могу, что ты еще и защищаешь ее!
Тарни явно было не по себе.
— Я все понимаю, просто…
— Если она встречает так каждого, кто приезжает сюда, то не стоит даже удивляться, что ваш поселок понемножку вымирает!
Рыбаки спешно засобирались, бормоча слова благодарности за угощение.
— Ну вот, теперь я выгляжу чокнутой истеричкой, — мрачно заметила Полли. — Просто потрясающе!
Хакл сочувственно улыбнулся, но тоже поспешил прочь, оставив Полли в полном одиночестве. Ей было стыдно за свою вспышку. Пожалуй, не стоило срывать раздражение на этой старухе. Просто всякий раз, когда Полли казалось, что жизнь наконец-то начинает поворачивать к лучшему, все снова возвращалось на круги своя.

Глава 10

В ту ночь Полли никак не могла уснуть. Она то ворочалась, то принималась плакать, то на время затихала. Ей трудно было смириться с тем, что ситуация из плохой стала просто невыносимой. Ну до чего же обидно! Ей всего-то и хотелось познакомиться с новыми людьми да поднять себе немного настроение. А тут вдруг такая ненависть… Нет, ей придется вернуться в Плимут. В любом случае она скоро лишится жилья. Полли не сомневалась, что эта злобная, отвратительная особа в два счета выставит ее за дверь. А еще — девушка от ужаса даже подскочила — она рискует потерять свой залоговый взнос. Страховки у нее тоже не было. И где она окажется в итоге? Будет жить на крошечное пособие в одном из безликих домов на окраине Плимута, где свободно рыщут стаи бродячих собак, а в грязных переулках, почти не скрываясь, торгуют наркотиками?
Или вернется к маме, в темную и душную квартирку. К матери, которая так гордилась своей умной, образованной дочкой, нашедшей такого приятного, состоятельного мужа. Ну как же, у них свой собственный бизнес — разве вы не знали? И они только что купили одну из тех новеньких, немыслимо дорогих квартир прямо на набережной, и…
Это станет настоящим ударом для ее матери, которая так любила прихвастнуть перед подружками. А что будет чувствовать сама Полли?
Полли знала, что многие проблемы страшат только ночью, а с наступлением утра от отчаяния не останется и следа. Глотка кофе бывает достаточно, чтобы прийти в доброе расположение духа и рационально осмыслить то, что ночью казалось непреодолимой преградой. Но сейчас все было иначе. Если бы только она не взялась печь весь этот хлеб, чтобы позлить Джиллиан Мэнс, а заодно, а заодно — чего уж там! — и покрасоваться перед местными. Если бы только она не стала грубить старухе, та оставила бы квартирантку в покое и Полли не грозило бы лишиться крыши над головой.
Хотя в комнате царил полумрак, Полли встала, предусмотрительно завернувшись в одеяло. Оказавшись в гостиной, она первым делом поставила чайник. Надо выпить чего-нибудь горячего. Надо зажечь свет и почитать книгу — словом, сделать что-нибудь такое, что помогло бы ей отвлечься от невеселых мыслей. Заодно она включила бойлер. Чтобы нагреть воду в ванной, требовалось не меньше двух часов. Но это ничего — в крайнем случае если она снова задремлет, то помоется утром. Впрочем, Полли сомневалась, что сумеет уснуть. Придется с этим смириться. Ей нечем было занять себя завтра. И послезавтра. И потом тоже. Спи не спи, никакой разницы. Полли осталась совсем одна. Нил, мирно дремавший у себя в ящике, не в счет.
Все так же кутаясь в одеяло, девушка подошла к окну. Смотреть там особо было не на что, но отсутствие лодок в гавани наводило на мысль о том, что не одна она бодрствовала в этот час. Тарни, Джейден, Арчи и другие рыбаки тоже не спали. Может, пили горячий чай в ожидании, когда вокруг затрепещут плавники рыб; может, чинили сети или нагребали побольше ледяной крошки из льдогенератора, чтобы сохранить до утра свой улов.
Полли, казалось бы, напрочь позабыла смехотворную историю Джейдена о призраке погибшей девушки. Правда, когда она подошла к окну, сердце ее вдруг забилось быстрее, как бывает в предчувствии чего-то необычайного. Но из-за переживаний минувшего дня у нее не осталось сил на страхи перед сверхъестественным: ее реальная жизнь и без того выглядела мрачнее некуда.
Понемногу глаза ее начали различать и силуэты за окном: булыжные камни мостовой, отражение луны в воде (ночь выдалась на удивление светлой), несколько машин, припаркованных у парапета… И тут она вдруг увидела это. Полли наклонилась к стеклу, стараясь разглядеть получше. Вот оно. Неподвижная, будто изваяние, фигура. Стоит на причальной стенке, отрешенно глядя вдаль.
У Полли перехватило дыхание. Она быстро оглянулась, чтобы убедиться, что привычные ей вещи все еще на месте и она не провалилась в какую-то странную параллельную реальность. Затем, набравшись мужества, распахнула окно. Скрип рамы в ночи казался оглушительным, но Полли было плевать: от страха она стала безрассудной. И даже высунулась из окна, чтобы лучше видеть странную фигуру.
— Эй! — крикнула она. — Эй!
Фигура резко повернулась, захваченная врасплох этим неожиданным выкриком. Луч маяка в очередной раз скользнул над гаванью, и на глазах у Полли загадочное существо оступилось и упало, только длинные волосы взметнулись на ветру.

Времени на раздумья не оставалось. Накинув на плечи куртку и сунув ноги в сапоги, Полли устремилась вниз по лестнице. Фигура на стенке причала была не призраком, а живым человеком из плоти и крови, который отчаянно нуждался сейчас в ее помощи.
Оказавшись на улице, девушка пожалела, что не взяла с собой фонарик. Луна светила ярко, но очертания предметов словно бы обрели вместе с тенью новое измерение, и Полли на время утратила представление о том, куда ей надо было двигаться. Наконец она добралась до проема в стене, глянула вниз… и охнула.
В мелких прибрежных водах виднелись очертания не кого-нибудь, а миссис Мэнс. Тугой пучок не стягивал, как обычно, длинные волосы, а свободный халат скрадывал излишнюю полноту. Полли опустилась рядом на колени. Женщина дышала, но в тот момент, когда над ними прошел луч маяка, Полли увидела на голове у нее кровоточащую рану. Надо было срочно вытаскивать несчастную из воды, пока та не замерзла до смерти.
— Джиллиан! — прошептала она. — Боже, как это вас угораздило?
Женщина даже не шевельнулась, и Полли вздохнула. Где, спрашивается, пятеро крепких рыбаков, чья помощь была бы сейчас как нельзя кстати? Она взглянула на соседние дома. Все квартиры над старыми магазинами давно пустовали. Ей не позвать на помощь без телефона. Но пока она будет бегать за ним, всякое может случиться… Нет, придется справляться самой.
Ухватив Джиллиан под мышки, Полли изо всех сил поволокла ее прочь из воды. Море вновь и вновь тянуло женщину обратно, будто отказывалось вернуть свою добычу. На каждое такое поползновение Полли отвечала яростным ругательством и старалась оттащить тело чуточку дальше. Так, шажок за шажком, ей удалось вызволить миссис Мэнс из воды. Обе они к этому времени промокли насквозь. Пару раз Полли позвала было на помощь, но очень быстро поняла, что это пустая трата сил.
В скором времени отлив сменился приливом, и девушку щедро окатило брызгами, когда она наклонилась проверить, дышит ли еще миссис Мэнс. Та снова выскользнула у нее из рук, и Полли чертыхнулась. Однако Джиллиан так и не пришла в себя, и Полли запаниковала, опасаясь, что все ее усилия обернутся ничем. Над ними снова скользнул луч маяка. Оставалась еще надежда, что их могут заметить оттуда… Но тут она вспомнила, что на маяке давно уже никого нет — все полностью автоматизировано.
Вспышка света, казалось, придала Полли сил: поднапрягшись, она затащила Джиллиан на слип для спуска и подъема судов. Наверняка это добавит им синяков, но теперь хотя бы волны не бились о ее ноги, обдавая каждый раз ледяными брызгами.
Наконец Полли добралась до самого верха и согнулась, пытаясь перевести дыхание. И что теперь? С кем связаться? Ну почему она не догадалась взять телефон у кого-нибудь из рыбаков? Впрочем, Полли тут же вспомнила, что никого из них сейчас все равно не было поблизости: волны гоняли шаланды по просторам Ирландского моря, вдали от любых поселений, — туда точно не дозвонишься.
Стаскивая с себя куртку, чтобы укрыть промокшую насквозь женщину, Полли снова окинула взглядом спящий поселок. Ей требовалась помощь, и как можно скорее, а объясняться с местными не было ни сил, ни времени.
Приняв решение, Полли бросилась к себе в квартиру. Здесь она включила чайник и вытащила пару пледов: Джиллиан сейчас нуждалась в тепле. Затем девушка схватилась за мобильник, чтобы набрать 999. Тут взгляд ее упал на банку с медом, которая так и стояла на кухонном столе. На этикетке был напечатан телефон Хакла.
Ему-то она и позвонит первым делом. Наверняка он знает, как вести себя в подобной ситуации. Полли сама не понимала, откуда в ней вдруг взялась такая уверенность, но времени на раздумья не было. Налив в кружку горячей воды и прихватив пледы, она бросилась вниз по лестнице, на ходу набирая номер пасечника.
Телефон звонил так долго, что Полли уже решила, что он неисправен. Наконец она услышала в трубке сонный голос:
— Да?
— Хакл?
— Угу.
— Хакл, это я, Полли…
— А-а… да. Прости, я уж было подумал, что кто-то опять перепутал часовые пояса.
— Хакл, ты мне срочно нужен.
— По правде говоря, я…
— Замолчи и слушай. Миссис Мэнс упала в воду.
— Что? Кто?
— Та женщина, у которой я снимаю квартиру. Она упала в воду.
Полли как раз пыталась стащить с Джиллиан мокрый халат: времени на долгую беседу не было.
— Хакл, приходи поскорее, я в гавани! — Она бросила взгляд на перешеек. Тот был еще свободен от воды.
— Э-э-э… ладно.
Полли отключилась и снова проверила, как там миссис Мэнс. Та дышала и даже начала понемногу шевелиться. Полли быстро набрала номер экстренной службы. Там ей ответили, что приедут где-то через полчаса, а между тем посоветовали снять с пострадавшей одежду и укутать ее в пледы. Не повредит и горячий напиток — только не алкоголь.
Проще сказать, чем сделать. Стоило Полли укрыть женщину пледом, как та тут же сбрасывала его. Джиллиан явно не понимала, где она и что с ней. Она все время пыталась встать и что-то бормотала себе под нос. Полли с трудом удавалось удержать ее на месте.
Внезапно громкий рев сотряс маленький поселок. Полли аж подскочила от неожиданности. Придерживая миссис Мэнс за плечи, она всмотрелась во тьму, пытаясь опознать источник этого шума.
Из-за угла с немыслимым грохотом вылетело нечто невероятное: к корпусу мотоцикла образца 1940-х годов крепился спереди маленький мотор, сбоку была вместительная коляска. Сам мотоциклет был густо-малинового цвета, с черными колесами.
— Что за… — вырвалось у Полли.
Передвигалось это чудо техники с невероятной скоростью, а рев мотора разносился по всему поселку. Полли увидела, как в квартирах начали один за другим зажигаться огни. «Спасибо, что поспешили на помощь, когда я орала тут во все горло», — мрачно подумала она.
Мотоцикл резко затормозил, и водитель — а это был не кто иной, как Хакл, — спрыгнул на землю. Свет одной-единственной огромной фары ослепил Полли, и она поспешила прикрыть рукой глаза.
Сняв черный винтажный шлем, Хакл тряхнул своими отросшими волосами.
— Ой! — изумилась Полли. — А как это называется?
Миссис Мэнс все еще пыталась высвободиться из ее рук.
— Гидроцикл, — ответил Хакл. — Но ты ведь не для того вызвала меня посреди ночи, чтобы побеседовать о технике?
Повернувшись к пожилой женщине, он присел рядом с ней на корточки.
— Ну-ну, что тут у нас стряслось? — негромко спросил американец, обхватив миссис Мэнс за плечи.
На фоне его мощной фигуры массивное тело Джиллиан показалось вдруг маленьким и легким. Полли с облегчением выпрямилась, растирая затекшие руки.
Миссис Мэнс как-то сразу успокоилась и пробормотала несколько имен, ни одно из которых Полли не признала.
— Ей бы сейчас не помешало глотнуть чего-нибудь горячего, — сказал Хакл. — А «скорую» ты вызвала?
— Да, они уже едут. Вот. — Полли, довольная своей предусмотрительностью, протянула ему кружку с кипяченой водой. Миссис Мэнс сделала глоток и тут же выплюнула.
— Похоже, дело идет на поправку, — заметил молодой человек. — Что все-таки случилось? Вы что, снова повздорили?
— Уж не думаешь ли ты, что это я столкнула ее в воду?
— Мне трудно судить. Мы же с тобой почти не знакомы.
Полли наградила его красноречивым взглядом.
— Ладно-ладно, шучу. — Он снова посмотрел на миссис Мэнс. — Так что тут произошло?
— Господи, — вздохнула Полли, — мне же придется еще объяснять это врачам. А может, и полиции.
— Полиции? — нахмурился Хакл.
— Я увидела миссис Мэнс тут, на стене. Я даже не знала, кто это, — разве в такой темноте разглядишь? Но я окликнула ее — и… Должно быть, я напугала ее, и она упала. — Девушка нервно сглотнула. — Думаешь, меня обвинят в попытке убийства?
— Не сомневайся, я засужу тебя, — внезапно прохрипела миссис Мэнс.
— Господи! — воскликнула Полли. — Слава богу, вы живы! Только что вы делали здесь посреди ночи?

Полли и правда пришлось объясняться, когда приехала «скорая», а за ней прикатила по перешейку маленькая полицейская машина, за рулем которой сидел сонный коп с усами.
Миссис Мэнс, завернутая, будто индейка, в серебристые одеяла, громко жаловалась из «скорой» на то, что в наши дни нельзя даже отправиться на безобидную ночную прогулку, чтобы тебя не заподозрили бог знает в чем. Полицейский, к счастью, не склонен был принимать ее слова всерьез.
А уж о Полли и говорить нечего.
— И вовсе она не гуляла! Просто стояла на стене. И между прочим, я уже видела ее там прежде, — прошипела она Хаклу.
— Рана на голове довольно серьезная, — сказал пострадавшей один из медиков. — Не исключено также, что падение вас слегка оглушило. И остается надеяться, что вы не простыли, пока лежали в ледяной воде. Пожалуй, мы подержим вас какое-то время в больнице.
— Глупости, — царственным тоном произнесла Джиллиан, — мне нужно утром открывать булочную.
Воцарилось молчание.
— Ну, с этим уж точно можно подождать, — заявил медик.
— Но я должна. Это моя работа.
— А наша работа состоит в том, чтобы привести вас в норму, так что не переживайте насчет булочной и лучше подумайте о своем здоровье.
— Людям нужна моя выпечка.
— А еще на вашем месте я бы поблагодарил эту милую даму за то, что ей хватило присутствия духа вытащить вас из воды и позвать на помощь. В вашем возрасте глупо разгуливать по скользким набережным, да еще и ночью. Все могло закончиться гораздо хуже. Эта девушка спасла вам жизнь.
Джиллиан бросила взгляд на Полли. Она уже не выглядела рассерженной, скорее — поникшей и смущенной.
— Ну да, спасла, — кивнула миссис Мэнс, однако в тоне ее не было и тени признательности.

Смысла возвращаться в постель уже не было. Полли и Хакл сидели на стенке причала, потягивая черный кофе и обсуждая случившееся. Звезды над головой исчезали одна за другой, уступая место розоватым щупальцам рассвета. Полли и Хакл мирно болтали в предутренних сумерках. К половине шестого небо окрасилось в оттенки желтого, розового и голубого, обещая ясный солнечный день. В воздухе пахло морской солью, а странные события этой ночи понемногу отходили в прошлое.
Неожиданно на горизонте появилось маленькое темное пятнышко, а за ним второе и третье. И вот уже к краю гавани подтянулись рыбные фургоны, а в криках чаек зазвучало предвкушение добычи.
— Я хочу дождаться Тарни, — сказала Полли. — Он всю жизнь провел в этом поселке. Если кто и знает, что там на уме у миссис Мэнс, так это он.
— Разумно, — кивнул Хакл, покачивая ногами. — К тому же нам надо подумать о завтраке.
— Всем нужно подумать о завтраке, — вздохнула Полли. — У меня не хватит хлеба на весь поселок. Кажется, сегодня люди останутся без тостов. И не только сегодня.
— Об этом напишут в газетах, — хмыкнул Хакл. — Поселок, объявивший войну углеводам! — Взгляды их встретились. — А ты не могла бы…
— Нет, — покачала головой Полли. — Да и миссис Мэнс ни за что бы мне не позволила.
— Ну, эта мадам, похоже, заинтересована лишь в том, чтобы спасти свой бизнес, — заметил Хакл.
— И прикончить меня, — добавила Полли. — Не забывай об этом. Она сразу меня возненавидела.
— Не думаю, чтобы нападки носили личный характер. — Молодой человек зевнул и потянулся.
У Полли вдруг возникло странное желание провести рукой по его густым волосам. Это все бессонная ночь, подумала она. Но в самом облике этого человека — в его крепкой фигуре, мускулистых руках и ногах — было что-то на редкость мужественное и притягательное. Полли быстро опустила глаза.
Хакл искоса посмотрел на нее.
Светлые волосы Полли разметало ветром, что придавало ее облику слегка трагичный вид. На бледном лице отчетливо проступала россыпь веснушек.
— В любом случае, — заявила девушка, — я не могу управлять булочной. Я пеку ради удовольствия, а не ради денег.
— А что ты делаешь ради денег? — без тени усмешки поинтересовался Хакл.
Коротко взглянув на него, Полли вскочила и бросилась навстречу подплывающим лодкам.

Лицо у Тарни потемнело, когда он выслушал последние новости, ставшие главной темой сплетен среди местных торговцев рыбой.
— Вот уж незадача так незадача, — покачал он головой.
— Но что… что миссис Мэнс тут делала? — спросила Полли.
— Тому, кто работает в пекарне, приходится рано вставать, — бодро заметил Джейден.
С уловом им сегодня повезло: груды свежей рыбы поблескивали на солнце чешуей. Уже к обеду она окажется на тарелках в ресторанах Рока и Труро.
— Я вот думаю… — сказал Тарни, — кому-нибудь нужно сходить в квартиру над булочной, собрать вещички Джиллиан.
— Надо попросить об этом кого-нибудь из ее друзей, — предложила девушка.
Рыбак смущенно отвел взгляд:
— Видишь ли, она всегда отличалась взрывным характером, наша Джиллиан.
На душе у Полли вдруг стало паршиво. Кем нужно быть, чтобы выплескивать свою злость на пожилую женщину, у которой нет ни близких, ни друзей? В поведении миссис Мэнс не было ничего личного, а она, Полли, просто воспользовалась случаем, чтобы выплеснуть на старуху собственную горечь и разочарование.
— Может, я могу помочь? — спросила она, стараясь хоть как-то исправить ситуацию. — По правде говоря, мне ужасно неловко, что все так вышло.
— Пожалуй что, можешь, — задумчиво произнес Тарни. — Тебе ведь известно, что из вещей надо передать в больницу? Сам я в этом не очень разбираюсь.
Полли улыбнулась. У Тарни, похоже, не было подруги. Раньше ей и в голову не приходило, что для рыбака это может стать проблемой. Но если вдуматься, сама обособленность этого места, да еще долгие часы в море…
— А почему от тебя не пахнет рыбой? — неожиданно спросила она.
— Что? — Тарни, похоже, искренне изумился столь резкому повороту беседы.
— Да ничего, так… всякие глупости в голову лезут. Конечно, я помогу собрать все необходимое.
— Вот и замечательно. Давай встретимся в десять в булочной, а оттуда я поеду в больницу.
— Когда же ты собираешься спать? — поинтересовалась Полли.
— Придется мне сегодня обойтись без сна, — пожал плечами Тарни. — Да и тебе, судя по всему, тоже.
Полли согласно хмыкнула.
Рыбак быстро зашагал к лодке, но затем повернулся.
— Миндальное мыло! — прокричал он и помахал ей рукой.
Полли помахала в ответ.

Булочная выглядела запущенной и неопрятной, хотя хозяйка отсутствовала всего лишь несколько часов. Этому месту явно требовалась хорошая уборка. В воздухе стоял кисловатый запах хлеба. Похоже, продукты находились в открытом доступе дольше, чем это требовалось.
— Знаешь, имеет смысл выбросить все, что уже не пригодится, — сказала она Тарни.
— Ха, — фыркнул тот. — Я бы на твоем месте не стал торопиться. Если Джиллиан выпишут уже сегодня, мало нам не покажется.
Маленькая квартирка наверху была чистой и аккуратной — куда чище, чем магазин. В гостиной полно безделушек: глиняных статуэток и хрустальных лошадок. На ковре ни пылинки, как и на красивых шторах с ламбрекенами. В углу стоял большой старомодный телевизор. Полли вдруг ощутила себя здесь незваной гостьей.
— Не уверена, что это такая уж хорошая идея, — произнесла она.
— Мм, — откликнулся Тарни, — иди уже в спальню и собери… все, что может понадобиться в больнице.
Полли смерила его взглядом, но спорить не стала.
Спальня тоже была маленькой. На кровати еще виднелся отпечаток грузного тела Джиллиан. Вот и у нее, похоже, проблемы со сном, подумала Полли. На прикроватной тумбочке стоял старомодный будильник в окружении пузырьков с таблетками. Что ж, с этого и начнем. Полли сгребла таблетки в одну кучу и огляделась в поисках сумки.
Открыв гардероб, она обнаружила на нижней полке старенький чемодан. Не совсем то, что нужно, но все-таки. Полли достала с полки чистые пижамы, затем, тяжело вздохнув, открыла ящик для нижнего белья.
Эта вещица лежала поверх кучки огромных трусов телесного цвета и внушительного размера лифчиков. Совершенно непонятно, с какой стати требовалось прятать ее здесь, — ни один вор не покусился бы на нее. Впрочем, уже в следующую секунду Полли озарило: видимо, все дело в том, что миссис Мэнс не хотела смотреть на нее слишком часто. Это была цветная фотография в рамке, судя по желтоватому оттенку конца семидесятых — начала восьмидесятых годов. На снимке Полли увидела темноволосого мужчину, лицо которого было в тени. Рядом с ним стоял мальчик в полосатой футболке и тесноватых шортах с пояском. Мальчишка широко улыбался на камеру. Оба позировали с рыбой в руках.
Полли смотрела на фотографию так долго, что даже не заметила, как в спальню вошел Тарни.
Услышав за спиной вздох, она нервно обернулась. И принялась оправдываться:
— Не подумай, что я рылась в чужих вещах. Это лежало тут, на самом верху.
Рыбак кивнул:
— Не переживай, все в порядке. — Он осмотрелся вокруг. — Мне и самому здесь как-то не по себе.
— Да уж. — Полли снова взяла в руки фотографию. — А кто это?
Тарни снова вздохнул.
— Вот это Альф Мэнс, — сказал он, указывая на мужчину. — Муж Джиллиан. Хорошим он был человеком, что и говорить.
Затем оба взглянули на мальчика. Тарни сглотнул и пояснил:
— А это Джимми. Мы с ним… с детства были закадычными приятелями. Неразлейвода. Сорванцы, да и только. Не особо забивали себе мозги учебой — в то время здесь еще была школа. Всегда знали, что будем ходить в море, как наши отцы.
Красивое лицо Тарни посерьезнело. Синие глаза смотрели куда-то вдаль.
— Хорошие то были времена. И миссис Мэнс… с ней тоже все было в порядке.
Он умолк. Выждав немного, Полли спросила:
— И что случилось потом?
Тарни опустил голову.
— Мало кто понимает… Это я не в укор, — поспешно добавил он.
— Да я и не обиделась, — откликнулась Полли.
— Мало кто понимает, до чего опасно море. В новостях часто передают: мол, гроза миновала, все в порядке. А в действительности это значит лишь то, что гроза ушла в море. Но кому какое дело? — Он снова потер шею. — А тут еще жалобы на то, что мы опустошаем море: «Ах, бедная рыба! Ах, эти злые рыбаки!» А мы всего-то и делаем то, что умеем. Выполняем работу, которая требует немалых усилий, а оплачивается не очень щедро… А еще это опасно, Полли, это очень опасно.
— Я никогда об этом не думала.
— Да уж, людям не приходит в голову задуматься, что́ за всем этим стоит. Они лишь вечно жалуются на цены, когда заказывают рыбу с картошкой[3]… В тот день мы все были в море. Джимми плыл на «Калине» со своим отцом. Мой батя к тому времени уже вышел из игры. Шторм налетел просто из ниоткуда, синоптики ничего такого не прогнозировали. Волны высотой с трехэтажный дом грозили в любой момент опрокинуть лодку. У нас не было и секунды передышки: только начнешь выруливать — на тебя снова падает водяная гора. Легкие забиты водой так, что и не продохнешь.
Полли неотрывно смотрела на Тарни, а он, казалось, заново переживал события той ночи.
— Мы кое-как погребли назад. На всех лодках снесло мачты, сети тоже сорвало начисто… Не то чтобы мы не следили друг за другом, но ты только представь: непроглядная ночь и волны высотой с высоченный дом. Можно захлебнуться, даже не погрузившись в море.
В голосе его звучал непривычный для Полли накал.
— Мы еле-еле добрались до берега, с трудом начали приходить в себя. У всех был настоящий шок.
— Могу себе представить, — сказала Полли.
— И мы… мы не сразу заметили, что «Калины» с нами нет.
— Господи, — выдохнула девушка. — Какой ужас!
Тарни яростно потер шею.
— Это давняя история, — произнес он, не сводя взгляда с фотографии.
— А удалось… удалось потом найти?..
— Нет, — покачал головой Тарни, — затонули без следа. Так, вообще-то, редко бывает. Обычно… обычно море хоть что-то выносит на берег. Но не в тот раз.
— Сколько лет тебе тогда было? — спросила Полли.
— Девятнадцать, — коротко ответил он.
— Ужасно, — вздохнула она и тут же резко выпрямилась. — Господи, так вот кто тот призрак, про которого говорил Джейден. Вот почему она ходит на пристань! Я и раньше видела ее там. И не только я одна, если верить Джейдену.
— Не возьму в толк, о чем ты?
— Миссис Мэнс… она и есть призрак, Тарни. Это она поднимается на стену и смотрит на море. — Полли крепче сжала фотографию. — Я думаю, что она до сих пор высматривает «Калину». Все еще ждет, что та вернется домой.
Рыбак мрачно кивнул.
— Бедняжка долго отказывалась принять случившееся, — в раздумье заметил он. — Так часто обращалась в береговую охрану, что те в конце концов перестали реагировать на ее вызовы. Все повторяла и повторяла: «Они там, вон же они!» Все здесь ужасно ей сочувствовали. У нас и всегда-то трудно было свести концы с концами, а тут ее и вовсе прижало. Получив небольшую выплату от профсоюза рыбаков, Джиллиан купила две пекарни — в те дни в Маунт-Полберне еще хватало народу. Прежние хозяева держали нос по ветру и поспешили уехать… как и многие вслед за ними. Сама понимаешь, с доходами у миссис Мэнс туго, но других вариантов просто нет.
— Боже, мне так стыдно!
Полли вспомнила все свои злые мысли и слова, опрометчиво брошенные человеку, который испытал такое горе.
— Кто бы мог подумать, что Джиллиан так и не смирится со случившимся, — покачал головой Тарни. — Ведь прошло-то уже почти двадцать лет.
— У нее был всего один ребенок?
— Да, только Джим. Мать в нем души не чаяла.
— Значит, она не просто гуляла, — сказала Полли. — А до сих пор продолжает ждать их.
Тарни окинул взглядом маленькую комнатушку, затем посмотрел на выцветший снимок. И тихо заключил:
— Ужасно. Хуже и не придумаешь.
В полном молчании они закончили собирать вещи, которые могли понадобиться Джиллиан, после чего Тарни повез это все в больницу вместе с коробкой шоколадных конфет, которую купил в магазинчике у Мюриэл. Полли помахала ему на прощание, мысленно пообещав себе, что никогда больше не будет судить о людях сгоряча.

Глава 11

В тот день, впервые с момента приезда на остров, Полли взялась печь с чистой совестью. Чтобы смягчить свою вину перед Джиллиан Мэнс, она наготовила побольше угощения: сахарных колечек, булочек, шоколадных лепешек. Работа эта требовала изрядной сноровки, и Полли с удовольствием принялась за дело.
После обеда, когда выдалась свободная минутка, она поднесла Нила к окну:
— Хватит уже сидеть дома.
Солнце, отражаясь от воды, озаряло гавань теплым светом. Погода стояла просто замечательная.
— Пора завязывать с мучным, — сказала Полли, успевшая скормить птенцу целую булочку. — Ты и правда растолстел.
Она снова поставила его на подоконник.
— Мне бы не хотелось выталкивать тебя силой, — заявила девушка. — Я уже насмотрелась на тех, кто падает со стен по поводу и без повода. Но вариантов нет… ты не можешь оставаться здесь дольше. Мне придется вернуть тебя на природу, поскольку… ну сам знаешь. И тебе лучше хорошенько подготовиться.
Нил окинул ее недоверчивым взглядом и взмахнул на пробу крыльями. Сломанное крыло его полностью зажило и выглядело как новенькое.
— Умница! — похвалила тупика Полли. — Почему бы тебе не долететь до воды и не поймать себе рыбку?
Нил неотрывно смотрел на море. Казалось, он впитывал в себя громкие крики чаек, которые привычно переругивались друг с другом. Полли оставила выпечку и подошла к окну, чтобы как следует понаблюдать за птенцом. Внизу, у воды, она заметила рыбаков. Те как раз устроили маленький перекур. Джейден, сообразив, что она задумала, протянул к птенцу руки.
— Ну же, Нил! Давай! — хором закричали парни, поощряя его сдвинуться с места.
Джейден помахал в воздухе рыбьей головой.
— Видишь? — улыбнулась Полли. — Все в порядке. Смелее!
Она осторожно подтолкнула птенца вперед. Нил взмахнул крыльями, а затем, слегка неуклюже, взметнулся в воздух.
Девушка радостно захлопала в ладоши.
— Вперед, Нил! — прокричала она. — Не бойся!
Птенец в этот момент слишком быстро заколотил крыльями, и его снесло вправо. Но затем он снова сосредоточился на рыбаках и умудрился долететь, пусть и не слишком грациозно, до Джейдена, где его уже поджидало лакомство.
— Ура! — закричали рыбаки.
— Ура! — подхватила Полли. — Подождите, сейчас я его сфотографирую.
Схватив телефон, она успела заснять Нила в полете (Джейден как раз направил его в сторону дома) на фоне смеющихся парней.
После этого тупик с охотой принялся летать взад и вперед — то за рыбкой, то за кусочком булки. Полли понимала, что это не лучший способ тренировки для птенца, которого собираются выпустить на свободу, но утешала себя тем, что так он хотя бы потренируется.
Булочки и сахарные колечки удались как нельзя лучше. Разложив выпечку по двум корзиночкам, Полли спустилась в гавань и оставила все Тарни со строгим наказом: содержимое одной корзинки разделить между рыбаками, а другую отвезти миссис Мэнс. Врачи решили подержать ее в больнице несколько дней — отчасти из-за раны на голове, а отчасти для того, чтобы проверить душевное состояние пациентки. И в связи с этим на передний план у Полли вышли новые тревоги: требовалось срочно прибраться в магазине Джиллиан, иначе там могли завестись мыши. Полли поделилась своим беспокойством с Мюриэл.
— Я бы помогла, — вздохнула та, — но я и так ежедневно работаю по двенадцать часов. Боюсь, на большее у меня просто не хватит сил.
— Ясно, — сказала Полли. Все трудились не покладая рук, чтобы выжить в этом забытом богом местечке. — Что ж, придется мне заняться этим самой.
На следующий день, когда она переступила порог булочной, в нос ей ударил запах плесени, а в углу зашуршало так, как может шуршать только мышь.
Она отложила несколько буханок, которые еще не успели зачерстветь, чтобы сделать из них позже хлебный пудинг. Не самая лучшая идея, но все-таки. Затем, засучив рукава, она схватила подарок Керенсы — коробку с чистящими средствами — и принялась за уборку.
Очень скоро ей стало ясно, что магазин находится в небрежении уже долгое время. В витринах полно было крошек, на потолке виднелись следы грязи и паутины. Такая же паутина заполонила собой кладовку, где раньше хранилась мука. Полли вообще не понимала, как можно было управляться с булочной в одиночку, но Мюриэл объяснила, что на лето Джиллиан нанимала себе помощника. А вообще-то, она уже давно бросила печь, предпочитая заказывать товар в крупной торговой фирме.
К несчастью, эта самая компания специализировалась на изделиях из дешевой муки, предназначенных для долгого хранения. Стоили они недорого, но и на вкус были хуже некуда. Полли на дух не выносила плохой хлеб. Хлеб — это ведь краеугольный камень питания, основа жизни! Начнешь утро с чего-нибудь невкусного — считай, весь день не задался.
Когда стало модным утверждать, что мучное ведет к ожирению и прочим недугам, Полли еще больше уверилась в своей правоте. Если уж ты собираешься есть меньше хлеба, то к чему экономить на качестве? Пусть на твоем столе будут только хорошие продукты! Разумеется, и ей тоже случалось, поддавшись соблазну, перекусить вкуснейшим сэндвичем с беконом, при изготовлении которого использовалась самая простая булка. Но когда речь заходила о хлебе как таковом, Полли решительно отвергала всякую дешевку. Да, выпечка хлеба отнимала много времени, но результат всегда стоил приложенных усилий. А тут такое оборудование зря пропадает!
Энергично работая веником, тряпкой и скребком, Полли вдруг поняла, что ничуть не тяготится уборкой. Наоборот: чем дальше, тем легче становилось у нее на душе. Солнце ярко светило сквозь свежевымытые стекла. Пара человек заглянули в булочную узнать насчет хлеба и поинтересоваться здоровьем миссис Мэнс — ночные события уже стали достоянием гласности. Полли, не покривив душой, отвечала, что Джиллиан упала со стены и теперь находится в больнице на обследовании.
— Так это ты теперь здесь распоряжаешься? — спросил Джейден, просовывая в дверь голову. — А пончика у тебя, случайно, не найдется?
— Увы, — ответила девушка. — А что, у нее были вкусные пончики?
— Нет, — вздохнул Джейден, — но лучше уж плохой пончик, чем совсем никакого.
— Извини, ничем тебя порадовать не могу.
— Почему бы тебе самой не взяться за выпечку? — предложил он. — У тебя здорово получается…
— Видишь ли, — улыбнулась Полли, — это не совсем законно — самовольно занять чужое место.
— А что же ты тогда тут делаешь? — спросил Джейден.
— Помогаю хозяйке выйти из затруднительного положения.
— Ты могла бы помочь ей, изготовив побольше всяких пирожков.
— Проще сказать, чем сделать, — вздохнула Полли.

Вечером в булочную заглянул Тарни. Выглядел он уставшим, но, увидев, как преобразился магазин, не смог сдержать удивления.
— Вот это да! — вырвалось у него.
Полли довольно улыбнулась. Хотя она вымоталась до предела — после такой-то ночки! — однако от души восхищалась тем результатом, которого ей удалось достичь. Она сумела отчистить даже печи, заляпанные холодным жиром, так что те в любой момент готовы были вернуться к жизни.
— Давненько я уже не видел это место таким… сверкающим.
— Ну как там миссис Мэнс? — спросила Полли.
— Настроена воинственно, — пожал плечами Тарни. — Врачи собираются провести полное обследование, и она не постеснялась сказать им, куда они могут засунуть это обследование.
— Ха, — фыркнула девушка, — Джиллиан не из тех, кто раскисает. Ну что, съела она мое угощение?
— До последней крошки, — ответил Тарни. — Не забыла, правда, пожаловаться, до чего же все невкусное.
— Хороший знак, — улыбнулась Полли.
Рыбак снова осмотрелся.
— Жаль, что Джиллиан такая упертая, — вздохнул он. — Тебе ведь нужна работа?
— Еще бы! — воскликнула Полли.
— Ну вот, вы могли бы сотрудничать. Ты бы занималась выпечкой, а она — реализацией товара. Ну чем не вариант?
Полли мгновенно выпрямилась:
— Э-э-э…
— Что такое? — в замешательстве взглянул на нее собеседник.
— Но она же меня ненавидит!
— И что с того? Это же работа. Джейден тоже меня ненавидит.
— Джейден тебя боготворит, — возразила Полли. — Нет уж, спасибо, мне такой вариант не подходит. Оказаться запертой с этой каргой на весь день в крохотном помещении… хуже не придумаешь.
— И чем же ты собираешься заняться?
— А не могла бы я тоже стать рыбаком?
Тарни улыбнулся. На загорелом лице его улыбка получилась просто ослепительной.
— Знаешь, рыбаком нужно родиться.
— По-моему, это чистой воды дискриминация.
— Я серьезно. Если в тебе нет природных наклонностей, толку все равно не будет.
Девушка задумчиво взглянула на печи:
— Пожалуй, я могла бы поработать тут немножко… пока Джиллиан не станет лучше.
— Справишься? — спросил Тарни.
— Понятия не имею, — честно ответила Полли. — А ты как думаешь?
— По-моему, — улыбнулся он, — ты справишься с чем угодно… если только захочешь.
— Кроме рыболовства, — улыбнулась она в ответ.
— Ну да, кроме рыболовства.

В эту ночь Полли спала как убитая. Проснулась она от рева мотора, который сменился настойчивыми гудками.
— Кто тут? — высунулась она в окно.
Денек выдался на славу: пушистые облака скользили по горизонту, словно детишки, спешащие на пляж.
Это был Хакл на своем нелепом мотоцикле.
— Привет! — крикнул он. — Как жизнь?
— Неплохо. — Полли глубоко вдохнула морской воздух. — Что ты тут делаешь?
Было видно, что вопрос поставил его в тупик.
— Мы же договорились, разве ты не помнишь?
Теперь уже Полли потрясла головой:
— Э-э-э… нет.
— Насчет Нила.
— В смысле?
— Нил отправляется в заповедник. Мы договорились на субботу.
Полли напрочь позабыла об этом. Да что там, она сделала все, чтобы выбросить этот разговор из головы.

Первым ее побуждением было сказать «нет». Нет, нет и нет. Научившись летать, Нил стал еще охотнее сопровождать свою хозяйку. Чайнику он объявил войну и агрессивно пританцовывал вокруг, пока тот грелся. Несмотря на все попытки Полли отогнать птенца подальше, Нил бросался на противника, когда тот начинал свистеть, — в надежде клюнуть его в бок. Однажды он ухитрился даже выключить чайник, выйдя победителем из этой неравной схватки.
— Ну-ка подвинься, — сказала Полли питомцу, снова включая эту злобную штуку.
И как только она умудрилась забыть о таком важном деле? Как ни крути, невозможно оставить у себя тупика навечно. Это было бы неправильно, жестоко по отношению к птице. Все так говорили.
Неизбежность прощания нависла над ней мрачной тенью. Девушка рассеянно погладила птенца по перьям и скормила ему остаток вчерашней булки. Нил, будто предчувствуя что-то, прижался к ее пальцу.
— Бог ты мой, — вырвалось у нее, — надо уже кончать с этим.

— У тебя такой вид, будто ты потеряла лучшего друга, — заметил Хакл, когда Полли наконец вышла из дома, облаченная в свои любимые джинсы и старенькие кроссовки.
Та лишь печально взглянула на него в ответ.
— Да ладно тебе, — сказал Хакл. — Знаешь, там, где я вырос, не принято было слишком привязываться к животным.
— И где же это? На ферме? — грубо спросила Полли.
— Э-э-э… да. На ферме.
После небольшой паузы девушка скептически взглянула на коляску мотоцикла.
— Предполагается, что я поеду вот тут?
— Зачем же? — ответил Хакл. — Просто следуй за мной. Пусть Нил несет тебя в когтях.
Он вручил ей черный, старомодного образца шлем и большие круглые очки.
— Уж не немецкий ли аэроплан разбился на соседнем поле? — поинтересовалась Полли. — Где ты только откопал такой раритет?
— Большое спасибо тебе, Хакл, — вздохнул американец, — что тратишь собственное время и силы, чтобы помочь другим.
Полли нахлобучила на голову шлем и уселась в коляску. Та оказалась на удивление удобной. Вдоль края шла кожаная подкладка, а длина коляски позволяла свободно вытянуть ноги. Как только она устроила Нила, который с любопытством выглядывал из своей коробки, Хакл нажал на газ, и мотоцикл рванул вперед.
Рев мотора спугнул с окрестных деревьев стайку птиц. Вообще, Полли не ожидала, что они привлекут к себе столько внимания. Люди на улицах останавливались, чтобы взглянуть на это чудо техники; детишки смеялись. Должно быть, именно так чувствуют себя знаменитости, подумала Полли.
Перешеек был свободен от воды. Промчавшись по кирпичному настилу, Хакл свернул на тихие сельские улочки. Мимо проносились зеленые поля с пасущимися на них флегматичными коровами. Один раз им повезло увидеть с дюжину пони, которые резво мчались по холму. Чем больше они удалялись от моря, тем реже доносились до них крики чаек. Теперь уже над головой кружили ястребы-перепелятники, а в кустах громко перекликались дрозды. Кролики стрелой проносились через дорогу, а в лицо Полли хлестал весенний ветер.
Если бы не предстоящая миссия — всю дорогу девушка крепко сжимала в руках коробку, — ей бы даже понравилось это путешествие. Время от времени Хакл поворачивался к пассажирке, будто проверяя, как у нее дела, но разговаривать при таком шуме не было никакой возможности. Полли кивком выражала свое восхищение при виде залитой солнцем бухточки или старого фермерского дома, который выглядел очень уютно и в то же время аскетично. Коляска мчалась по дороге, и Полли невольно чувствовала себя частью этой сельской местности.
На пути почти совсем не встречались машины, зато пешеходы и велосипедисты приветливо махали им рукой. Полли была в приподнятом настроении, когда они добрались наконец до указателя с надписью «Заповедник тупиков». И тут сердце у нее упало. «Не думай об этом, — приказала она себе. — Думай о чем угодно, только не об этом».
Чем дальше к северу, тем более дикой и каменистой становилась местность. Эта часть Корнуолла была открыта холодным ветрам и бушующим волнам Ирландского моря.
«Превосходная обстановка для морской птицы, — внушала себе Полли. — Только представь, как здорово будет Нилу среди миллиона его новых друзей».
Полли подумывала о том, как бы ей пометить своего любимца — на случай, если она захочет навестить его. Можно было бы попросить работников заповедника — но вдруг они сочтут ее дурочкой? Девушке хотелось верить, что Нил ее не забудет, однако, по большому счету, это было просто глупо. Глупо требовать от птицы тех же чувств, что и от человека. Печально улыбаясь, Полли вновь предалась монотонному ритму езды.

Поскольку Хакл позвонил в заповедник заранее, их уже ждали.
— Ну, посмотрим, что тут у нас, — с суховатым новозеландским акцентом произнесла спортивного вида девица.
Отработанным движением она вынула Нила из коробки, и тот начал в ужасе озираться, оглядываясь на Полли.
— Все в порядке, — успокоила его та, — все хорошо, милый.
— Что тут у нас, сломанное крыло? — Девушка уверенно и в то же время бережно осмотрела птенца. — А вы неплохо справились, — обратилась она к Полли.
— Я… э-э-э… спасибо. — Полли вдруг обнаружила, что голос у нее дрожит.
— Ну ты, дружок, подрастолстел, — заявила девушка Нилу. — Придется тебе потренироваться, чтобы не остаться без рыбы.
Жалобно пискнув, Нил попытался было придвинуться к хозяйке, но это ему не удалось.
— А нельзя ли… нельзя ли как-нибудь пометить его? — спросила Полли. — На случай…
— На случай, если вы решите вдруг навестить его? — нахмурилась сотрудница заповедника. — Вообще-то, здесь метят птиц, но лишь для того, чтобы отследить миграционные маршруты. И я очень сомневаюсь…
— Да, конечно, — быстро сказала Полли. — Мне просто подумалось, только и всего.
— Послушайте, вам не придется жалеть, что вы его выпустили, — заметила девушка. — Этой птице не место в человеческом жилище. Сама природа задумала так, чтобы тупик жил на свободе, среди своих сородичей. Нельзя лишать его этого шанса.
— Да, — кивнула Полли, — я понимаю.
— Вот и прекрасно. А теперь пора уже отпустить вашего птенца.

Через вершину холма пролегала тропинка. Она вела вниз к скальной площадке, которая выступала далеко в море. При виде ее Полли охнула. На площадке примостилось невиданное количество птиц. Большие и маленькие, с оранжевыми и черными клювами, они были повсюду. Птицы перекликались, ныряли в воду, прыгали на месте или просто стояли, неотрывно глядя на море. Все вместе они походили на огромное черно-белое покрывало.
— Не беспокойтесь, о нем тут позаботятся.
Полли взяла в руки коробку. Нил лихорадочно метался по дну, поглядывая на кружащих в воздухе птиц.
— Такое чувство, будто он все понимает, — сказала Полли.
— Конечно понимает. — Хакл сунул руку в карман. — Смотри. Почему бы нам не использовать вот это?
Он достал маленький ярлычок, из тех, которыми запечатывал банки с медом. Сделанный из пластика, ярлычок этот был легким, но прочным.
— Не знаю, подойдет ли такой… — начал Хакл, но девушка-смотритель энергично воскликнула:
— То, что надо! Так его точно не перепутают с птицами, которых отобрали для научных исследований. Прекрасная мысль.
Полли признательно взглянула на своего спутника:
— Спасибо.
— Рад помочь. — Хакл взял ярлычок и осторожно закрепил его вокруг левой лапки Нила. Тот тут же взялся клевать украшение.
— Ш-ш-ш, — сказала Полли. — Не надо. А иначе…
Она достала птичку из коробки и в последний раз погладила ее по голове. Потом потерлась носом о клюв.
— Ты был самым первым другом, которого мне удалось встретить в Маунт-Полберне, — вздохнула она. — Спасибо тебе за это. Ну а теперь лети. Живи своей жизнью. Заводи себе приятелей, строй гнездо.
Она опустила Нила на камень, и птенец сделал крошечный шажок вперед. А затем оглянулся.
— Нет, — покачала она головой. — Только вперед! Смелее.
Осторожно и с опаской — он выглядел куда толще прочих птенцов — Нил спрыгнул с камня и взлетел на следующий. Вокруг него, трепеща крыльями, тут же собрались другие тупики.
— Не обижайте его, — сердито сказала Полли.
Она вытащила телефон, чтобы в последний раз сфотографировать Нила, но к тому моменту, когда ей удалось настроить камеру, он окончательно затерялся в толпе своих собратьев.
— Который из них Нил? — повернулась она к Хаклу. — Я не узнаю его.
— Смотри, — кивнул американец.
Целая стайка птиц, взмыв в воздух, устремилась к месту, где какой-то парень в пестрой рубашке раздавал рыбу. В центре стаи энергично махал крыльями упитанный тупик с ярлычком на левой лапке. Полли смотрела ему вслед, пока он не скрылся за гребнем холма.
Хакл сжал ее руку, и вместе они зашагали обратно по тропинке. Полли была слишком расстроена, чтобы говорить.
— Глупо с моей стороны так переживать, — выдавила она наконец. — Ведь он всего лишь птенец.
— Нил не просто птенец, — решительно возразил Хакл. — Это самый замечательный тупик, с каким мне довелось познакомиться.
Полли невольно хихикнула, пытаясь в то же время сдержать слезы.
— Если хотите перекусить, у нас тут есть кафе, — сказала девушка-смотритель. — Могу вас проводить.
Но из этой затеи ничего не вышло. Мало того что внутри не слишком аппетитно пахло остывшей картошкой фри, так вдобавок еще все кафе было увешано снимками тупиков. Здесь же продавались игрушечные тупики и прочие сувениры.
— Ты как, очень голоден? — спросила Полли Хакла. — Хочешь картошки?
— Уж лучше я съем тупика, — ответил он. — Прости, наверно, это было бестактно с моей стороны.
— Да уж! — кивнула Полли.
Она снова повернулась к девушке:
— Спасибо вам за все.
— Не стоит благодарности.
— Вот тут мой телефон и электронная почта.
Сотрудница заповедника непонимающе уставилась на клочок бумаги.
— На случай, если ему тут будет плохо… или что-то случится… — Голос у Полли дрогнул. — Пожалуйста, свяжитесь со мной.
— Ладно, — кивнула смотрительница, но без особой уверенности.
— Идем, — сказал Хакл, — нам пора.
Девушка одарила его улыбкой.
— Приятно было познакомиться, — произнесла она тоном, в котором даже Полли, пребывающая в унынии, распознала кокетство.
Хакл наградил ее в ответ широкой американской улыбкой и повел свою спутницу к мотоциклу.

Полли еле-еле дождалась момента, когда она окажется в коляске, чтобы дать наконец волю слезам. Никто не видел ее здесь, кроме нескольких ребятишек, которые приехали в заповедник на экскурсию. Они, в свою очередь, поверить не могли в то, что счастливчик, которому повезло прокатиться в коляске мотоцикла, может лить слезы.
Полли понимала, что со стороны выглядит довольно странно, но сейчас ей не было дела до других. Конечно, Нил всего лишь птенец, но именно он скрасил ей на первых порах невыносимое одиночество. Полли знала, что будет скучать по нему. Возможно, именно так скучают по своим детям. Но тут ей вспомнились слова собственной матери, которая утверждала, что Бог для того и делает подростков невыносимыми, чтобы родители расставались с ними без сожалений.
Выплакавшись от души, девушка осмотрелась вокруг и лишь теперь осознала, что понятия не имеет, где они находятся. Вместо того чтобы возвращаться домой, они двигались вдоль северного побережья, так что вдалеке время от времени поблескивала морская гладь. Полли вопросительно взглянула на Хакла, но тот не отреагировал, внимательно разглядывая дорожные указатели. Тут она задела ногой картонную коробку, в которой столько дней спал Нил, и на глаза у нее снова навернулись слезы.
С оглушительным скрипом тормозов мотоцикл резко свернул направо, так что ее едва не сбросило с сиденья.
— Прости.
Полли не столько расслышала это, сколько прочла по губам Хакла. Она сразу поняла, что он чуть-чуть не пропустил поворот — там вообще не было никакого указателя.
Мотоцикл затрясло на песчаной дороге. Полли невольно подумала, что та выведет их куда-нибудь к ферме. Но вместо этого они поднялись на невысокие дюны, где уже было припарковано несколько джипов. Хакл притормозил рядом с машинами и заглушил мотор. Полли потребовалась пара секунд, чтобы привыкнуть к внезапной тишине.
Она выбралась из коляски и с удовольствием потянулась.
— Где мы? — Оглянувшись, Полли поймала на себе взгляд Хакла.
— Ну что, перестала плакать? — спросил он.
— Вроде да, — вздохнула девушка.
— Слезы в такой ситуации — это нормально.
— Я знаю. — Она потерла под глазами, чтобы убрать поплывшую тушь.
Поднявшись на самый гребень дюны, они взглянули вниз, и Полли ахнула. Прямо перед ними тянулся золотистый песчаный пляж. Немыслимо длинный, он уходил, казалось, в бесконечность. Синие волны накатывали на это песчаное изобилие.
Пляж был практически пуст, не считая какой-то деревянной хижины; да еще около полудюжины серферов покоряли волны. О высоте последних можно было судить хотя бы по тому, до чего крохотными казались на их фоне фигурки людей.
— Что это за место? — заинтересовалась Полли.
Хотя сезон еще только-только начался, все пляжи в округе были забиты под завязку. А здесь…
— Оно принадлежит Рубену Финклу, — ответил Хакл. — Это один из гениев, которые трудятся в Силиконовой долине. Рубен сколотил целое состояние, создавая компьютерные системы защиты повышенной сложности. В двадцать восемь отошел от дел, чтобы целыми днями барахтаться в море.
— Впечатляет, — сказала Полли. — Подожди, так это его собственный пляж?
— Именно. Вон там, чуть выше, находится дом Рубена. Место закрытое, но он позволяет заглядывать сюда кое-кому из друзей.
— И ты входишь в их число?
— Мы с Рубеном довольно близко знакомы…
— Серьезно? Ну и дела!
Полли осмотрелась. Тут и правда было чем восхищаться. Выскользнувшее из-за облаков солнце окрасило песок в золотистый цвет и прогрело воздух почти как летом.
— Идем, — предложил Хакл. — Хочешь перекусить? Или ты все еще тоскуешь?
— Я тоскую, — кивнула Полли, — но и от еды тоже не откажусь.
Хакл снял ботинки и носки, оставив все у мотоцикла. Полли тоже разулась, и вместе они заскользили вниз по дюне. Полли приземлилась на пятую точку, чем рассмешила своего спутника. В отместку она показала ему язык. Печаль ее к этому времени уже слегка рассеялась.
Они спустились к самой кромке воды и зашлепали по мелководью, ощущая под ногами восхитительно мягкий песок.
— Даже не верится, что все это может принадлежать одному человеку, — сказала Полли.
Из-за дюны показался дом Финкла: современное здание из стекла, в котором вполне мог обитать Тони Старк.
— Пожалуй, — кивнул Хакл. — Но разве не замечательно, что он оберегает всю эту красоту? А еще Рубен много делает для охраны океана.
— Похоже, что твой друг — отличный парень.
— Рубен — тот еще хмырь, но он и правда заботится об экологии.

Помахав рукой приятелям Хакла, беспечно скользившим по волнам, они подошли к деревянному домику, который Полли разглядела еще с гребня дюн. Вблизи оказалось, что это маленькое кафе. Здесь стояло с полдюжины столиков, а бар, под завязку забитый напитками, плавно переходил в открытую кухню, которая была обставлена по последнему слову техники.
— Вот это да, — с завистью вздохнула Полли. — Не понимаю, почему никому еще не пришло в голову разграбить это место. Подростки наверняка знают о его существовании, тем более что дорога проходит совсем рядом.
— Конечно знают, — откликнулся Хакл. — Но они мечтают о том, что в один прекрасный день их тоже сюда пригласят. К тому же ходят слухи, что здесь полно камер слежения… и охранников с автоматами.
— Ты серьезно? — не сдержала удивления Полли.
— Ну, это только слухи… скорее всего.
Она устроились за одним из столиков. Солнце окутывало их своим теплом, а ветерок нежно обдувал лица.
— До чего же хорошо! — с облегчением вздохнула Полли.
Из кухни выскочил невысокий человечек с армейской стрижкой и по-детски капризным лицом. Поверх шорт у него красовался кухонный фартук.
— ХАК! Дружище!
Хакл вскинул руку в знак приветствия. Повар в ответ пихнул его в плечо.
— Так у него свой личный повар? — выпалила, не подумав, Полли.
— О ком это ты говоришь? — спросил у нее коротышка.
— Простите, — смутилась Полли. — Я о том парне, которому принадлежит это место. Привет. Меня зовут Полли.
— А я тот парень, которому принадлежит это место, — заявил мужчина, протягивая руку. — Просто мне нравится готовить. Но личный повар у меня тоже есть. Если уж на то пошло, даже целых три. Рубен Финкл. Рад знакомству, Полли. А ты, значит, подружка Хакла, так? Близкая подружка, да? Я бы сказал — интимная?
Он откровенно подмигнул приятелю. Теперь-то девушка понимала, почему Хакл назвал своего приятеля хмырем.
— У Полли сейчас не лучшее время в жизни, — многозначительно заметил Хакл. — Вот я и решил угостить ее твоей стряпней. Неплохой способ взбодриться, как думаешь?
— Однозначно. Хочешь мартини? — взглянул на гостью Рубен и тут же прищелкнул пальцами. — Нет-нет, я знаю, что тебе нужно. «Маргарита». Я прав или как? «Маргарита» заставит тебя снова ощутить вкус жизни. Коктейль за коктейлем… пока не упьешься в хлам. Ха! — добавил он со смешком.
— Э-э-э… — У Полли и правда был сегодня нелучший день. Хакл ободряюще кивнул ей. — Пожалуй, не откажусь, — сказала она.
— Ну а тебе пиво? Светлое пиво для светловолосого паренька с фермы?
— Идет, — сказал Хакл. — В самую точку.
Вернувшись с напитками, Рубен уселся за их столик. Общаться с ним было даже приятно, поскольку говорил хозяин без остановки, не требуя ответа. Он немедленно принялся рассказывать о том, как часто занимается серфингом и сколько уже девушек перебывало у него на вечеринках (Полли сначала решила, что речь идет о веселом времяпрепровождении, но оказалось, что развлекаться в понимании Рубена — это напиваться до полной отключки).
Затем он плавно переключился на то, какое замечательное лето ждет их впереди и сколько денег ему удалось вытрясти на свое поместье из одного русского олигарха, который, кстати, сперва грозил отправить Рубена в Сибирь, но затем струсил, когда узнал, что последний — мастер кун-фу… Ах да, нравятся ли ей «Звездные войны»?
Полли сказала «да». По крайней мере, эпизоды с участием Харрисона Форда. Тут Рубен надулся и заявил, что публика недооценивает новые серии, тогда как у них масса преимуществ…
Поскольку Финкл практически избавил ее от необходимости говорить, Полли лишь краем уха слушала его болтовню. Внимание ее растворялось в шуме прибоя и синеве неба над головой. Еще она обнаружила, что ей очень спокойно в присутствии Хакла, который сидел, небрежно развалившись на стуле и погрузив в песок босые ступни. Неожиданно для себя — должно быть, под влиянием коктейля — Полли ощутила желание положить свои босые ноги ему на колени. Впрочем, она тут же отогнала эту мысль. Всем своим поведением Хакл недвусмысленно давал понять: я буду очень милым до тех пор, пока вы не начнете лезть ко мне с вопросами личного характера и не нарушите определенных границ.
Вот и прекрасно. Личная жизнь самой Полли и без того была слишком запутанна, чтобы усложнять ее еще больше. Ей вспомнилась та девушка из заповедника. Не сказать чтобы Хакл был обделен женским вниманием. А это значило, что у него есть веские причины оставаться одиноким.
В какой-то момент, продолжая выплескивать на них свой поток сознания, Рубен вскочил с места и принялся готовить. Лишь ощутив аромат жареного лука и чеснока, Полли поняла, до чего же она проголодалась. А хозяин тем временем внимательно разглядывал содержимое холодильника, откуда в конце концов извлек на свет бутылочку шабли.
Чтобы немного встряхнуться и привести в порядок голову (коктейль уже дал о себе знать), Полли встала и тоже направилась на кухню.
— Так ты любишь готовить? — спросила она.
— Просто обожаю, — ответил Рубен. — Не будь я компьютерным гением, точно стал бы гениальным поваром.
Полли улыбнулась этой детской похвальбе:
— И что именно ты готовишь?
— Да все, что удается поймать. Сегодня у нас парочка свежих лангустинов. Правда, сезон уже отходит, но вода пока еще холодная, так что они очень даже ничего.
— Полли у нас тоже знатный кулинар, — донесся до них сонный голос Хакла.
— В самом деле? — Рубен окинул ее ревнивым взглядом. — Вряд ли она справляется с этим лучше, чем я.
— Нет, конечно, — снова улыбнулась девушка. — К тому же я не столько повар, сколько пекарь. — Она покраснела, осознав, что впервые произнесла эти слова вслух. Виной всему, похоже, было сочетание алкоголя с невероятной самоуверенностью хозяина. — Но мне очень нравится твоя кухня.
Рубен довольно улыбнулся:
— Да, она лучшая в своем роде. Обошлась мне в четверть миллиона фунтов. — (Полли вежливо кивнула.) — Не хочешь приготовить что-нибудь к обеду?
— Даже не знаю, — вздохнула она. — Боюсь сломать что-нибудь из этих дорогущих приспособлений.
— Не смеши меня, — хмыкнул американец. — Подумаешь, проблема! Я просто куплю себе новые.
И тут она заметила кое-что в дальней части кухни.
— Господи, неужели это каменная печь?
— Само собой, — сказал Рубен. — Она греется уже целый час, так что готова к работе. Как ты представляешь себе кухню на открытом воздухе, но без кирпичной плиты? Так как насчет пиццы? Сумеешь сделать хорошую? Я лучше умру от голода, чем соглашусь на плохую пиццу.
— Понимаю тебя. — Полли начала проникаться симпатией к этому человеку. — Если хочешь, я могу испечь сокку.
Ее собеседник тем временем подошел к печи и открыл железную задвижку. Изнутри пахнуло обжигающим жаром.
— Что ты испечешь? — выпрямился он.
По недовольной гримасе на лице Рубена Полли догадалась, что тот терпеть не может, когда вдруг выясняется, что он чего-то не знает.
— Найдется у тебя нутовая мука? — спросила она.
— Само собой.
Поджав губы, американец схватил передатчик, висевший у него на поясе:
— Нутовую муку сюда. Немедленно.
— Это что-то вроде оладий, — пояснила Полли, — только вкуснее. Увидишь, тебе понравится.
Рубен окинул ее оценивающим взглядом.
— Ладно, — сказал он наконец. — Оладьи с рыбной начинкой. Сойдет.
Не прошло и пары минут, как муку принесла девушка-прислуга. Она вежливо улыбнулась, но ничего не ответила, когда Полли поблагодарила ее. Может, просто не знала английского?
— А ты, стало быть, пытаешься окрутить Хакла? — спросил Рубен, наблюдая за тем, как его гостья раскладывает ингредиенты для выпечки.
От неожиданности Полли едва не выронила яйца из рук.
— Что, помешала твоим планам? — спросила она.
Рубен разразился хрипловатым смешком.
— А твоей подружке палец в рот не клади! — крикнул он Хаклу.
Полли начала ловко месить тесто, добавляя в него то воду, то муку, пока оно не стало просто тончайшим. Затем она аккуратно смазала маслом горячий поддон и вылила на него тесто. Выждав пару минут, Полли перевернула лепешку и убедилась, что та как следует прожарилась снизу. Через минуту она и вовсе вытащила сокку из плиты и выложила ее на тарелку. Затем, щедро присыпав солью и перцем, разрезала на четыре части и дала Рубену попробовать. Тот сунул выпечку в рот и тут же обжег себе язык: еще бы, ведь лепешка была с пылу с жару.
— Черт! — выругался он. — Черт бы побрал эту раскаленную печь!
— Замечательная у тебя печь, — сказала Полли. — Я уже вся обзавидовалась.
Через пару секунд Рубен снова надкусил сокку… и в момент уничтожил то, что было на тарелке.
— Вот это да, — промямлил он с набитым ртом. — Вкуснотища.
— Я же говорила, — улыбнулась Полли.
После чего испекла вторую лепешку, для Хакла, но Рубен съел и ее. Лишь третья попала по назначению. Потом с моря вернулись серферы. Они тоже воздали должное сокке, так что Полли успела приготовить три порции, прежде чем Рубен вспомнил про начинку из рыбы.
Серферы были крепкими дружелюбными парнями — главным образом англичанами. Однако последней на берег вышла самая прекрасная девушка, какую Полли только доводилось видеть. Ее легко можно было спутать с моделью, рекламирующей бикини для спортивного журнала. Копна белокурых волос, по-кошачьи зеленые глаза, полные, красиво очерченные губы. На золотистом от загара лице — ни следа макияжа. Даже Хакл не поленился открыть глаза, когда девушка изящно прошлась по пляжу в красивом восточном халате, наброшенном поверх купальника. «Интересно, — подумала Полли, — замечает ли она вообще все те жадные взгляды, которые преследуют ее повсюду? Или же настолько привыкла к ним, что ей уже все равно?»
Достав из холодильника бутылку пива, девушка сделала щедрый, будто в рекламе, глоток, после чего по-кошачьи прильнула к Рубену. Она была выше его почти на голову.
— Всем привет, — промурлыкала красотка.
Рубен что-то пробурчал в ответ.
— Зря ты не пошел с нами на пляж, — сказала девушка. — Погода просто восхитительная.
— Вот и отлично, — кисло заметил он, даже не подумав предложить ей кусок сокки.
Тут золотоволосая богиня взглянула на Полли, у которой возникло ощущение, будто ее просканировали с головы до ног и сочли неопасной.
— Привет! — Девушка сверкнула в улыбке белоснежными зубами. — Я Джаз.
— Э-э-э… Добрый день, Джаз. Меня зовут Полли.
Красавица взглянула на Полли, которая выпекала новую порцию сокки, и нахмурилась:
— Рубен разрешил тебе пользоваться его кухней?
— Джаз, иди-ка лучше в бар! — вмешался Рубен. — Сама видишь, мы тут заняты.
Она надула губки, но послушно ушла в зал, где серферы окружили ее, как королеву.
— Боже, твоя подружка потрясающе хороша собой! — вырвалось у Полли.
Рубен, вопреки своему обыкновению, промолчал.
На обед были жаренные с чесноком и лимоном лангустины, а в дополнение к ним — салат из свежих овощей. Все энергично налегли на еду. Холодное шабли служило превосходным дополнением к пище, не говоря уже о ласковом солнце и болтовне серферов, которые оживленно переговаривались о чем-то своем.
Полли ела, слушала и от души наслаждалась приятной компанией.
Пообедав и выпив по чашке кофе, парни снова отправились на пляж.
— А ты занимаешься серфингом? — спросил Хакл у Полли.
— Само собой, — фыркнула та. — Я и сложена как серфер, разве ты не заметил?
Хакл пожал плечами:
— Я думал, что все, кто вырос в Корнуолле, на «ты» с морем.
— Видишь ли, я, вообще-то, росла в Девоншире.
Прислуга тем временем вернулась на кухню и принялась ненавязчиво убираться, стараясь не привлекать к себе внимания.
— Спасибо, — сказала ей Полли.
Девушка быстро глянула на нее и тут же снова продолжила свое занятие.
— Понимаешь, — заметил Рубен, — нет ничего важнее, чем… скользить по волнам.
— Серфинг не для каждого, — возразила Полли.
— Речь не о серфинге, — фыркнул он. — Ясно же, что это была чистой воды метафора.
— Прости, я этого не уловила.
— В жизни нет ничего важнее, чем следовать своему вдохновению. Слышала такое выражение?
— Оно, случаем, не американское?
Хакл отреагировал на ее реплику довольной усмешкой.
— Как и все самое лучшее в этом мире, — подмигнул ей Рубен. — Так вот, ты должна следовать своему вдохновению. Определи, что тебе нравится делать больше всего на свете, а затем занимайся этим с полной самоотдачей. Только так ты будешь счастлива. Вот что, например, делает счастливой тебя?
— Даже не знаю… — пожала плечами Полли. — Я люблю печь. Печь хлеб, к примеру. Но я не уверена, что хотела бы заниматься этим профессионально. Боюсь, это убьет все удовольствие.
— Ты боишься работать за плату? — с изумлением спросил Рубен. — Да это же только добавляет всему интереса!
Полли окинула взглядом кафе:
— Может, и так.
— Хорошо, если человека вдохновляет занятие вроде защиты компьютерных систем, на котором можно заработать миллионы, — заметил Хакл. — Мои доходы куда скромнее: пара баксов за банку меда.
— Да какая разница? — пожал плечами Рубен. — По-любому, ты здесь счастливее, чем в своей Саванне, верно?
Казалось, будто кто-то распахнул дверь в погреб и приятная атмосфера обрушилась туда, ко всем чертям. Хакл разом окаменел и уставился на море. Рубен, похоже, ничего не заметил.
Возникла неловкая пауза. Наконец Джаз вмешалась в разговор:
— Верно. Я вот, например, следовала своему вдохновению, и это окупилось.
Рубен окинул ее внимательным взглядом.
Полли решила, что им, пожалуй, пора закругляться. Стоило ей заикнуться об этом, и Хакл с готовностью вскочил со стула.

Разговаривать на обратном пути они не могли из-за шума, зато Полли выпал шанс как следует все обдумать. Очевидно, что у Хакла в прошлом случилась какая-то трагедия и теперь он понемногу приходит в себя. А Рубен… у этого парня был мудреный характер. С одной стороны, он говорил что хотел, откровенно игнорируя чувства окружающих. С другой стороны, его слова о том, что нужно следовать своему вдохновению, не оставили Полли равнодушной.
— Спасибо, — поблагодарила она, когда Хакл притормозил у ее дома. — Интересный у тебя приятель.
Хакл поднял на лоб очки:
— Ты ему понравилась. Такое не часто случается.
— Почему Рубен был так груб со своей подружкой?
— Джаз ему не подружка, — улыбнулся Хакл. — Женщины вокруг него так и вьются. Преследуя свои, вполне меркантильные интересы.
— О-о-о… — сказала Полли, — вот оно что. Ни за что бы не подумала… Так Джаз с ним из-за денег? С такой внешностью она могла выбрать любого…
— Мир суров. Чего только не сделаешь, лишь бы удержаться на плаву, — пожал плечами Хакл.
— Да уж, это мне прекрасно известно.
— Не у всех есть дар вроде твоего.
Полли потребовалась пара секунд, чтобы осмыслить комплимент.
— Ты это серьезно? — Она залилась румянцем.
— Само собой.
На лице его неожиданно проступило что-то вроде замешательства. Наклонившись, Хакл принялся рыться в сумке.
— Я купил это, когда ты осушала слезы в парке. — Он протянул ей маленького плюшевого тупика.
— Ой! — Полли снова почувствовала прилив эмоций. — Спасибо, большое спасибо.
— Тебе правда нравится? Я до последнего не был уверен, боялся, вдруг сделаю только хуже.
— Главное, чтобы я не назвала его Нил Второй и не поселила в коробке… В любом случае — это очень мило с твоей стороны.
Замешательство на лице Хакла сменилось облегчением.
— Мне понравилось в гостях у твоего друга, — добавила Полли. — Я уверена, что Рубен не хотел грубить, — все вышло само собой.
— Напротив, это одно из любимых его занятий, — возразил Хакл. — Но я уже привык.
Рассеянно поцеловав девушку в щеку, он сел на мотоцикл. Тот с привычным уже ревом покатил по улице. А Полли все стояла и смотрела вслед Хаклу, пока он окончательно не скрылся из виду.

Глава 12

Полли ни за что бы не призналась, до чего же ей не хватало в ту ночь Нила. Глупо было переживать так из-за обычной птицы, и все же она просыпалась от каждого скрипа половиц, от каждого вскрика чаек за окном. Уже к пяти утра девушка рассудила, что не стоит больше мучиться и можно с чистой совестью начать новый день. Поднявшись, она принялась месить тесто для кунжутного хлеба. Пожалуй, стоило бы отправить немного выпечки Рубену — в знак признательности. Еще она решила сделать побольше хлебных палочек, потому что те черствели не так быстро.
К семи часам в гавань вернулась флотилия рыбацких суденышек. До Полли донеслись радостные крики. Похоже, ночь для рыбаков выдалась удачной. Прихватив с собой кофе и немного хлебных палочек, Полли спустилась к пристани.
— Привет, — с улыбкой помахал ей Тарни. Выглядел он усталым, но счастливым. — Можешь поздравить нас с хорошим уловом.
— Поздравляю, — улыбнулась в ответ Полли.
— А где Нил?
— Ну, тут такое дело… — Она вкратце объяснила ситуацию.
— Жаль, что пришлось отдать его, — сказал Тарни. — Что-то я не заметил, что ему было с тобой так уж плохо.
— Я знаю, — вздохнула Полли. — Но я только и слышала, что так для него будет лучше. Ладно, что сделано, то сделано.
— Верно, — кивнул капитан «Трохила». — А у меня хорошие новости. Врачи согласились выписать Джиллиан из больницы, если она подыщет себе помощника. Ну вот, считай, я нашел тебе работу!
— Ты шутишь? — изумленно спросила Полли. — Она согласилась взять меня в магазин?
— Ясное дело.
Тарни не стал уточнять, сколько времени ему потребовалось на то, чтобы убедить миссис Мэнс.
Полли вспомнила Рубена, который советовал ей следовать своему вдохновению. Затем она подумала о том, сколько резюме уже разослала (38) и сколько прошла собеседований (0).
— Замечательно! — Полли решила не пренебрегать такой возможностью. Что ни говори, а работа есть работа. Если Джиллиан Мэнс все-таки уволит ее, она хотя бы попытает счастья. — Когда можно будет приступить?
— Э-э-э… завтра. Сегодня Джиллиан выпишут из больницы, а завтра она покажет тебе что и как.
Полли не очень-то хотелось лишний раз общаться с пожилой дамой, поэтому тем же вечером она заскочила в булочную, чтобы самой разобраться в том, как работают печи. Отмытые дочиста, они выглядели куда привлекательнее, чем раньше. И все они поступят в полное ее распоряжение! Полли провела ладошкой по деревянной поверхности стола, заглянула в огромные агрегаты, в которых смешивалось тесто. Может, теперь Джиллиан перестанет заказывать дешевую выпечку у оптовиков? Невкусный хлеб — погибель для любой булочной. Хотя какое ее дело? Полли и так потратила слишком много времени, пытаясь спасти развалившийся бизнес. Впредь она не собирается повторять таких ошибок.
Пока девушка осматривала печи, кто-то постучал в заднюю дверь. Открыв ее, Полли увидела крепкого мужчину лет пятидесяти. Здоровый румянец выдавал в нем человека, который большую часть времени проводит на природе.
— Так это правда? — вопросил незнакомец. Полли изумленно взглянула на него. — Это правда, солнышко?
— Ну… — протянула она. — Смотря о чем вы говорите.
— Это правда, что у нас снова начнут печь хлеб? Что пекарня опять заработает?
— По крайней мере, мы хотим попытаться, — улыбнулась Полли.
— Я Тед Кернесс, — протянул ей руку мужчина. — В свое время я поставлял сюда муку. Она была потрясающей мастерицей, Джиллиан Мэнс.
— Серьезно? — удивилась Полли. — С тех пор, кажется, многое изменилось.
— Ну, она же полностью перешла на покупное. Потеряла интерес… и все такое, — пояснил Кернесс, снимая шляпу. — Так что, вы продолжите закупать у меня муку?
— Думаю, да. Как скоро вы сможете привезти ее?
— Завтра утром мука будет у ваших дверей, — пообещал Тед. — Где ты собираешься растить закваску?
— Даже не знаю, — занервничала Полли. До сих пор она использовала только сухие дрожжи.
— Поставь ее в кастрюльке в холодильник — она там сама дойдет.
— Пожалуй, — вздохнула Полли. — Я еще многого не знаю.
— На самом деле здорово, что ты решила взяться за это, — сказал Тед. — В выигрыше будут все. И Джиллиан в том числе.
Сердце у Полли упало. Ее и правда пугала мысль о том, что придется работать бок о бок с этой женщиной. А вдруг она не справится?
— Не переживай, все будет хорошо. — Казалось, Тед прочел ее мысли. — Джиллиан больше лает, чем кусает. Хотя укусы ее долго болят…
Полли не сдержала улыбки.
— Главное — не падать духом, — кивнул он.

Как и было обещано, на следующее утро, в половине шестого, Полли обнаружила у дверей булочной огромный мешок с мукой. Здесь же стояли шесть пинт молока и пластиковый контейнер, на котором было написано: «Небольшой подарок». Полли с энтузиазмом открыла крышку, и в нос ей ударил резкий запах закваски.
— Фу! — Она поспешно оттолкнула от себя контейнер.
— Ну если уж ты этого не можешь перенести, не знаю, как ты вообще собираешься справляться с работой, — раздался у нее за спиной сердитый голос.
Внушительная фигура Джиллиан Мэнс возвышалась в дверном проеме. Распахнув пошире дверь, старуха бдительно наблюдала за тем, как Полли затаскивает внутрь тяжеленный мешок. По правде говоря, девушка ожидала услышать что-то вроде «здравствуй» или «спасибо». Как-никак именно она спасла домовладелице жизнь. Но ожиданиям ее явно не суждено было сбыться.
— Это подарок от Теда, — пояснила Полли. — Э-э-э… доброе утро.
— Доброе, — кивнула Джиллиан.
— Как вы себя чувствуете?
— Прекрасно. О чем я сразу заявила этим чертовым докторишкам. Вся эта история курам на смех. И не смей больше впутываться в мои дела, ясно?
— Больше ни за что, — поклялась Полли.
— Ну заходи, раз пришла, — не слишком любезно проговорила Джиллиан.
— Не найдется ли у вас кофе? — спросила Полли. — Мне бы сейчас не помешало выпить чашечку покрепче.
— Не хватало еще с утра пораньше устраивать перерыв! — возмутилась Джиллиан.
Полли прикусила губу. «Не забывай, что ты без работы, — напомнила она себе. — Придется приспосабливаться».

В тот самый первый день девушка постаралась вести себя как можно тактичней, хотя это и было нелегко. Увидев за прилавком Полли, покупатели не скрывали своей радости, особенно те, кто раньше тайком забегал к ней за хлебом. Зато Джиллиан надзирала за помощницей, словно ястреб. Она, не церемонясь, раздавала указания и спешила ткнуть Полли носом в любую, даже самую незначительную оплошность. Это до того нервировало бедняжку, что она начинала ошибаться все чаще и чаще.
Посетители вежливо интересовались здоровьем Джиллиан, но та всякий раз резко осаживала их. И Полли поймала себя на том, что виновато улыбается, словно пытаясь загладить чужую грубость. Не очень помогало и то, что все дружно пускались нахваливать сегодняшний хлеб. Иными словами, опасения Полли подтверждались с каждой минутой.
Около половины четвертого, когда все было распродано и они уже подумывали о том, чтобы закрыть магазин, раздался громкий стук в дверь.
— Интересно, кто это? — Полли нерешительно взглянула на миссис Мэнс.
— Понятия не имею, — сказала та. — Иди открой.
Приоткрыв дверь, Полли увидела здоровенного мужчину. За спиной у него стоял большой грузовик, полностью перегородивший их узенькую улочку.
— Наконец-то, — мрачно заметил он. — Мне пришлось ждать полдня, пока спадет этот чертов прилив. Где тут у вас дымоход?
— Что? — растерянно переспросила Полли. — Вы к кому?
— Это булочная, верно?
— Ну да.
— У меня для вас груз. Кирпичная печь. Ей требуется дымоход. — Он поскреб подбородок.
— Вы что-то перепутали, — вмешалась Джиллиан. — Везите ее обратно.
— Не могу, — пожал плечами мужчина. — Тут все оплачено и оформлено честь по чести.
Миссис Мэнс угрожающе нахмурилась.
— Подождите, — вмешалась Полли, — могу я взглянуть на документы?
— Пустая трата времени, — фыркнула Джиллиан. — Этой печи явно здесь не место.
Полли пробежала пальцем по листку бумаги. Все правильно, никакой ошибки: «Булочная, Маунт-Полберн». И тут она увидела внизу маленькую приписку: «Следуй своему вдохновению». И броский росчерк: Рубен Финкл.
— Не может быть! — выдохнула девушка. — Он купил мне печь!
— Кто купил тебе печь? — резко спросила Джиллиан.
— Один парень… знакомый моего приятеля.
— Не нужна нам никакая печь. У нас и своих достаточно.
— Да, но эта печь особенная. Мы могли бы делать чиабатту! — с сияющими глазами заявила Полли. — Лаваш. Брускетту. Столько всего вкусного…
— А нельзя нам взять деньгами? — сердито поинтересовалась Джиллиан. — Мне ни к чему вся эта заграничная хрень.
— Постойте! — воскликнула Полли. — Разве не лучше будет…
— Деньгами нельзя! — Водитель грузовика начал терять терпение.
В каком-то смысле, подумала Полли, хозяйка права: камин у них не очень большой. Вот если бы передвинуть кое-что из мебели… Но по виду миссис Мэнс было ясно, что об этом лучше сразу забыть.
И тут Полли озарило: у них ведь есть и другое место…
— Мы можем установить новую печь в булочной на Бич-стрит, — быстро предложила она. — Под моей квартирой. Там ведь хватит места, верно?
Джиллиан нахмурилась. Печь ей была не нужна, но, с другой стороны, она не собиралась отказываться от того, что могло достаться практически даром.
После долгой паузы, во время которой водитель многозначительно поглядывал на часы, миссис Мэнс сказала:
— Ну ладно, это еще куда ни шло. Но учти: никаких лишних трат.
— Само собой.
Полли уселась в кабину грузовика рядом с водителем и его напарником, и они поехали к ее дому. Джиллиан вручила помощнице ключ от нижнего помещения, даже не догадываясь, что у Полли уже был один.
Здесь все по-прежнему тонуло под густым слоем пыли, а у Полли даже не было денег на то, чтобы заменить стекло, разбитое когда-то Нилом. Мужчины осмотрелись, не скрывая своего изумления.
— Вы серьезно собираетесь поставить печь сюда? — спросил водитель. — Все-таки это очень дорогая штука.
Полли взглянула на печь с улыбкой. Пусть сам магазин ей и не принадлежал, но это кирпичное чудо она могла по праву считать своим.
— Ничего, это только начало, скоро тут все изменится, — ответила она. — Вы монтируйте печь, а я пока приготовлю нам чай… Вот черт, я опять забыла купить молоко.

Глава 13

Полли надеялась, что со временем они с миссис Мэнс смогут притереться друг к другу и дело пойдет на лад. Что ни говори, совсем не обязательно любить тех, с кем приходится вместе работать.
Но ситуация, похоже, только осложнялась. Поскольку Джиллиан встречала в штыки любые предложения своей помощницы, девушка в конце концов вовсе перестала проявлять инициативу. Полли запрещалось печь любой хлеб, кроме самых простых буханок, хотя даже те благодаря постоянной практике становились у нее все вкуснее и вкуснее. Само заведение привлекало теперь куда больше посетителей, но даже это не радовало Джиллиан. Ее плохое настроение грозило поглотить буквально все.
Мало того что Полли каждый день поднималась с рассветом, она еще тратила все свободное время на то, чтобы привести в порядок булочную, расположенную под ее квартирой. Полли не терпелось поскорее опробовать новую печь (разумеется, она отправила Рубену открытку, от всего сердца поблагодарив его). Но такой напряженный график работы измотал ее окончательно. Что касается денег… тут Полли оставалось надеяться, что ботинки у нее не порвутся внезапно. В противном случае ей пришлось бы самой чинить их.
Когда очередным пасмурным субботним днем она брела домой, телефон у нее внезапно зазвонил.
— Ну вот, — сказала Керенса, — готовься. Полагаю, что ты уже закончила зализывать раны. Все нормально?
— Да. — Полли не хотелось признаваться, что, похоже, проблемы, связанные с работой, никуда не делись, а просто слегка трансформировались. — А к чему надо готовиться?
— К встрече со мной.
— Ты собралась меня навестить?
— Ага, хочу посмотреть на сияющие огни Маунт-Полберна!
— Да тут таких особо и нет, — вздохнула Полли.
— Ну, наверняка у вас там есть местечко, куда люди ходят отдохнуть.
В гавани и правда находился большой паб с дверью из темного дерева. Он был до того старым, что при нем еще сохранился дворик, где посетители таверны в былые времена привязывали своих лошадей. Теперь во дворе стояли столики и стулья. И чем теплее становилось на улице, тем больше посетителей собиралось здесь в пятницу и субботу. Полли давно подумывала, не заглянуть ли ей туда на кружечку пива, но идти одна как-то не решалась. Ее знакомые рыбаки наверняка наведывались в паб, но девушка не хотела напрашиваться в их компанию. Как-никак у них была своя жизнь. С Хаклом они не виделись уже несколько недель. И ей вдруг ужасно захотелось пообщаться с кем-то, кто не будет цыкать на нее за просыпанную мимо чашки муку.
— Боюсь, Керенса, это не совсем то, к чему ты привыкла…
— Да мне плевать. Я просто хочу развеяться.
— Что, знакомство по Интернету опять закончилось неудачей?
— Да там настоящий сброд, Полли. Все до одного. Приличных мужиков давно разобрали. Придется с горя выпить.
— А знаешь, — встрепенулась Полли, — чего на Маунт-Полберне в избытке?
— Хороших барменов? — с надеждой поинтересовалась Керенса.
— Нет. Но наш поселок битком набит холостыми парнями.
— Уже сажусь в машину.

Керенса заявилась в смехотворно коротком розовом платье, с выкрашенными в ярко-красный цвет волосами. Полли до того обрадовалась при виде подруги, что едва не расплакалась.
— Ну что, как тебе живется на новом месте? — Керенса внимательно огляделась. — А ты тут постаралась на славу!
— Спасибо, — улыбнулась Полли.
Нельзя сказать, что ей удалось сделать так уж много, но чисто вымытые комнаты с парой репродукций на стенах (было время, когда Полли покупала их просто потому, что могла себе это позволить) и неброской мебелью придали всей квартире вполне уютный и обжитой вид.
— И все это время ты даже не казала к нам носа, — продолжала приятельница. — Тебе что, так хорошо здесь?
— Ох, Керенса, — вздохнула Полли, открывая привезенную подругой бутылку вина. — Ты даже не представляешь, до чего я… до чего мне одиноко. — Быстро отвернувшись, она взглянула в окно.
Керенса наполнила два стакана.
— Мне тоже, — сказала она, протягивая Полли ее порцию. — И да, прежде чем ты озвучишь это, соглашусь: у меня и в самом деле замечательная работа, куча друзей и все в этом роде… Но мне не хватает моей лучшей подружки. И еще я бы хотела, чтобы каждый вечер меня ждали дома. Беда лишь в том, что все мужики — редкие козлы.
Солнце неспешно погружалось в море, расчертив небо над заливом ярко-розовыми нитями. Гостья подошла к окну:
— Роскошный вид.
— Я знаю, — кивнула Полли.
— Значит, работаешь в булочной?
— Да. Это та еще каторга, но…
— Я думала, что выпечка — это твое.
— Ты просто не видела мою начальницу.
— Босс из ада?
— Что-то вроде этого.
Они чокнулись.
— За то, чтобы никогда не быть одинокими, — сказала Керенса. — ЧЕРТ! Это самый депрессивный тост, какой я когда-либо произносила. Как насчет того, чтобы постоянно быть на высоте?
— Уже лучше, — кивнула Полли. С приездом подруги настроение у нее заметно улучшилось.
В конце концов они все-таки отправились в паб, причем Керенса заставила Полли надеть свой самый яркий топ.
— А то мало ли что обо мне подумают!
— Ради кого вообще ты так вырядилась? — поинтересовалась Полли.
— Я рассчитывала подцепить кого-нибудь вроде принца Гарри, — печально ответила приятельница.
— Как же я рада видеть тебя, — рассмеялась Полли. — Ладно, вперед!

Вечер выдался теплым, и старый дворик паба был озарен ярким светом фонарей и маленьких свечек. Официантка крутилась вовсю, принимая заказы. Очень скоро подружки уже сидели за столиком, обсуждая свою жизнь и вдохновенно сплетничая.
— Не знаешь, как там Крис? — собравшись с мужеством, поинтересовалась Полли.
— Вроде неплохо, — пожала плечами Керенса. — Кажется, худшее у него уже позади.
— Он все еще живет у своей матери?
— Ага.
— Представляешь, он ни разу даже не позвонил мне. Ни разу. Просто чтобы спросить, как дела и все такое.
— Я знаю, — сказала Керенса. — Я уже устроила ему за это маленькую выволочку.
— Серьезно? А где вы виделись?
— На юбилее Майкла и Шануши… куда ты, кстати, не удосужилась заявиться.
Полли промолчала. Ей не хотелось признаваться, что подарки были ей сейчас не по карману. Да и как бы она стала рассказывать своим успешным и обеспеченным друзьям, что работает в булочной, получая за это по минимуму? Вот только жалости ей и не хватало!
— Но Крис там был? — спросила она.
— По-моему, он слегка перебрал в бесплатном коктейльном баре, — поморщилась Керенса.
— У них был коктейльный бар?
— Да так, не бар, а одно название. В любом случае Крис малость злоупотребил…
— Как он выглядит?
— Не очень.
— Ясно, — вздохнула Полли. — Значит, вы с ним общались. И что он сказал?
— Спросил, как ты поживаешь. А когда я сообщила, что ты переехала и нашла себе новую квартиру и новую работу, он…
Сердце у Полли упало. Она уже знала, что за этим последует.
— Полагаю, Крис мне позавидовал?
Керенса кивнула.
— Тебе-то просто начать новую жизнь, заявил он, ведь ты никогда особо не переживала из-за потери бизнеса. Это ему пришлось выкладываться по полной, ну и все в этом же роде.
Глаза у Полли защипало от слез.
— Он разрушил мою жизнь, Керенса. Только взгляни на это! Я в полной заднице. Просто у меня хватает мужества не киснуть и не жаловаться на судьбу…
— Я знаю, — вздохнула подруга. — Я, кстати, так и заявила, что ему нужно поменьше себя жалеть.
— Ну а он что?
— Обиделся и попытался приударить за официанткой.
— Бедняга Крис, — сочувственно поморщилась Полли.
— Бедняга? А по мне, так он ничтожество, — фыркнула Керенса. — Пора уже мужику браться за ум. С тобой так он и вовсе обращался хуже некуда.
— Крис делал все, что мог, — вздохнула Полли.
— Он только и делал, что начинал кукситься всякий раз, когда случалась хоть малейшая неудача. Так нельзя.
— Согласна, — задумчиво произнесла Полли. — Но как он смеет? — Она покачала головой. — Как Крис смеет думать, что я живу тут припеваючи? Моя жизнь просто ужасна. Я ненавижу это место и ВСЕ, что меня здесь окружает!
Полли вдруг почувствовала, что кто-то стоит у нее за спиной. Повернувшись, она увидела Тарни. На лице у того читалось явное замешательство.
— Прошу прощения, — сказал он, — я тут подошел поздороваться, но вам, похоже, не до меня…
— Боже, — покраснела Полли. — Боже, я вовсе не имела в виду тебя. Ты один из немногих плюсов этой жизни. Керенса, познакомься: это Тарни.
— Очень приятно, — томно протянула Керенса.
Полли бросила взгляд на подругу, после чего снова посмотрела на Тарни. Ему очень шел этот субботний наряд: простая рубашка и потертые джинсы.
— О, кого я вижу! — раздался негромкий голос с американским акцентом, и с другого конца бара к ним подошли Хакл и Рубен. У обоих в руках было по пиву.
— Добрый вечер! — поприветствовал девушек Хакл. — Как дела?
— Отвратительный бар. Зачем мы сюда пришли? Ужасное пиво. Неужели нельзя продавать что-нибудь получше? Я хочу купить это заведение, — тараторил Рубен. Он, в отличие от Хакла, даже не поздоровался.
— Полли как раз говорила, до чего она ненавидит свою жизнь, — на полном серьезе заметил Тарни.
— Не болтай глупостей. — Полли густо покраснела.
Керенса повернулась к американцам.
— Добрый вечер! — пропела она. Лицо у нее сияло, будто у ребенка в магазине игрушек.
— Ты тоже ненавидишь свою жизнь? — спросил Тарни.
— Уже нет, — ответила Керенса.
В конце концов все они уселись вместе: шестеро или семеро рыбаков, американские парни и парочка серферов. Вместо Джаз в их компании сегодня была Фелисия, немыслимо красивая девушка с роскошными черными волосами и слегка раскосыми глазами: в жилах ее явно текла азиатская кровь. Она всячески пыталась обратить на себя внимание Рубена, но без особого успеха. В конце концов ей не осталось ничего другого, как сесть рядом с Джейденом. А тот будто прирос к месту, ошеломленно уставившись на эту богиню.
— Эй, может, хватит уже на меня пялиться? — негромко произнесла Фелисия.
— Собираешься сдать меня в полицию? — поинтересовался он.
— Еще чего не хватало, — тряхнула волосами девушка и отвернулась. Похоже, она давно привыкла к подобной реакции со стороны мужчин.
— Позабавь ее шуткой, которую ты недавно рассказал мне, — прошептала Полли Джейдену.
— Не могу, — шепнул он в ответ. — У меня все плывет перед глазами.
— Женщинам нравятся парни, которые способны их рассмешить.
Джейден откашлялся:
— Э-э-э… мм… Фелисия?
Та удостоила его небрежным взглядом:
— Ну?
— Слышала новый анекдот? Идет по улице аллигатор…
— Чего-чего? Кто идет?
— Аллигатор. Ну, это такой крокодил.
— Сам ты крокодил.
Лицо у Джейдена вытянулось.
— Я не имел в виду ничего плохого… Ладно, проехали.
Фелисия опять отвернулась от него, а Джейден в тихом отчаянии уставился на столешницу.
Полли улыбнулась и снова заговорила с Керенсой. Ну и подружки у Рубена: все красавицы как на подбор. По правде говоря, Джаз нравилась ей больше, но и от Фелисии было просто глаз не отвести.
— А это местечко куда симпатичнее, чем я думала, — сказала Полли Керенса. — Кто тот неприятный тип?
— Это ты про меня? — Слух у Рубена был как у кота. — И ничуть я не неприятный. Хакл, скажи им. Я крутой.
— Конечно крутой, — томно поддакнула Фелисия. — Ну что за глупости.
Керенса закатила глаза.
— Боже, он что, очень богат? — громко поинтересовалась она.
— Да, — ответил Рубен.
— Так я и думала. — Керенса метнула в сторону Фелисии торжествующий взгляд.
Та отвернулась, снова оказавшись лицом к лицу с Джейденом, который тут же покраснел как рак.
Полли встала и подошла к Рубену.
— Еще раз спасибо за чудесную печь, — поблагодарила она. — Как тебе мои хлебные палочки?
— Неплохо, — ответил тот, — но я бы сделал вкуснее. Им не хватает перца.
— Учту, — улыбнулась Полли. — Это было очень щедро с твоей стороны. Такая дорогая вещь!
— Глупости, — отмахнулся Рубен, — я уже и забыл об этом. Для меня это как два цента.
— Что ж, спасибо тебе за два цента.
— А кто твоя подружка? — поинтересовался Рубен. — Она очень дерзкая. Мне нравятся такие женщины.
— Ее зовут Керенса. Хочешь познакомиться с ней поближе?
— Почему бы и нет?
— Керенса! — окликнула приятельницу Полли. — Это Рубен. Тот самый, что подарил мне печь.
— У меня есть вертолет, — сообщил он.
— Терпеть не могу вертолеты, — фыркнула Керенса. — От них жуткий грохот. То ли дело авиалайнеры.
Тарни принес еще бутылку вина и сидр для Джейдена. Придвинув стул, он уселся рядом с Полли и смущенно поинтересовался:
— Ну, как дела?
Обычно он без труда находил с Полли общий язык, но в большой компании все было немножко иначе.
— Знаешь, я очень признательна тебе за то, что ты помог мне с работой…
— Но все не так радужно, да?
— Да, — кивнула Полли. — Боже, Тарни, миссис Мэнс совсем меня затюкала. Не позволяет мне печь ничего, кроме простого хлеба и этих идиотских пончиков. Да и те грозит снова завозить оптом, потому что я, на ее взгляд, слишком долго копаюсь. Она не желает ничего менять — никаких тебе перемен к лучшему.
Тарни медленно кивнул.
— Джим обожал пончики, — сказал он наконец.
— Господи, — вздохнула Полли, — да неужели я не понимаю? Я знаю, что миссис Мэнс страдает. И стараюсь делать все, что в моих силах, но у меня такое чувство, будто меня постоянно за что-то наказывают. — Девушка печально уставилась в стакан. — Наверное, это прозвучит глупо, но я… мне хотелось изменить все к лучшему. Я надеялась, что теперь, когда у нее будет помощник, она сможет немножко расслабиться… и мне удастся достучаться до настоящей Джиллиан… Глупо, что ни говори.
— Вовсе не глупо, — покачал головой Тарни. — Просто… она так долго жила озлобившись, что достучаться до нее сложнее, чем кажется.
— Я ведь ей и правда сочувствую, — не отступала Полли, — но она ужасно груба со мной. И так каждый день.
В этот момент к ним присоединился Хакл. От внимания девушки не ускользнул взгляд, которым наградил его Тарни.
— Ну что, — протянул Хакл со своим американским акцентом, — как жизнь, как дела?
— Я как раз стенаю по поводу своей работы, — сказала Полли. — А ведь я и занимаюсь-то этим всего две недели. Не самое большое достижение.
— Ты установила печь, которую купил тебе Рубен? — нахмурился Хакл.
— Она не влезла в ту булочную, — сообщила Полли. — Мне пришлось поставить ее в другую, которая находится прямо под моей квартирой. Но миссис Мэнс не желает ее опробовать. Она вообще ничего не хочет менять.
Хакл снова нахмурился:
— Летний сезон не за горами, так ведь?
— Ну… да.
— Так почему бы вам не разделить обязанности? Ты будешь готовить хлеб в своей новой печке, а миссис Мэнс пусть остается в другой булочной и занимается пончиками. Тебе не придется выслушивать ее замечания, а ей — приспосабливаться к новому. И никакой конкуренции: ведь у булочной один хозяин.
— Знаешь, а это могло бы сработать, — задумчиво произнесла Полли. — Вот только если я предложу ей такой вариант, Джиллиан тут же заявит «нет». Она всегда так делает: скажет «нет», а потом придумывает оправдания.
Она упорно старалась не смотреть в сторону Тарни, но тот и так догадался. И без обиняков спросил:
— Хочешь, чтобы я СНОВА предложил все поменять?
— Сам видишь, Джиллиан не желает, чтобы я путалась у нее под ногами.
— Допустим.
— С другой стороны, она понимает, что одной ей не справиться.
— Мм…
— Разделиться — было бы самое то.
— А покупатели не запутаются в булочных?
— Мы всего-то через улицу друг от друга, — сказала Полли. — Уж как-нибудь разберутся. Да и миссис Мэнс не придется запасаться таким количеством готовой продукции, если я буду печь хлеб.
Волей-неволей Тарни вынужден был согласиться, что это неплохая идея.
— А если у тебя все получится, — добавил Хакл, — в чем лично я ничуть не сомневаюсь, то люди охотно пойдут к тебе за хлебом. А заодно и за моим медом.
— Ты хочешь, чтобы я продавала твой мед?
— В обмен на замечательную идею, которую я только что подал? — Хакл изобразил сомнения. — Нет-нет, с моей стороны было бы совершенно неразумно на этом настаивать. — И, не выдержав, рассмеялся: — А ты сама-то не против?
— Конечно, я готова продавать твой мед! — воскликнула Полли. — По-моему, так это просто замечательная мысль!
Тарни отвел взгляд. Он вдруг понял, что ревнует девушку к этому американцу, который влез в их беседу со своими планами.
— Мне прямо-таки не терпится начать, — вздохнула Полли. — Вот только боюсь, что миссис Мэнс с ходу скажет «нет» и мне придется снова работать под ее присмотром. А это будет даже еще хуже, потому что мысленно я уже ощутила вкус свободы.

Напитки текли рекой, а до закрытия, казалось, оставалось все так же много времени. К полуночи Полли была слегка под градусом, а в голове ее вертелись бесконечные планы насчет того, как ей переделать вторую булочную. Керенса весь вечер проспорила с Рубеном. Они умудрились поругаться из-за политики, феминизма, свободы Интернета… из-за всего, в чем были не согласны друг с другом. Наконец Джейден, который успел порядком поднабраться, вскочил из-за стола.
— Пора! — прокричал он Энди, который в одиночку управлял баром и местной забегаловкой.
Поклонившись, Энди направился к CD-плееру.
— Если уж это не произведет впечатления на дам, тогда, значит, и толковать не о чем, — заявил Джейден.
— Э-э-э… — протянула Полли, но Керенса уже с энтузиазмом выпрямилась на стуле.
Фелисия закатила глаза.
— Уж тебе-то точно не произвести впечатления на дам! — проорал Кендалл, но Джейден лишь грубо отмахнулся от него.
— Арчи! Парни! Кендалл!
Мужчины недовольно заворчали, но все же, к удивлению Полли, выбрались из-за стола. Другие посетители бара поспешили собраться вокруг них.
Энди нажал кнопку на плеере, и на весь бар громко протрубил рог. За ним, в минорной тональности, зазвучала джига. Было в ней что-то воодушевляющее и одновременно меланхоличное. Сердце Полли забилось в такт этой дикой и прекрасной музыке. И тут, к величайшему ее изумлению, мужчины начали танцевать. Сначала неуверенно, затем все свободней и свободней. Они изгибались и покачивались, громко выстукивая каблуками по деревянному полу. Это был настоящий моряцкий хорнпайн. Полли еще ни разу не доводилось видеть ничего подобного. Музыка становилась все быстрее, и танцоры кружили в такт мелодии — юные и в то же время древние, как сама джига. Наконец все замерло на немыслимо быстрой ноте, и публика разразилась восторженными воплями и аплодисментами.
Полли, сопровождаемая внимательным взглядом Хакла, поспешила к Тарни.
— Это было потрясающе! — воскликнула она.
— Да ладно, — смущенно протянул он. — Мой дед когда-то научил меня. Это так… местная вещица.
— Это очень сексуально, — во всеуслышание заявила Керенса. — Жаль, что ты не можешь быть таким же сексуальным, Рубен.
— Неправда, я чертовски сексуален, — возразил тот.
А Энди уже принимал последние заказы — пришла пора закрываться.

— Ну и типчик, — сказала Керенса, наблюдая за тем, как к тротуару подкатывает шикарный «бентли».
Фелисия забралась внутрь вслед за Рубеном, который за весь вечер перекинулся с нею от силы парой слов.
— Жаль, что тебе не удалось как следует отдохнуть, — заметила Полли. Сама она все еще находилась под впечатлением от моряцкого танца.
Вместе с подружкой они отправились купить немного картошки фри, чтобы было чем перекусить по пути домой. По правде говоря, Полли никогда не видела, чтобы Керенса ела жареную картошку из пакетика. Не факт, что она даже представляла, как это делается.
— Боже, пахнет просто восхитительно, — сказала Керенса, вдохнув в себя аппетитный аромат.
— Попробуй, не стесняйся, — предложила Полли. — Думаю, тебе понравится.
Ломтики картофеля с солью и уксусом и правда оказались невероятно вкусными.
Усевшись на стенке причала, Полли и Керенса энергично жевали, запивая их фантой. Рыбаки тем временем уже разошлись по домам, выкрикивая пожелания доброй ночи. Джейден собрался плыть на материк. Полли, правда, усомнилась, не стоит ли ему для начала протрезветь, но Джейден с непроницаемым лицом сообщил ей, что мужчины на Маунт-Полберне делали так на протяжении восьми веков и не стоит ждать, что сегодня они изменят своим привычкам. Затем парень ловко щелкнул каблуками, и Полли не оставалось ничего другого, как только помахать ему на прощание.
— Я прекрасно провела время, — сказала Керенса. Полли недоверчиво взглянула на подругу. — Что такое?
— Я думала, что этот парень бесит тебя. Я же слышала, как вы ругались из-за Джорджа Буша.
— Рубен и правда меня бесит. Но я с таким удовольствием спорила с ним! Понимаешь, о чем я?
— Нет, — покачала головой Полли. — Мне вообще не нравится спорить и ругаться.
— Ну, когда встречаешь такого самоуверенного хама, нельзя спускать ему грубость. Говори все, что в голову придет, лишь бы только поставить наглеца на место!
— Мм, — пробормотала Полли. — Почему бы тебе не поработать вместо меня в булочной? Ты бы сумела поладить с миссис Мэнс.
Керенса окинула подругу цепким взглядом:
— А я смотрю, ты тут пользуешься популярностью!
Полли покраснела и уставилась на пакет с картошкой фри, который держала в руках.
— Не знаю, о чем ты толкуешь.
— Я говорю о тех двух совершенно потрясающих парнях. Как это тебе удалось их очаровать?
— Не говори глупостей, — смутилась Полли. — Просто в этом поселке не так уж много женщин. И вообще, оба относятся ко мне не более чем с симпатией. Хакл — тот уж точно.
— На самом деле он весь вечер глаз с тебя не сводил.
— Да ладно тебе. Хакл — он из тех, у кого «трагическое прошлое». — Полли выделила эти слова. — Стоит только упомянуть о его личной жизни, и он моментально захлопывается, как устрица. Я серьезно. Хакл мне нравится, но я же вижу, что он не настроен на отношения.
— А как насчет второго?
— Тарни? Да ты шутишь? У него же бородка!
— Бородка?! Да это самая идиотская отмазка, какую я когда-либо слышала. У него, видите ли, бородка! У Брэда Питта бородка. И у Джонни Деппа. У Джорджа Клуни бородка. И у Бена Аффлека тоже. Хочешь, чтобы я продолжила? Могу внести в этот список Марка Руффало.
— Тарни с самого начала держится со мной по-дружески, — вздохнула Полли.
— Это лишь потому, — хмыкнула Керенса, — что ему не терпится познакомиться с тобой поближе.
— Это лишь потому, что здесь не так уж много женщин. — Полли искоса взглянула на подружку. — Ты и правда думаешь, что Тарни привлекательный?
— Высокий, стройный, мускулистый, уверенный в себе… Полли, да ты не ослепла ли, часом?
Полли снова отвела взгляд:
— Да он интересуется мною только потому, что я тут новенькая.
— И что с того? — фыркнула Керенса. — Не так уж важно, почему мужчина увлечен именно тобой. Неужели ты до сих пор этого не поняла?
— Прежде никто мною не увлекался.
— И неудивительно, потому что мужчины видели меня и сразу теряли голову, — важно возвестила Керенса.
Возникла пауза, а потом обе расхохотались.
— Однако это не принесло мне счастья, — продолжила Керенса. — А ты, в отличие от меня, неплохо устроилась. Нет, я серьезно. Обосновалась просто в райском местечке, — она махнула рукой куда-то в сторону горизонта, — в чудесной маленькой квартирке…
— В настоящей дыре, — поправила ее Полли.
— Да брось, нормальная квартира. Ты уже превратила ее в свой дом. У тебя есть работа и куча новых друзей, все замечательные люди… не считая одного придурка. Словом, совершенно новая жизнь! — Они чокнулись баночками с фантой. — Это просто потрясающе, Полли.
— Знаешь, на словах все выглядит лучше, чем на деле. А по правде говоря, завидовать тут нечему.
— Не скажи, — покачала головой Керенса. — Где ты и где Крис? Киснет в доме у мамаши и с горя лапает официанток.
Полли оглянулась. Кроме них, в гавани не было ни души, только волны плескались о стены да поскрипывали мачты рыбацких лодок.
— Что ж, — вздохнула она, — может, ты в чем-то и права…
— Ну до чего же ты стала серьезная. И куда только подевалась моя жизнерадостная подружка?
Полли прикусила губу.
— Ну же, где твоя улыбка? Раньше ты только и делала, что улыбалась!
— Да хватит уже! — рассмеялась Полли.
— Ну вот, так-то лучше. Все, что тебе теперь нужно, — Керенса коснулась пальцем ее лба, — это капелька ботокса, чтобы убрать вот эти морщинки…

Глава 14

На следующее утро Полли спала дольше обычного. А когда проснулась, Керенсы уже не было: она благополучно уехала по делам. Еще до приезда подружки Полли казалось, что она будет завидовать той, едва ли не станет умолять, чтобы Керенса забрала ее с собой обратно в Плимут.
Но вместо этого, направившись к столу, чтобы включить кофемашину, Полли вдруг поняла, что ей ничуть не хочется возвращаться в мир бесконечного шума, автомобильных пробок и вечной толчеи. Благодаря Керенсе она смогла взглянуть на жизнь в Маунт-Полберне другими глазами, увидеть те ее плюсы, от которых раньше отмахивалась.
Полли проверила телефон. Там обнаружилось сообщение от Рубена.
Я влюбился в твою подружку. Передай ей, пусть немедленно позвонит мне. Я вышлю за ней самолет.
Полли рассмеялась, пожалев на секунду, что рядом нет Керенсы, — она бы с удовольствием глянула на выражение ее лица. Прихватив чашечку кофе, девушка подошла к окну и увидела в гавани Тарни. Тот тоже заметил ее и помахал рукой.
— Что ты сегодня делаешь? — крикнул он.
— Чищу ужасно грязное помещение — на случай, если мне придется устроить там булочную, — заявила Полли со страдальческой гримасой на лице.
— Нет, уборка подождет, — покачал головой Тарни. — Сегодня воскресенье и вообще славный денек. Идем ловить со мной рыбу.
— Ты приглашаешь меня на работу?
— Нет, это так, для развлечения.
— Ты ловишь рыбу всю неделю, а потом еще и в выходные для удовольствия?
— Нам что, обязательно перекрикиваться об этом через окно?
— Ладно, — улыбнулась Полли, — взять что-нибудь из продуктов?
— Если что-то уже есть под рукой.
Полли вспомнила про тесто, которое замесила вчера чисто по привычке.
— Мне нужно подготовить лодку, — сообщил Тарни.
— Прекрасно. Я спущусь через сорок минут.
К тому времени как она помылась и переоделась, хлеб был готов. Весь дом успел пропитаться его ароматом. Вместе с хлебом Полли уложила в рюкзак нож и баночку меда, кружок местного сыра, который купила у кого-то на обочине дороги, несколько яблок, бутылку воды. А еще, повинуясь внезапному капризу, роскошное белое вино, которое Керенса привезла ей в качестве подарка.
День обещал быть солнечным и теплым. Белые облачка скользили по небу, подгоняемые легким ветерком. Вода радовала глаз голубизной. Слегка поколебавшись, Полли все-таки сунула в рюкзак купальник, после чего поспешила вниз. На полпути она притормозила, пытаясь выяснить, чего же не хватает. Разумеется, не хватало Нила.
Она ожидала увидеть Тарни на борту его рыбацкой лодки, но он, как оказалось, планировал кое-что другое. Он стоял на причале рядом с белой гребной лодкой, к задней части которой крепился маленький мотор.
— Добро пожаловать на мою яхту! — с улыбкой поприветствовал он девушку.
Выглядел Тарни симпатично. Опершись на его руку, Полли шагнула на суденышко.
— А панама у тебя есть?
— Вот об этом я не подумала.
— Солнце уже припекает. Держи! — Тарни кинул ей шляпу, по бокам которой тянулось множество маленьких карманчиков.
Полли напялила ее на свои светлые волосы.
— Ну как, мне идет?
— Выглядишь лет на пять, — улыбнулся Тарни.
— Значит, нет, — сказала она, стягивая шляпу. — А для чего эти кармашки? Для червей?
— У тебя просто мания таскать с собой животных, — ответил ее спутник. — В любом случае нет. Главным образом для мушек и крючков, но этим я займусь сам.
— Ты что, намекаешь на то, что я не умею удить?
— А ты разве умеешь?
— Нет, но ты мог бы проявить капельку деликатности.
Полли надела спасательный жилет, чем снова вызвала у Тарни улыбку.
— Что, крутые детишки такого не носят?
— Извини, я просто думал, что ты умеешь плавать.
— Ясное дело, умею.
— Тогда тебе лучше обойтись без этой штуки. Обещаю, что поведу лодку плавно, без рывков.
Тарни опустил руку на румпель, а Полли сняла громоздкий жилет и уселась на деревянную скамеечку. Тарни не обманул: лодка дернулась один только раз, в самом начале, а потом плавно заскользила по волнам. Кроме них, на воде пока никого не было, не считая двух рыбаков, которые готовились отправиться на промысел. Солнце ярко сияло над головой, и Полли от души наслаждалась стремительным бегом их шлюпки. Из-за шума мотора они практически не разговаривали. Девушка наблюдала за тем, как очертания Маунт-Полберна тают понемногу в утреннем тумане. С такого расстояния горстка зданий и мощеные улочки выглядели игрушечными и по-домашнему милыми.
А впереди разворачивалась безбрежная гладь моря.
— Как же здесь здорово! — Полли с удовольствием подставила лицо ветру и солнечным лучам. Солнце грело все жарче, и девушка опустила руку в воду, наслаждаясь ее прохладным прикосновением.
Спустя сорок минут на горизонте показался небольшой выступ. Когда они подплыли поближе, оказалось, что это крохотный островок, кусочек земли, затерявшийся в море.
— Что это?
— Не уверен даже, есть ли у него название, — ответил Тарни. — Птичий остров разве что.
С близкого расстояния Полли разглядела покосившуюся деревянную пристань.
— Здесь кто-то живет?
— Нет, жить здесь нельзя. Но в прошлом сюда приплывал один человек… отшельник, я бы сказал. Один из сыновей местного богатея, так и не сумевший устроиться в миру. Его привозили сюда и оставляли, снабдив припасами. Он жил на острове несколько месяцев, а на зиму возвращался домой.
— Чем же он тут занимался? — изумилась Полли.
— Смотрел на море, я так думаю. — Тарни привязал лодку и помог своей спутнице выбраться на берег. — Прежде, пока не изобрели телевизор и прочие штучки, люди были куда непритязательней.
Чуть дальше, за узким пляжем, виднелись остатки скромного каменного домика.
— Ого! — воскликнула Полли.
— Ну да. — Тарни бросил взгляд на граффити на стенах. — Летом подростки тайком берут у родителей лодки и приплывают сюда, чтобы поразвлечься. С такого расстояния выглядит даже неплохо.
Вдоль берега виднелись остатки костров.
— Здесь можно разводить огонь? — спросила Полли.
— Строго говоря, нет. Но нас это не остановит.
Они прошлись по берегу. Старые рябины, на которые постоянно дул ветер с моря, клонились в одну сторону. В густой траве время от времени мелькали кролики. Место выглядело совершенно уединенным — материк успел превратиться в линию на горизонте, — но на редкость привлекательным.
— Где же отшельник брал пресную воду? — неожиданно поинтересовалась Полли.
— Тут стояла бочка для дождевой воды. Сама знаешь: засуха в этих краях — редкость.
Девушка кивнула.
— Время от времени сюда заглядывали рыбаки… мы и сейчас проходим мимо этого островка каждый день. Ну и не забывай про моряков из Лу.
— Понятно.
— Ну что, — улыбнулся Тарни, — начнем потихоньку рыбачить?

Полли боялась, что по неопытности попадет крючком в глаз — себе или Тарни, но тот показал ей, как надо правильно забрасывать удочку, и они вместе уселись на причале, поджидая, пока клюнет. Поскольку на острове было много растительности, объяснил Тарни, рыбе здесь всегда хватало еды. Им еще повезло, что они попали сюда первыми.
— Если вдруг заявится кто-нибудь еще, — добавил он, — скорчи им гримасу пострашнее.
— Мне кажется, у тебя лучше получится напугать конкурентов! — фыркнула Полли.
Тарни улыбнулся. Глаза его сегодня казались особенно голубыми.
— Вообще-то, когда люди видят, что место уже занято, они обычно проплывают мимо. Этот островок маловат для воскресной толпы. И мы застолбили его первыми.
— Наш личный остров, — улыбнулась Полли.
Ей повезло сразу. Она вдруг почувствовала, как леска натянулась. Девушка вскочила и едва не свалилась в воду.
— Ура! Там кто-то есть!
— Молодец, — улыбнулся Тарни. — Давай подтягивай ее.
Под поверхностью воды появились серебристые очертания рыбины. Та лихорадочно металась взад и вперед.
— Боже, — выдохнула Полли, — я убиваю живое существо.
Тарни быстро взглянул на нее:
— Вообще-то, поздновато для сожалений.
— Я понимаю… — Она поморщилась и едва не выпустила удочку из рук.
— Хочешь, я сам ее вытащу, если ты такая впечатлительная?
Полли кивнула. Ей было немного стыдно за свою разборчивость. Тарни ловко перехватил у нее удочку и стал вытягивать рыбу из воды. Несколько мгновений — и вот уже она поблескивает на солнце серебристой чешуей. Полли попалась сельдь, причем большая.
— Мне так жаль, миссис Рыба, — прошептала она.
— Это не лучший момент для обращения в вегетарианство, — предупредил свою спутницу Тарни, снимая рыбу с крючка. — Ну ладно, следующую часть можешь пропустить.
Достав из сумки длинный нож, он начал ловко и проворно разделывать рыбу. Полли наблюдала за ним вполглаза.
— А ты у нас чувствительная барышня, — улыбнулся он.
— Я знаю, что выгляжу смешно, — вздохнула Полли. — Но обычно я покупаю рыбу в супермаркете, где она уже нарезана на кусочки.
— Значит, ты еще ни разу не пробовала настоящую рыбу, — пожал плечами Тарни. — Иди-ка набери сухих веток.
— Ты серьезно?
— Конечно.
Полли с удовольствием прогулялась по небольшой рощице, где кроны деревьев укрывали ее от солнца. Она шла, собирая по пути хворост. Птицы чирикали над головой, и это были единственные звуки, нарушавшие тишину. Только тут девушка поняла, почему жители Корнуолла до сих пор верили в фей: само это место наводило на мысли о волшебстве. Она глубоко вдохнула свежий морской воздух и почувствовала, как по лицу у нее растекается счастливая улыбка.
К тому времени как она вернулась назад, Тарни успел поймать еще нескольких рыбин. Полли отдала ему хворост, и он принялся сооружать аккуратный костерок.
— Но это же запрещено, — заметила она.
— Конечно запрещено, если ты пьяный подросток, который ненароком может спалить весь остров. Так что будем осторожны, вот и все.
В скором времени ветки уже потрескивали на огне. Тарни вынул из сумки фольгу, масло, лимон и петрушку, аккуратно завернул рыбу и положил ее на камни вдоль огня.
Полли достала из моря бутылку вина, которую Тарни предусмотрительно поставил туда охлаждаться, и разломила хлеб. Он был еще теплым внутри. Потом они принялись за рыбу, которая восхитительно припахивала дымком. Пальцы у них быстро запачкались, потому что Полли забыла взять салфетки, а кости пришлось бросать прямо в море. Но девушка решила временно наплевать на хорошие манеры.
Это была лучшая трапеза за всю ее жизнь.
Под воздействием горячего солнца и прохладного вина у Полли стали тяжелеть веки. Перекатившись на бок, она схватила яблоко… и поймала на себе взгляд Тарни.
— Хочешь яблоко? — предложила она.
— Э-э-э… нет, спасибо.
Он быстро отвел взгляд. Затем снова посмотрел на нее.
Полли внезапно поняла, что Керенса, похоже, была права. Само это место наводило на определенные мысли. Если бы речь шла только о дружбе, Тарни, скорее всего, пригласил бы и других рыбаков.
Какое-то время они сидели в молчании, потом Тарни вскочил и зашагал по песку к воде.
— Мне жарко, — объявил он и сбросил с себя рубашку. Казалось, на нем нет ни унции жира — только мышцы и сухожилия.
Не снимая своих длинных шорт, Тарни нырнул в прибой.
Судя по всему, он был превосходным пловцом: под водой пробыл так долго, что Полли даже забеспокоилась. Наконец среди волн показалась его темноволосая голова.
— Как водичка? — крикнула она.
— Бодрит! — прокричал он в ответ.
— Так говорят, когда вода еще как лед.
— Бульк, бульк, бульк…
— Что ты там кудахчешь? — Под горячими лучами солнца Полли успела взмокнуть. — Врачи утверждают, что нельзя плавать сразу после еды. Или они уже опровергли это?
— Бульк, бульк, бульк…
Не дав себе времени на раздумье, Полли метнулась в лесок и надела купальник, который купила еще в те дни, когда шопинг был одним из главных ее развлечений. Затем, чтобы не передумать — после зимы она выглядела на редкость бледной и непривлекательной, — девушка бросилась к морю и с размаху окунулась в волны.
Вода оказалась, мягко говоря, далеко не бодрящей. И даже не просто холодной. Она была обжигающе ледяной.
— О-ох! — вскрикнула Полли, судорожно колотя по воде руками и ногами. — Ничего себе!
Тарни расхохотался. Сам он, казалось, совсем не чувствовал холода.
— Подожди, ты скоро привыкнешь, — сказал он. — От холодной воды никому еще не было плохо.
— Еще как было! — прокричала в ответ Полли, пытаясь справиться с шоком.
Она снова нырнула. Вода здесь напоминала средиземноморскую: такая же кристально прозрачная. Полли едва не вскрикнула, почувствовав, как ноги ее коснулась рыба.
Наконец, слегка привыкнув к холоду, она вынырнула рядом с Тарни. Перевернувшись на спину, девушка подставила лицо горячим солнечным лучам и улыбнулась:
— Тут и правда здорово!
Тарни внимательно взглянул на нее, сверкнув белозубой улыбкой. И не было ничего естественней, чем подплыть к нему чуточку ближе, чтобы позволить наконец поцеловать себя.

Похоже, все дело было в контрастах: горячем солнце и прохладной воде, безбрежном пространстве и той особой близости, которая возникает при встрече с кем-то, кто так не похож на твое прошлое окружение.
На обратном пути Полли чувствовала себя опустошенной и немного сонной, а еще — до странности беспечной. Со своего места на носу лодки она наблюдала за Тарни. Время от времени они обменивались взглядами или улыбками. Солнце стало спускаться к горизонту, окрасив пушистые облачка в розовый цвет. Давно уже Полли не чувствовала себя такой счастливой.
Когда они добрались наконец до гавани, парни с «Трохила» уже готовились к ночному лову. По тому, с каким оживлением их встретили, Полли сразу поняла, что без шуточек и намеков не обойдется. Тарни, должно быть, подумал о том же, так как щеки у него порозовели.
— Ну вот. — Он взглянул на Полли с виноватой улыбкой.
— Как я понимаю, сегодняшнее приключение закончено? — смело спросила она.
— Мне надо работать, — вздохнул он. — Но мы непременно увидимся снова. Совсем скоро.
— Хорошо, — шепнула она.
— Привет, — сказал Джейден, помогая ей сойти на берег. — Надеюсь, вы неплохо провели время?
— Угомонись, Джей, — с недовольной миной заметил Тарни.
Они с Полли взглянули друг на друга.
— Э-э-э… спасибо за чудесный денек, — сказала девушка.
— Это я должен благодарить тебя. — Капитан «Трохила» смущенно отвел взгляд. Затем, на глазах у всей команды, наклонился и легонько поцеловал ее в щеку.
Покраснев, Полли развернулась и поспешила домой.

— Где ты была? — воскликнула Керенса. — На острове? Боже, как я тебе завидую!
— Почему бы тебе не устроить свидание с одним из своих бесчисленных поклонников?
— Потому что у меня моральные принципы, — ответила Керенса. — Господи, я вовсе ни на что не намекаю…
— Разумеется, намекаешь. — Полли сидела, положив ноги на подоконник, и наблюдала за красочным закатом. — Но сегодня я не имею ничего против твоих подколок.
— Это все из-за гормонов секса. Из-за них ты как чокнутая.
— Я не чувствую себя чокнутой, — возразила Полли. — Наоборот, мне хорошо.
— В этом-то и состоит секрет гормонов, — возразила Керенса.
— Кстати, — неожиданно вспомнила Полли, — тот американский коротышка влюбился в тебя.
— Ха! — фыркнула подруга. — Передай ему, что он отвратительный тип.
— Знаешь, он просто сказочно богат. У него денег куры не клюют.
— Предлагаешь мне торговать собой? — уставилась на нее Керенса. — Нечего сказать, хороший совет.
Но Полли ее уже не слушала.
— Знаешь, я даже не ожидала, что это будет так классно…
— Ладно, — вздохнула Керенса. — Слушай, а почему бы тебе не позвонить как-нибудь Крису?
— Зачем? — Полли не ожидала, что ее так грубо выдернут из приятной задумчивости.
— Да так… Просто бедняга пребывает в таком унынии. Ему кажется, что у тебя все получается, а он никак не может наладить свою жизнь.
— И чем я могу ему помочь?
— Не знаю, — пожала плечами Керенса. — Возможно, тебе удастся убедить его, что пора уже распрощаться с прошлым и двигаться дальше.
— Хорошо, — кивнула Полли. — Как-нибудь позвоню.
— Женщинам лучше удается организовать свою жизнь, — заметила Керенса. — Мужчины в этом плане безнадежны. Вот почему они всегда женятся по ошибке.
— Мм, — пробормотала Полли. — Вот что, скажи Крису, чтобы он сам мне позвонил. Так и быть, поговорю с ним.
— Главное, чтобы твой голос не звучал слишком уж счастливо…
— Ну разве что самую капельку, — улыбнулась Полли.

Глава 15

Казалось, улыбка прочно поселилась на лице Полли. Все так же улыбаясь, она обратилась к миссис Мэнс с предложением: та остается в своей булочной, а Полли переходит в другую, где и занимается собственно выпечкой.
— Что ж, пока ты тут, можно и попробовать, — фыркнула хозяйка, не выказав привычной строптивости.
— Ну, если дело пойдет на лад, я могу и остаться, — заметила девушка, но в ответ получила лишь мрачный взгляд.
И все же Полли видела, что Джиллиан пришлась по душе идея снова остаться одной в своем магазине, хотя она и убеждалась понемногу, что без помощницы ей с таким объемом работы не справиться.
Полли безропотно отработала шестнадцатичасовую смену, помогая миссис Мэнс вернуть все на старое место, после чего перенесла муку в другое здание.
Булочная, конечно, успела прийти в упадок, и все же теперь, когда сезон дождей миновал, в ней вполне можно было работать. Если удастся отложить немного денег, Полли сумеет подлатать здание к зиме. Ее саму немало удивило, что она планирует так далеко вперед, однако ей хотелось петь от радости при мысли о том, что у нее будет своя булочная. Ну не совсем своя собственная, но все же… Надо позвонить Хаклу и поблагодарить его за идею. И не исключено, что позже к ней заглянет Тарни… Покраснев, Полли одернула себя: работать надо, а не мечтать.
Включив свет, она невольно вспомнила, как страшно ей было спускаться сюда в первый раз, когда она спасала беднягу Нила. Новая печь запылала огнем — Рубен подарил ей одну из самых дорогих моделей, которая мгновенно прогрелась и была готова к использованию. Обычный хлеб Полли собиралась готовить в традиционных печах, тем более что большие тестомешалки существенно ускоряли процесс, но начать она решила с малого. Миссис Мэнс намеревалась платить Полли комиссионные и забирать у нее готовый хлеб, оставив на свою долю все те же неизменные сэндвичи и пончики. Это была своего рода неофициальная договоренность. Полли чувствовала, что миссис Мэнс готова была пойти на что угодно, лишь бы убрать ее из своей булочной. Девушка старалась не обижаться и не принимать все близко к сердцу, так как знала, что Джиллиан ни к кому не испытывает теплых чувств.
Полли отправила в печь первые шесть лепешек фокаччи и тут же обожгла себе пальцы. Да и хлеб тоже подгорел. Лишь с третьей попытки ей удалось испечь настоящую фокаччу, в которой в равной мере чувствовались соль, розмарин и оливковое масло.
Но когда девушка все-таки справилась с задачей, разница в качестве поразила ее саму. Ничего вкуснее она еще не пробовала. Хлеб, хрустящий и ломкий снаружи, внутри оказался нежным и воздушным. А уж запах до чего восхитительный! Теплый аромат пекущегося хлеба со слегка горьковатой, невероятно аппетитной ноткой. Лишь усилием воли Полли не запихнула в рот сразу всю лепешку.
Затем она взялась печь писсаладьер — французский луковый пирог. Этот получился у нее еще лучше. Лук в печи стал нежным и сладким, что приятно контрастировало с резковатым вкусом оливок и анчоусов, которыми Полли украсила верх пирога. Затем настала очередь сырной лепешки, и та порадовала сочным, насыщенным вкусом.
Если бы не эта замечательная печь, подумала Полли, ей бы ни за что не удались такие кулинарные шедевры. Она отправила Рубену еще одно сообщение, в котором снова поблагодарила за подарок и пригласила почаще заглядывать на огонек. Затем она подошла к двери, где с незапамятных пор висела табличка «Закрыто», и перевернула ее так, чтобы с улицы читалось «Открыто».

Подгоняемые любопытством, внутрь потянулись покупатели. А может, их просто привлек запах свежей выпечки. В любом случае за пятнадцать минут в магазине собралось столько народу, что по меркам Маунт-Полберна это вполне могло сойти за толпу. Полли устроила дегустацию: воткнув зубочистки в маленькие кусочки хлеба разных сортов, она выложила их на прилавок, чтобы каждый мог подобрать себе что-то по вкусу.
— Это на пробу, — сказала она Джейдену, рот которого был набит настолько, что парень просто не мог говорить. — Это значит, ты берешь по одной штучке, чтобы понять, нравится ли тебе хлеб.
— Очень нравится, — сообщил тот, — потому-то я и ем так много.
— Раз нравится, надо что-то купить.
— Ох, — вздохнул Джейден, — я так и знал: это слишком хорошо, чтобы быть правдой.
— Ты как-никак в магазине.
— Ну да. Как насчет вот этих? — Он ткнул пальцем в хлебные палочки с сыром. — Сколько они стоят?
— Хороший вопрос, — кивнула Полли. — Мне надо будет проставить цены. Ну… Допустим, один фунт?
Джейден тщательно отсчитал три монеты:
— Дай мне три штуки.
— Ты уверен? Вообще-то, они достаточно большие.
— Как-то раз, — взглянул на нее молодой рыбак, — я был в Эксетере и съел там четыре бигмака. Мне потом аж поплохело, но я это сделал.
— Мои поздравления.
— Это был лучший день в моей жизни. — В глазах парня промелькнуло лукавое выражение. — Ну что, ты уже виделась сегодня с Тарни?
Полли одарила его сухим взглядом.
— Мне бы не хотелось раз и навсегда изгнать тебя из булочной, — заявила она.
— Ого, да ты превращаешься в миссис Мэнс, — хихикнул Джейден.
Девушка достала бумажный пакет и запихнула туда хлебные палочки.
— Выметайся.
— Я передам Тарни от тебя привет, — нимало не смущаясь, пообещал Джейден.
— Передай, чтобы он надрал тебе задницу, — брякнула Полли и тут же покраснела: в магазин как раз вошла элегантно одетая незнакомка. — Ох, простите.
— Ничего страшного. — Судя по выговору и одежде, женщина была не из местных.
— Вы тут недавно? — Полли ощутила небывалое воодушевление при мысли о том, что она не одна такая на Маунт-Полберне.
— Видите ли, — покупательница окинула взглядом магазин, — мы подыскиваем себе домик на лето. Ну, чтобы было куда сбежать от всей этой городской суеты. Нам нужно какое-нибудь тихое местечко… Беда лишь в том, что в таких местах обычно ничего не происходит. Ни тебе ресторанов, ни других развлечений.
Женщина была очень симпатичной. Худощавая крашеная блондинка, на губах помада цвета фуксии.
— Потому-то они и тихие, — кивнула Полли. — Ни ресторанов, ни других заведений.
— В этом-то вся проблема. Нам нужно что-то простое и без затей, но с местным колоритом и традиционной продукцией.
— Ясно, — сказала Полли, размышляя о том, что им стоило бы заглянуть на курорт покрупнее. — А как вам Рок?
— Фу! — Незнакомка передернула плечами. — Куча отдыхающих, которые только и делают, что ходят по ресторанам да всячески похваляются друг перед другом.
— Ну а вы сами разве не этим хотели бы заняться?
К чести женщины, она рассмеялась.
— Ну да, вроде того. Но мы-то хотим быть первыми! А это непросто.
— Тут я вам ничем помочь не могу, — ответила Полли. — Зато я могу снабдить вас хлебом. — Она показала на аккуратные корзиночки, в которых была разложена ее продукция.
Женщина с минуту разглядывала содержимое корзинок, после чего лицо ее просветлело.
— Это же… Неужели хлеб с вялеными помидорами?
— Он самый. — Полли взяла томатную лепешку.
— А это… — незнакомка с изумлением взглянула на печь, — это настоящая печь? Из тех, что топятся дровами?
— Верно.
Полли дала ей попробовать кусочек хлеба. Женщина проглотила его и повернулась к двери.
— Генри! Генри! — прокричала она в сторону огромного «рейнджровера», который перегородил почти всю улицу. — Наконец-то я нашла то, что нужно! Хэмблтон-Смиты наверняка даже не слышали об этом месте! Здесь мы будем настоящими первооткрывателями!
Из машины выбрался здоровенный мужчина, явно страдающий лишним весом. На вид он был куда старше своей жены.
— Слава богу, — сказал он Полли. — Саманте просто не терпится утереть нос нашим знакомым, а для этого непременно нужно быть первыми. Но местечко вроде как и правда неплохое.
— Я привезу сюда дизайнера, чтобы выбрать подходящий дом, — с воодушевлением заметила Саманта.
— По-моему, здесь сейчас нет домов на продажу, — предупредила их Полли.
Не далее как в субботу они виделись в пабе с Лансом, тучным агентом по недвижимости, и тот пожаловался на полнейший застой в делах.
Парочка расхохоталась.
— Я всегда покупаю то, что мне нужно, — объявил Генри.
— Разумеется, дорогой, — подтвердила его жена.
— У всего есть своя цена. Ладно, мы возьмем по штучке разного хлеба. Но это не для тебя, зайка. Мы же не хотим, чтобы ты растолстела?
— Нет, милый, — жеманно проворковала Саманта. — Я твой сладенький пирожок.

Полли наблюдала за тем, как эти двое шли по улице. Мужчина энергично запихивал в рот кусок за куском. Девушка слегка поежилась: как-никак благодаря именно ей эта парочка чужаков решила обосноваться на Маунт-Полберне. Загляни они вместо ее булочной к миссис Мэнс, им бы точно не пришла в голову подобная идея. С другой стороны, за это утро у нее перебывали все местные: от Мюриэл из магазинчика на углу и ветеринара Патрика до процессии рыбаков, которые — уж в этом-то Полли не сомневалась! — пришли не только за хлебом, но и поглазеть на женщину, которая подцепила Тарни. Что и говорить, Полли предпочла бы не возвращаться с ним в гавань на виду у целой толпы, но тут от нее мало что зависело. Теперь оставалось дождаться, когда Тарни ей позвонит.
Ведь он же позвонит ей? Ну конечно, что за вопрос! Это ведь было не одно из тех ужасных свиданий в ночном клубе, где все время орешь, чтобы перекричать музыку. И не ужин в каком-нибудь ресторане, когда весь вечер ведешь вежливую беседу о спорте или политике. У них все было гораздо органичнее. Так что не стоит волноваться насчет звонка, поскольку она в любом случае увидит Тарни, когда тот соберется в море. И при встрече они будут чувствовать себя естественно и непринужденно… несмотря на толпу рыбаков, хихикающих у них за спиной.
Мыслями девушка снова вернулась во вчерашний день. Что ни говори, она позволила себе увлечься. При обычных обстоятельствах она бы ни за что не пошла на такое… но возможность расслабиться сделала свое дело. Так что теперь толку переживать из-за случившегося?
На самом деле все было немножко странно — после такого долгого перерыва. И тело Тарни ощущалось иначе, чем тело Криса, который за последние годы слегка обмяк и расплылся: слишком много фастфуда и пива по выходным, слишком мало физической активности. Тарни оказался куда более поджарым и угловатым. Это было не лучше и не хуже, просто иначе. Не все с первого раза подходят друг другу — нужно время, чтобы подстроиться под партнера.
Полли устало потерла шею, после чего приготовила свежую партию маленьких сырных палочек. Как выяснилось, они пользовались у покупателей особой популярностью.
На дальнем конце прилавка все еще лежал медовый каравай — не самая привычная еда для местной публики. Но Полли знала, что нужно лишь немного выждать. И точно: к двум часам на прилавке не осталось ни крошки. Те, кто пришел позже, отправились назад ни с чем.
Взглянув на часы, она принялась подсчитывать выручку. Миссис Мэнс наверняка останется довольна. А с началом летнего сезона и наплывом туристов Полли и вовсе сможет каждый день заканчивать в два. Она снова почувствовала прилив воодушевления. Если она сможет заниматься этим каждый день — а тут многое зависело от ее несговорчивой начальницы, — то у нее наконец-то будет самая настоящая работа. Не похожая на то, чем она занималась раньше. Здорово печь хлеб и тут же продавать его. Невольно вспомнились времена, когда они с Крисом работали вместе: многочасовые обсуждения потенциальных сделок, попытки договориться с клиентами и просчитать возможные ходы, необходимость предусмотреть миллион различных вариантов.
Ну а здесь, если людям хотелось съесть булку, они покупали булку. Хотелось хлеба — они покупали хлеб. Было в этом что-то очень простое и обстоятельное — нечто такое, с чем Полли не сталкивалась прежде. Если она не будет печь хлеб, то и на прибыль может не рассчитывать. А если будет — причем хорошего качества, — клиенты станут возвращаться к ней раз за разом, а некоторые даже решат купить дом поближе к булочной.
Полли снова выставила на двери табличку «Закрыто» и принялась наводить порядок. Пожалуй, ей стоит быть чуть аккуратнее в процессе работы. Или нанять кого-нибудь на полставки, чтобы помогали с уборкой. Да, так тоже будет неплохо. Девушка снова ощутила прилив энтузиазма, и тут у нее зазвонил телефон…
Свой прежний мобильный Полли пришлось отдать мистеру Басси в счет долга. Это был один из самых унизительных моментов в ее жизни. Потом она купила новый, подешевле, но мало кому дала свой номер. Полли сказала себе, что непременно сообщит его друзьям… как только почувствует, что снова готова к общению.
Звонили с незнакомого номера. Должно быть, Тарни, решила она. Полли улыбнулась, хотя и немного нервно. Что теперь? Настоящее свидание? Она едва не рассмеялась, представив Тарни в кино или за столом ресторана. Таким, как он, хорошо было только на свежем воздухе.
— Привет! — Голос ее прозвучал куда увереннее, чем она чувствовала себя в этот момент. — Ну что, как у тебя дела?
— Не сказать чтобы блестяще, — кисло произнес невидимый собеседник.
— Крис?! Это ты?
— А ты думала — кто? — поинтересовался он в ответ.
— Да нет, я ничего такого не думала, просто я… рада тебя слышать.
Полли вдруг почувствовала, как хорошее настроение куда-то улетучилось. Ей совсем не хотелось беседовать со своим бывшим. Но тут она вспомнила слова Керенсы о том, что все беспокоятся за Криса…
— Так ты в порядке? — спросила она.
— Я слышал, что у тебя все в полном порядке, — все так же мрачно заметил Крис.
Полли окинула взглядом пекарню. На стеклах все еще были трещины, но в помещении уже чувствовался жилой дух.
— Знаешь, для этого мне пришлось потрудиться, — быстро сообщила она. — Ну а ты чем сейчас занимаешься? Где живешь?
— Поселился пока у матери, пытаюсь зализать раны.
— Как твоя мама, здорова?
Мать Криса всегда относилась к Полли доброжелательно, но со временем, когда дела у них пошли хуже некуда, стала смотреть на нее каким-то затравленным взглядом.
— Говорит, что сыта мной по горло. Совсем как ты.
— Крис, — Полли изо всех сил попыталось подавить раздражение, — я не говорила, что сыта тобой по горло. Просто все сложилось не в нашу пользу. Разве ты не помнишь?
Последовала долгая пауза.
— Конечно помню, — произнес он наконец с горечью. — Все я прекрасно помню. Вот я и подумал, почему бы мне не приехать и не повидаться с тобой?
Сказано это было таким тоном, будто он заранее ожидал, что Полли начнет решительно возражать.
Полли подумала обо всем, чем полнилась сейчас ее жизнь. В частности, о Тарни. Разумеется, это было не лучшее время для визита бывшего, но разве она могла ответить «нет»?
— Что, — поторопил ее собеседник, — уже списала наши отношения со счетов?
Полли знала, что в Крисе сейчас говорят неуверенность в себе и обида.
— Нет, что ты… в смысле, конечно, ты можешь приехать. Я буду только рада.
— Керенса говорит, что ты забралась куда-то к черту на кулички.
— Тебя это смущает?
— Да нет, мне и самому бы не помешало немного покоя, а то мать мне уже всю плешь проела.
Внезапно Полли разозлилась. Ну сколько можно ныть и жаловаться? Сама она смогла наконец-то двинуться вперед. Оставила былые разочарования в прошлом и начала новую жизнь. Но было бы неправильно просто взять и отмахнуться от Криса.
— Ну конечно, — сказала она, — тебе надо развеяться. Приезжай когда захочешь.

Глава 16

Не только саму Полли, но и всех без исключения удивило, до чего быстро вернулась к жизни «Маленькая пекарня на Бич-стрит» (названная так в противовес заведению миссис Мэнс, хотя последнее было лишь немногим больше).
Каждый день Полли экспериментировала с новыми вкусами, чтобы понять, что расходится лучше всего. Местные пришли в восторг от испанской колбасы чоризо, хотя заказать ее пришлось с материка. Нашли своего покупателя и кукурузные оладьи. А все, что хоть как-то напоминало пиццу, распродавалось еще до десяти утра.
Полли чувствовала, что, если дело и дальше пойдет такими темпами, ей очень скоро понадобится помощник. Но долгие часы на ногах были ничто по сравнению с той радостью, которую девушка испытывала около двух, когда вся выпечка успевала разойтись, а сама она могла приняться за уборку. Пару раз, стараясь избежать всеобщего внимания, она запиралась наверху с Тарни, который тоже был свободен после обеда. Солнечные лучи струились в комнату, и в воздухе пахло морем. Однако их нельзя было назвать парой. Они никогда не ужинали вместе, никогда не бывали на людях. Им случалось заглядывать в паб, но и там они сидели по отдельности, чтобы избежать шуточек и намеков.
Но Полли не расстраивалась. Она чувствовала, что начинает оживать с приходом лета и по-настоящему теплых дней. Каждое утро девушка вставала с первым лучом солнца, чтобы замесить хлеб, сварить себе кофе, насладиться новыми запахами, посплетничать и поприветствовать новых друзей. У жителей поселка вошло в привычку заглядывать к ней в булочную, особенно после того, как она купила одноразовые стаканчики и начала продавать вкусный кофе. Патрик забегал на огонек, чтобы пожаловаться на паршивых котов. Мюриэл заходила после смены, сетуя, что еле-еле стоит на ногах. Энди из паба появлялся перед обедом: купить булочек для своего барбекю, а Хакл подвозил ей время от времени партию свежего меда.
Туристы тоже не обходили ее заведение стороной, и Полли с удовольствием прислушивалась к позвякиванию денег в кассе. После обеда она несла выручку миссис Мэнс, которая не сделалась любезнее и все так же ворчала на свою помощницу. Но Полли обнаружила, что, если заварить Джиллиан чашечку чая, та с охотой выслушивает местные сплетни, иногда осуждающе цокая языком. Полли в голову не пришло бы назвать это дружбой, однако ледок в их отношениях определенно таял.
И каждый вечер она падала в постель с закатом, измученная, но донельзя довольная собой. Старая жизнь ее отступала и удалялась, будто волны на маленьком песчаном пляже, сразу за маяком, куда они с Мюриэл сбегали время от времени, чтобы посидеть и поболтать о разных пустяках.
И вот теперь на Маунт-Полберн собирался заявиться Крис, а вместе с ним — их старая жизнь.
Полли со вздохом взглянула на свой бесценный диван, а затем разложила его, превратив в кровать.
Крис позвонил ей, чтобы сообщить, когда именно подъедет, и Полли, даже не глядя на график приливов, поняла, что перешеек к этому времени будет под водой. Но Крис сказал, что, мол, ничего не поделаешь, он уже выехал, на что девушка пообещала что-нибудь придумать.
Тарни в гавани не было, зато она увидела там Джейдена. Тот довольно вяло разворачивал сети и с радостью вскочил, когда Полли пообещала ему несколько бесплатных булочек за поездку на материк.
Солнце уже клонилось к горизонту, окрасив его в нежно-розовые тона. Море вовсю набегало на булыжную мостовую: скоро Маунт-Полберн в очередной раз превратится в остров. Полли, с легкостью запрыгнув в лодку, устроилась на корме. С недавних пор это стало для нее так же просто, как залезть в машину.
— Ты настоящий гонщик в классе маленьких лодок, — сказала она Джейдену, и тот удовлетворенно улыбнулся.
— Это уже вторая поездка за сегодня, — сообщил он. — Я снова начинаю подрабатывать извозом.
В летний сезон рыбаки на Маунт-Полберне, пусть и неофициально, выполняли роль таксистов: они подвозили до берега незадачливых туристов, которые ухитрялись задержаться на горе и пропустить прилив. Платили им за это, кто сколько мог, однако у рыбаков существовала договоренность: заработанные таким образом деньги тратились на общие посиделки в баре.
«Да вы же самые настоящие пираты», — сказала девушка, когда узнала об этой практике, и рыбаки согласно закивали.
— Удачный выдался денек? — поинтересовалась Полли.
На горе еще почти не было туристов, а местные знали расписание приливов как свои пять пальцев.
— Ну да, — кивнул Джейден. — Отвез утром Тарни к его…
Полли практически не вслушивалась в болтовню парня. Не умолкни он внезапно на полуслове и не побагровей, она бы точно пропустила его реплику мимо ушей.
Джейден мог сказать «к его новой лодке», «к его участку» или просто брякнуть все, что в тот момент пришло ему в голову. Но парень вообще не отличался сообразительностью, а сейчас и вовсе явно растерялся и умолк, беспомощно потирая шею.
Полли поначалу ничего не заметила. Но затем насторожилась и резко выпрямилась.
— Куда ты отвез его, Джейден? — спросила она, стараясь не выдавать волнения.
— Да так… никуда, — ответил тот, все еще надеясь выкрутиться.
— Неправда. — Полли взглянула юноше в лицо, и тот поспешно отвел взгляд. — Отвечай уже.
Повисла неловкая пауза. Полли ждала.
— Ну… — сказал наконец Джейден, когда они были уже недалеко от берега и Полли смогла разглядеть на парковке машину Криса.
— Я слушаю.
— Я отвез Тарни… к его жене. — Последние слова бедняга выпалил в спешке, все так же не поднимая глаз.
— К кому? — Полли хотелось убедиться наверняка. — Джейден, я не ослышалась? Ты сказал: «К его жене»?
Он виновато кивнул.
— Значит, Тарни женат?
— Да.
— И ты знал об этом?
— Ага.
Девушка почувствовала, как кровь прилила у нее к щекам. Теперь она, по крайней мере, понимала, почему их отношения не вышли за рамки случайных встреч.
Внезапно ей в голову пришло еще кое-что.
— Как я понимаю, здесь все в курсе?
Джейден лишь пожал плечами.
Полли громко выругалась:
— Черт возьми, ты-то почему мне ничего не сказал?
— Не мое это дело, — пробормотал молодой рыбак.
Полли хотелось кричать от злости. Она ни разу не спросила… да ей и в голову не пришло, что нужно бы поостеречься. Обручального кольца Тарни не носил. Впрочем, на такой работе это нормально.
В прежние годы, когда они с Керенсой еще разгуливали по барам, Полли с опаской относилась к кавалерам, которых они там встречали: морским офицерам, сходившим на берег в поисках приключений, и бизнесменам средней руки. А после того как она начала жить с Крисом, это и вовсе утратило актуальность. Флиртовала и знакомилась теперь только Керенса. Полли же сразу старалась показать, что она занята, и это неизменно срабатывало.
И вот теперь ее угораздило совершить глупейшую ошибку, свойственную только новичкам. Неудивительно, что она чувствовала себя полной идиоткой.
— Черт возьми, — выдохнула девушка, — поверить не могу, что никто даже не потрудился предупредить меня… Почему миссис Мэнс промолчала? Да потому, что она меня не любит. — Полли сама ответила на свой вопрос. — Но вот Хакл мог бы и сказать!
— Этот странный америкашка? — спросил Джейден. — Да ему-то откуда знать?
— Ну и какая она, жена Тарни? — поинтересовалась Полли. — Ох, только не говори, что у них есть дети. Или есть?
Джейден отрицательно помотал головой.
— Селине не нравится рыболовство, — сообщил он. — Она позволяет мужу отработать здесь сезон, а сама живет в Лу. Тарни ездит туда-обратно.
— Черт, — снова вырвалось у Полли. — Похоже, он просто решил, что я легкая добыча.
Джейден бросил на свою спутницу страдальческий взгляд.
— Если это тебя утешит, то я так не считаю, — сказал он. — Я думаю, что ты очень славная.
— Спасибо, — вздохнула Полли.
Они уже подплывали к причалу, а она все никак не могла успокоиться. В голове у нее крутилось множество вопросов.
— Тарни что, делает так каждое лето? Заводит роман с какой-нибудь приезжей? И я, стало быть, модель этого года? О боже, этот остров! Видимо, он возит туда каждую свою пассию!
Трудно было представить мужчину, который бы походил на коварного соблазнителя меньше, чем Тарни, но кто его знает? Может, его застенчивость и неловкость в общении — это напускное?
Джейден решительно возразил:
— Да нет, на самом деле Тарни до ужаса боится Селину. Я никогда раньше не видел его с девушкой, честное слово.
Полли бросила в его сторону скептический взгляд.
— Честное слово, — повторил он.
Лодка подплыла к берегу, и из машины, навстречу соленому ветерку, выбрался Крис.
— Это твой парень? — спросил Джейден.
— Не совсем, — ответила Полли. — Господи, да вы все тут просто сексуальные маньяки.
Продолжая внутренне кипеть, девушка спрыгнула на причал. Если до этой поездки она и испытывала втайне превосходство над Крисом, то теперь оно однозначно сошло на нет.
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Полли разглядывала своего бывшего, стараясь не обращать внимания на горькое чувство, которое поднималось у нее в душе. За те три месяца, что они с Крисом не виделись, он успел сильно измениться. Выглядел он уже не таким бледным и несчастным, как в те дни, когда их бизнес пошел ко дну. Волосы у него сильно отросли, но это ему даже шло. Он успел вернуть весь потерянный вес и даже набрать чуточку больше, а вот мешки под глазами поселились там, похоже, навсегда. Из одежды на Крисе были старая рубашка в клетку и потертые джинсы, казавшиеся ему слегка тесноватыми.
— Привет, — произнес он слегка настороженно.
Криса, в свою очередь, поразила перемена, произошедшая с Полли. Она держалась совершенно иначе: казалась спокойной и беспечной. За время, проведенное на солнце, кожа ее приобрела золотистый загар. Свои светлые волосы девушка небрежно затянула в хвостик, будто ей не было дела до того, кто ее увидит. На Полли тоже красовались старые джинсы и малиновая футболка, припудренная чем-то белым. Мукой, догадался Крис. Выглядела она моложе, чем раньше, и не такой измученной: оклемалась потихоньку. Он вдруг ощутил неловкость, вспомнив о том, кто был в первую очередь виноват в обрушившихся на нее проблемах.
— Привет, — ответила она наконец.
Оба обменялись смущенными взглядами, не зная, как им приветствовать друг друга после долгой разлуки. Полли первой протянула руки, и Крис, хотя и с некоторой опаской, обнял ее.
— Классно выглядишь, — сказал он.
Внезапно Полли осознала, что не сделала ни малейшей попытки принарядиться. В начале их знакомства она не только придирчиво выбирала вещи, но и тщательно наносила макияж перед каждой встречей. Сейчас же лишь слегка подкрасила губы. Почему она не стала прихорашиваться ради Криса? Да это ей просто в голову не пришло: она ведь считала, что встречается с другим. При мысли о Тарни Полли вновь почувствовала себя полной дурочкой.
— Э-э-э… спасибо на добром слове, — промямлила она, — ты тоже.
Снова возникла неловкая пауза, которую на этот раз прервал Джейден. Кашлянув, он заметил, что скоро отлив и, если они не успеют вернуться, им придется здорово попетлять вокруг мыса. Полли быстро запрыгнула в лодку. Крис довольно неуклюже забрался следом.
— Да ты тут совсем освоилась, — заметил он.
Полли лишь улыбнулась в ответ.
Джейден, который в душе, похоже, корил себя за болтливость, на обратном пути не проронил ни слова, так что могло показаться, будто их перевозит через Стикс мрачный паромщик. В тот момент, когда они свернули в залив, Полли взглянула на Криса. Выражение его лица говорило само за себя. Лучи закатного солнца озарили маленький поселок, позолотив стены домов и мостовые. Окна сияли, а мачты лодок тихонько покачивались на ветру.
— Ого! — вырвалось у Криса. — Ты тут живешь? Живописное местечко.
— Да уж, — довольно улыбнулась Полли. — Повезло мне.
— Но это же страшная глухомань, у черта на куличках.
Краем глаза Полли заметила недовольную гримасу Джейдена.
— Зависит от того, откуда смотреть, — возразила она. — Многим тут очень даже нравится.
— А каково здесь зимой?
Полли вспомнились нескончаемые штормы и одиночество ранней весны.
— Вполне уютно, — быстро ответила она.
Крис взглянул на нее с недоверием. Он достал телефон и удивился, не обнаружив сигнала.
Джейден высадил их на берег без лишних слов. На прощание он виновато взглянул на Полли, но та его проигнорировала. Она пока не знала, что скажет при встрече Тарни, но не сомневалась, что мало тому не покажется.
Девушка повернулась к Крису.
— Я тут подумала, что мы могли бы вечером посидеть в баре, — предложила она, искренне сожалея, что в поселке всего один паб. Но не просить же Хакла отвезти их на материк. Кстати, она не видела американца уже несколько недель.
— Чудесно, — кивнул Крис. — У вас тут подают рыбу с картошкой? Я бы не отказался от хорошего ужина.
— Ну конечно! — с готовностью откликнулась Полли. По крайней мере, Крис заявился на Маунт-Полберн не только для того, чтобы потрепать ей нервы.
Сумку Криса они отнесли в квартиру. Здесь стало намного уютней с тех пор, как Полли взялась за булочную внизу. От печей шел теплый воздух, который быстро прогнал сырость и наполнил дом запахом выпечки. А в прошлую среду Тарни отвез Полли на склад, где хранились ее вещи. Она вернулась оттуда с книжками, коврами и картинами — всем тем, что не вписалось в их современную квартиру в Плимуте. Теперь на полу гостиной у нее лежал толстый красный ковер, а стены украшали пейзажи абстракционистов. Крис говорил, что рисунки похожи на детскую мазню, но Полли они именно этим и нравились. На сером диване лежали мягкие подушечки, будто приглашая устроиться здесь и отдохнуть в свое удовольствие.
— Надо же, — удивился Крис. — Ну и ну. Совсем не то, к чему мы привыкли в Плимуте. — (Полли искоса глянула на него.) — В смысле, здесь очень мило.
— Хочешь чая? — спросила она, доставая свои разномастные чашки.
Крис кивнул, и Полли накрыла стол у большого окна, за которым закат уже раскрасил небо в тончайшие оттенки розового и золотого.

— Словом, вот так я и живу, — сказала она, ставя на стол пустую чашку.
Крис отвернулся от окна и взглянул на нее.
— Ты занимаешься этой пекарней внизу? — с недоверием спросил он.
— Ну да. Конечно, выглядит она не очень, да и я там, собственно, не хозяйка, но…
— Не понимаю, как ты вообще ухитряешься печь на весь поселок.
— Навык, — пожала плечами Полли. — Все те выходные… — Дальше можно было не продолжать. Она занималась этим все те выходные, которые Крис посвящал работе или же когда он, наоборот, избавлялся от похмелья, вызванного попыткой утопить в спиртном свои горести, — тактика, редко приводившая к желаемым результатам. — Это просто чуточку посложнее.
— Надо же! — Крис покачал головой. Было видно, что он отчаянно ей завидует.
— Знаешь, на самом деле все не так уж и радужно, — поспешила добавить Полли. — Вставать приходится ни свет ни заря, а местные порой ведут себя просто отвратительно, и… — Девушка понимала, что лепечет какую-то чушь, но ничего лучше придумать не могла.
— Ну а у меня все просто замечательно, — быстро произнес Крис. — Я тут работаю с разными сайтами… главным образом на перспективу, ради того, чтобы сделать себе имя…
Полли знала, что это за практика. Заказчики получали за бесплатно качественную работу, обещая взамен рекламу и известность. Это все равно что пахать за буханку хлеба.
— Вот и чудесно, — сказала она вслух. — А как там твоя мама?
— Нормально, — снова нахмурился Крис. — Говорит, что мне пора уже жить своей жизнью. Но снять сейчас что-то приличное… тебе, можно сказать, повезло. — (При этих словах Полли слегка ощетинилась.) — И вообще, не так-то просто пробиться одному. — Казалось, он вот-вот расплачется, как ребенок.
— Я знаю. А ты не думал о том, чтобы сменить работу? — осторожно поинтересовалась она.
— И что, предлагаешь мне печь пирожки? — фыркнул Крис. — Видишь ли, я профессионал…
Опасаясь, что еще немного, и она приложит его чайником, Полли решила не затягивать с выходом в свет.
В пабе они заказали рыбу с жареной картошкой и бутылку белого вина. Из знакомых здесь, к счастью, был только ветеринар Патрик.
— Так что там с нашей квартирой? — спросила Полли, наполняя стаканы.
— Ах да, — кивнул Крис. Он прокашлялся, будто готовился сделать объявление. — Я вот что думаю… Раз ты теперь стабильно зарабатываешь, то могла бы заново оформить ипотеку. Я вернусь в квартиру и начну подыскивать работу. А как только я встану на ноги, ты тоже сможешь вернуться в Плимут и найти себе нормальную работу. Так мы сохраним квартиру, и все устроится, как раньше.
Полли взглянула на него поверх своего стакана. Чего бы только она ни отдала, чтобы услышать эти слова годом… нет, двумя годами раньше. Девушка заморгала, пытаясь сдержать слезы.
— Но у меня есть работа, — сказала Полли. — Я неплохо тут живу.
Она уже и забыла, как раз за разом повторяла Керенсе, что Маунт-Полберн — временное прибежище, что она поживет здесь, пока не встанет на ноги. Что с Крисом они тоже расстались не навсегда, а до лучших времен…
Все это осталось в прошлом, не говоря уже о том, что ее заработка просто не хватило бы и на аренду квартиры, и на ипотеку.
— Так-то оно так, но это богом забытое местечко… — Крис описал рукой полукруг. — Это не твое. Не наше.
Полли вспомнились мечты их юности: два успешных профессионала, живущие в современной квартире и ведущие собственный бизнес. Модные клубы, модные друзья… По правде говоря, в ней мало что осталось от той наивной девушки.
Она бросила взгляд на Криса, который смотрел на нее с нескрываемой тревогой. Похоже, ее решение значило для него очень много. Ну а она… она ведь с самого начала говорила, что Маунт-Полберн — это лишь на время. Но потом… потом как-то вдруг так получилось, что он стал значить для нее гораздо больше.
— Возможно… возможно, это все-таки мое.
Повисла долгая пауза.
— Что ты имеешь в виду? — спросил наконец Крис.
— Я не думаю… мне уже не хочется возвращаться к прошлому.
— Ты больше не хочешь заниматься бизнесом? — нахмурился Крис. — Что ж, это нормально. Но мы могли бы сохранить квартиру, если ты начнешь выплачивать ипотеку…
— Нет.
Полли вдруг осознала, как редко говорила Крису это заветное «нет». Она всегда отличалась слишком мягким характером. Неудивительно, что ее соблазнил первый же парень, которому она приглянулась. От этой мысли Полли стало еще хуже, и она поспешила загнать ее в глубину сознания.
— Ты это серьезно? Решение окончательное?
Над ними снова скользнул луч маяка. Рыбацкие лодки одна за другой начали выходить в открытое море — их, как всегда, ждала ночная работа. Мимо дома, неспешно прогуливаясь, прошли Мюриэл и ее муж. Над головой в ясном небе стали появляться первые звезды.
— Даже не знаю, — пожала плечами Полли, — но пока что мне лучше здесь.
— Ты же опытный менеджер!
— Но эта пекарня… понимаешь, я делаю то, что мне нравится. К тому же я люблю это место: в нем есть что-то особенное, волшебное.
— Ты просто не желаешь смотреть правде в глаза, — заметил Крис с кислой гримасой.
— Может, и так. Нелегко признать, что твой бизнес рухнул. И отношения тоже… — Она сказала это мягко, без нажима. — Мы старались как могли, Крис, но потерпели неудачу.
Он взглянул на нее — мешки под глазами еще заметней, чем раньше.
— Это все проклятая рецессия… но мы сумеем подняться. Давай начнем все заново.
— Нет. — Полли мягко коснулась его руки. — Тебе нужен кто-то другой. Я слишком переживала за тебя, вечно донимала своей заботой. Тебе нужна женщина, которой ты будешь восхищаться, а не та, что бестолково суетится вокруг.
На глазах у Криса заблестели слезы.
— Я просто хочу, чтобы все было как прежде.
Полли вспомнилось время, когда они только-только встретились. Оба были такими энергичными, готовы были завоевать весь мир. Уверенными в себе и в собственной непогрешимости. Никогда уже им не стать теми людьми.
— Я знаю. — Она вдруг ощутила себя безнадежно усталой. — Я знаю.

Крис улегся на диване, а Полли — на кровати, но ни один из них так и не сомкнул глаз. Полли лежала, глядя в потолок, заново прокручивая в голове их разговор. Что, если она совершает ужасную ошибку, отказавшись возвратиться в город? А вдруг это был последний ее шанс на «нормальную», как принято было считать, жизнь? Она могла бы выйти замуж за Криса, найти себе необременительную работу в каком-нибудь офисе, а потом в один прекрасный день родить ребенка. Что ни говори, моложе она не становилась. А здесь… не превратится ли она однажды в некое подобие миссис Мэнс? Время от времени ее так и подмывало подойти к Крису и сказать «да». Да, они вернутся в Плимут, и все у них будет замечательно. Но Полли знала, что это не больше чем самообман.
В четыре утра Крис сдался и потихоньку выскользнул из квартиры. Полли слышала, как он уехал. Интересно куда? Она собиралась встать, чтобы пойти за ним, но сон наконец-то взял над ней верх, и дальше она уже ничего не помнила.

Поскольку в тот день было воскресенье, Полли проспала до одиннадцати. Она уже и не помнила, когда ей удавалось так хорошо выспаться. Она чувствовала себя бодрой и энергичной, практически обновленной. Девушка встала, чтобы посмотреть, не вернулся ли Крис, но тот будто испарился: ни вещей, ни записки.
Вспомнив предыдущий вечер, она сперва слегка было запаниковала, но затем сказала себе, что все сделала правильно. Полли включила кофемашину и немедленно почувствовала облегчение. Объяснение с Крисом положило конец той неопределенности, которая давила на нее тяжелым грузом. Да, ей было не по себе при мысли о будущем, но вернуться сейчас назад значило совершить еще одну, катастрофическую ошибку.
Полли выглянула в окно и внезапно увидела, что на нее пялится целая толпа. Отпрянув, она быстро проверила, не распахнулся ли халат. И вообще, что здесь делают все эти люди?
Быстро одевшись, она сбежала вниз. Неужели кто-то вломился ночью в магазин? Или местные подростки разрисовали стены булочной?
Выскочив на улицу в джинсах, футболке и босиком (день обещал быть на редкость жарким), Полли остановилась и изумленно охнула.
Хотя Крис и ушел, не попрощавшись (а не малодушно сбежал, как ей сначала показалось), он оставил ей кое-что на память. Исследуя утром задворки магазина — Полли давно перестала запирать дверь между булочной и квартирой, — Крис наткнулся на несколько банок с белой и серой краской. Затем, используя свое художественное чутье, он выкрасил облупившийся фасад здания в нежно-пепельный цвет, напоминающий по оттенку любимый диван Полли. А над окном появилась новая надпись:
Маленькая пекарня на Бич-стрит
Открыта в 2014 году
Хозяйка: мисс Полли Уотерфорд
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Лето наконец-то включилось на полную мощность, так что каждый день через перешеек маршировали семьи с ведрами, лопатами и сетями для ловли креветок. Дети повизгивали, если вода заливала булыжники. Ну а те, кто приезжал к самому приливу, или мчали по камням бегом, или спешили за помощью к рыбакам.
Модная парочка, Генри и Саманта, приобрела дом на вершине горы: внушительных размеров викторианское здание со стенами, увитыми плетистыми розами, и с примыкающими к нему большим садом и теплицей. Супруги постоянно привозили к себе гостей, якобы для того, чтобы познакомить их с «лучшим в Корнуолле хлебом», а на самом деле — похвалиться тем, как удачно им удалось купить здесь домик на лето. Из визита в булочную Полли они устраивали целое представление и даже предлагали ей на пробу новые рецепты. Она, впрочем, была только рада попробовать что-нибудь новенькое.
Если так пойдет и дальше, размышляла Полли, ей точно понадобится помощник. Миссис Мэнс, к величайшему ее облегчению, предпочла ограничиться ведением документации, не вмешиваясь в фактическую сторону дела. Полли втайне подозревала, что ее маленькая пекарня приносит куда больше прибыли, чем вторая булочная. По крайней мере, от ее внимания не ускользнуло, что Джиллиан приобрела новый холодильник для напитков и мороженого и сократила запасы хлеба и сэндвичей. Пончики, разумеется, остались в продаже.
Все это время Полли старательно избегала Тарни и весьма преуспела в этом, что в поселке с населением в тысячу человек было своего рода достижением. Порой, если ветер дул с моря, до нее доносился по утрам его голос: Тарни отдавал какие-то распоряжения. Полли со вздохом открывала глаза — возвращение маленькой флотилии означало, что ей пора браться за работу. А работала она не покладая рук, которые уже успели окрепнуть и огрубеть от постоянного таскания мешков с мукой и вымешивания теста. Вечером девушка без сил падала в кровать и мгновенно засыпала.
Тарни в магазин не приходил, зато другие рыбаки появлялись там регулярно. От внимания Полли не ускользнуло, что они всегда покупали чуть больше хлеба, чем им требовалось. Полли знала, что Тарни боится попасться ей на глаза, но не углублялась в эти мысли: она с головой ушла в работу. Девушка развела заквасочный грибок, который дал ей Тед Кернесс. Гриб жил в холодильнике и делился, как живое существо (каким он, в сущности, и был). Это позволяло ей печь темный хлеб с отрубями и солодом — кампань. Местные, привыкшие к белым булкам, поначалу не очень-то его покупали, но Полли продолжала предлагать бесплатные пробники. Она по себе знала, до чего привязчивый вкус у этого хлеба. Чтобы угодить приверженцам традиций, Полли поэкспериментировала с ямайской бриошью, которая была до того сладкой, что походила на кекс.
Как-то раз, в субботу, она наводила порядок у себя в булочной, когда за окном раздался знакомый грохот мотоцикла.
Полли давненько не видела Хакла — похоже, что пчелы занимали все его время. Как удачно, что американец приехал именно сейчас: она подчистую распродала имевшийся у нее в запасе мед и теперь хотела отдать ему деньги. Улыбаясь, девушка поспешила вниз.
Однако при взгляде на нее лицо у Хакла вытянулось.
— Что такое? — спросила она.
— Что с тобой такое?
— Да так, заботы, — отмахнулась она.
Полли вдруг осознала, что не удосужилась накраситься да еще и вдобавок не может вспомнить, когда в последний раз мыла голову. Работа работой, но и о себе забывать тоже нельзя.
— Где та милая Полли, к которой я успел привыкнуть? — поинтересовался Хакл с еле заметной улыбкой.
— Тебе стоит принять меня такой, какая я есть, — грубовато ответила девушка.
— Похоже на то, — печально вздохнул пасечник.
— Там, откуда ты явился, все выглядят, как Долли Партон?
— Наверняка существует золотая середина, — бодро заметил он. — Но тебе понравилась бы Долли.
— Не сомневаюсь. А вот ей вряд ли бы понравился мой гардероб.
— Это точно, — кивнул американец. — Я и сам предпочел бы отвернуться.
— ХАКЛ! — С одной стороны, Полли рассердилась на его замечание, с другой — ей польстило то, что он заметил, как она выглядит. — Подожди-ка, мне нужно отдать тебе деньги за мед.
— Твои слова ласкают мой слух. У меня, кстати, тоже кое-что для тебя есть. Вот только тебе придется поехать в мой коттедж. Вечером ожидается шторм, так что переночуешь у меня в свободной комнате.
— О чем ты? — озадаченно спросила Полли. — По правде говоря, мне бы не хотелось надолго уезжать из дома.
— Да ладно, я так долго ждал этого момента! Неужели ты не любишь сюрпризы? Все женщины их любят!
— Это не довод. — Полли окинула взглядом булочную. — Очень надеюсь, что твой сюрприз стоит того, чтобы уехать отсюда на всю ночь.
— Ты не пожалеешь, — пообещал Хакл. — Отмени все свои планы на вечер. И не забудь прихватить с собой обещанные деньги за мед!

Так как Хаклу надо было заглянуть еще в пару мест, Полли успела по-быстрому вымыть голову. Возиться с феном она не стала: все одно ей предстояла поездка в коляске мотоцикла.
Затем она открыла свой встроенный гардероб, куда заглядывала не так уж часто. Для работы в пекарне как нельзя лучше подходили джинсы и футболки. Даже странно, как много там оказалось одежды, без которой она когда-то не могла обойтись. Полли пробежалась пальцами по вечерним топам, деловым костюмам темных тонов и накрахмаленным белым рубашкам. Страшно подумать, сколько времени у нее уходило на одну только глажку. Одежда выглядела не слишком удобной: масса пуговиц, жесткая ткань. Она с трудом могла припомнить ту Полли, которая носила когда-то эти наряды. Вот Керенса, та наверняка запомнила ее такой. Раньше они с подружкой вместе ходили на маникюр и на массаж. Полли с улыбкой взглянула на свои ногти: те были коротко обрезаны, без каких-либо признаков лака. Какой уж тут маникюр, когда весь день возишься с тестом!
В воздухе пахнуло любимыми духами Полли, и ей вдруг вспомнилось, как она разбирала шкафы у покойной бабушки. Трудно было поверить, что бабуля действительно умерла, когда в доме все еще витал аромат ее любимых духов. Полли поежилась: что за глупое сравнение! Она-то еще жива! И все же у нее было чувство, будто она встретилась с кем-то, кто давно исчез из ее жизни.
Тряхнув головой, Полли принялась расчесывать волосы — за последние месяцы те успели порядком отрасти. Обычно она затягивала их в хвостик, но сегодня, высохнув без фена, волосы естественным образом завились, и девушка оставила их распущенными.
В дальнем углу гардероба висело летнее платье, о котором Полли за долгие зимние месяцы благополучно забыла. Пышная юбка гармонировала с изящным верхом, цветочный узор радовал глаз неброской красотой. В свое время Полли купила его, повинуясь импульсу. Она надеялась, что когда-нибудь, когда они с Крисом перестанут работать с утра до ночи, можно будет немного развеяться, съездить на какой-нибудь фестиваль… Стоит ли говорить, что этого так и не случилось.
Платье наделось без труда — не зря же она несколько месяцев таскала туда-сюда мешки с мукой. Чтобы увидеть себя в полный рост, Полли пришлось залезть на край ванны. Разглядывая в зеркале свое отражение, она подумала о том, что ногти на ногах неплохо бы накрасить, но в остальном…
Полли размазала по лицу немного тонального крема, оставив нос как есть (раньше бы она полностью замаскировала веснушки). Тушь для ресниц сделала глаза более выразительными, а коралловая помада эффектно подчеркнула губы. Полли убрала за уши светлые пряди волос и одобрительно улыбнулась своему отражению.

— Прошу прощения, мэм, но мне нужна Полли Уотерфорд.
— Да хватит придуриваться, Хакл. — Полли шлепнула его пакетом со свежеиспеченным хлебом. — Это я и есть. Неужто не узнал?
— Ну, просто обычно мисс Уотерфорд выглядит как рабочая лошадка, так что ты, Золушка, вряд ли можешь быть ею.
Полли почувствовала, что краснеет. Она оглянулась, перед тем как сесть в коляску. Само собой, кое-кто из рыбаков уже успел спуститься в гавань, чтобы подготовить лодки к ночной экспедиции. Можно себе представить, что о ней тут подумают! Впрочем, плевать. Она с трудом поборола желание показать зевакам язык.
— Ну что, Золушка, — сказал Хакл, когда она надела шлем и очки, — полный вперед!

Вечер был сказочно хорош. Мотоцикл мчался по извилистой дороге, и свет его фар то и дело выхватывал крохотных насекомых, круживших над зелеными лугами. На огромном густо-фиолетовом небосклоне замерцали первые звезды. С наступлением сумерек воздух заполнили ароматы диких маков, вьющихся роз и свежевспаханной земли, которая готовилась к новому севу. Полли не могла надышаться: запахи опьяняли, кружили ей голову. Она взглянула на Хакла, все внимание которого было приковано к дороге. Почувствовав ее взгляд, американец повернул голову и улыбнулся, но Полли тут же кивнула вперед — нечего отвлекаться! Пряча улыбку, она вновь погрузилась в очарование вечера с его бескрайним небом и цветочными ароматами.

Они свернули на проселочную дорогу. Похоже, Хакл не сомневался в том, что Полли примет его предложение. В маленьком садике вокруг коттеджа были расставлены свечи в стеклянных подсвечниках. На деревьях висели китайские фонарики.
— Ну надо же, — усмехнулась Полли. — И где ты только все это раздобыл?
— Они уже были здесь, когда я приехал, — пояснил Хакл. — Вот я и решил пользоваться ими, пока не заменю электрическим освещением.
От скепсиса Полли, впрочем, вскоре не осталось и следа. Маленький коттедж выглядел как сказочный домик. Ночь была теплой, но Хакл тем не менее щелкнул зажигалкой, и в маленькой жаровне запылал огонь.
— Выглядит на редкость… соблазнительно, — прищурилась Полли.
— Мне жаль, что так вышло. — Хакл воспринял ее слова всерьез. — Я только сейчас это понял. Хочешь пройти в дом?
— Да нет. — Полли улыбнулась.
Ночь была теплой, и все же она встала поближе к огню — так оказалось даже уютней.
— Ну, чем ты хотел меня удивить? Учти, если это мотоцикл с двумя колясками, я развернусь и пойду домой.
— Не-е-ет, — протянул Хакл, исчезая за дверью. Когда он вернулся, в руках у него были две пивные кружки и большой графин.
— Сейчас я кое-чем тебя угощу!
— Уже сгораю от любопытства, — заявила Полли.
Хакл поставил графин на столик и вынул из него пробку. Девушка наклонилась, чтобы понюхать.
— Ого! — воскликнула она.
— Именно, — улыбнулся Хакл.
— Что это такое?
— Медовуха, — гордо возвестил он. — Приготовил ее собственными руками. Видишь ли, народ раскупает у меня мед недостаточно быстро, вот и пришлось постараться.
Он взялся разливать золотистую жидкость.
— Ты уверен, что медовуху пьют из пивных кружек? — спросила Полли. — По-моему, она больше похожа на вино.
Хакл снисходительно взглянул на девушку с высоты своего роста.
— Ты что, не смотрела фильмы про викингов? Они пьют это только так, под возгласы «АХА!».
— Аха! — Они дружно чокнулись кружками.
Полли сделала пробный глоток. Напиток был крепким, но изысканным: согревающе-сладкий, однако более терпкий, чем мед.
— Очень вкусно, — одобрительно кивнула она.
— Спасибо, — просиял Хакл. — Мне потребовалось немало времени, чтобы набить руку.
— Думаю, ты вполне мог бы продавать и этот напиток тоже.
— Мне нравится ход твоих мыслей, — улыбнулся американец.
Они снова чокнулись. Тут Полли вспомнила, что должна отдать Хаклу деньги за мед, — он принял их с искренней благодарностью. Потом они сидели и болтали в сгущающейся тьме.
Спустя какое-то время оба встали, чтобы поискать в доме сыр. Он пошел на закуску вместе с хлебом, который привезла Полли. За этим последовало целое блюдо клубники: Хакл набрал ее на поле у местного фермера в обмен на пару банок меда («Похоже, я полностью перешел на бартер»).
Поднявшись с места, Полли вдруг поняла, что с трудом держится на ногах. Она не ожидала, что напиток окажется таким крепким.
— Такое чувство, — язык тоже не желал ее слушаться, — что у меня украли ноги.
— Это все медовуха, — не слишком внятно согласился Хакл. — Пожалуй, стоит усовершенствовать рецепт и приготовить что-нибудь такое, что позволяет устоять на своих ногах. Или на чьих-то еще.
— Я бы не отказалась от ног Эль Макферсон, — хихикнула Полли. — Ой! Только взгляни!
Сначала ей показалось, что это искры от жаровни, которая с успехом защищала их от ночной прохлады. Но, присмотревшись, девушка поняла, что в воздухе кружат крохотные мерцающие насекомые.
— Светлячки, — кивнул Хакл. — Не думал, что встречу их здесь. Там, откуда я родом, таких полно.
— Какая красота! — Полли зачарованно следила за светлячками, которые чертили в воздухе замысловатые узоры. — Я бы посадила одного такого в банку и держала у себя дома, не будь это так жестоко.
— Просто любуйся ими. — Американец щедро раскинул руки. — Живи настоящим моментом. Не делай снимков, не пытайся сохранить их навечно. Будем просто любоваться светлячками. Что еще нужно для счастья?

Позже, когда огонь в жаровне почти угас, а светлячки улетели, Полли с удовольствием коротала время, завернувшись в одеяло, которое принес ей Хакл.
— Что вынудило тебя приехать в наши края? — лениво поинтересовалась она. — Ты ведь знаешь обо мне все… — И уточнила: — Я так понимаю, что ты действительно знаешь обо мне все?
— Ну да, — произнес он извиняющимся тоном. — Земля слухами полнится. Так что я в курсе, что коварный соблазнитель Тарни разбил твое сердце.
— Веришь ли, но я и понятия не имела… Кто бы мог подумать.
— Ну да. Плохой парень.
— Да я бы в жизни не связалась с женатым мужчиной. У меня просто в голове не укладывается: ну как так можно? Крутить любовь на стороне, а потом возвращаться домой, в супружескую постель.
— Ты по-настоящему увлеклась им? — мягко спросил Хакл.
Тяжко вздохнув, Полли откинула голову назад, так что перед глазами у нее оказалось звездное небо.
— Не могу сказать, что я влюбилась или что-то в этом роде. Просто я так долго была одна… Вот мне и подумалось: почему бы немного не поразвлечься? Какая же я дура! Понимаешь, я столько лет прожила с одним человеком… а нормы поведения за это время, похоже, здорово изменились. Я как тот деревенщина, который впервые приехал в большой город и его тут же обобрали до нитки мошенники.
— Как же, — фыркнул Хакл, — ты у нас первая, кто совершил подобную ошибку.
— Но я опозорилась на виду у всего поселка… — покачала головой Полли.
— Если тебя это утешит, могу сказать, что симпатии местных всецело на твоей стороне. Джейден, так тот просто кипит от негодования. А Тарни ходит как в воду опущенный.
— Вот и прекрасно, — сказала Полли. — О боже, что я такое говорю? Просто мне было стыдно… ужасно стыдно. Я повела себя как какая-то взбалмошная девчонка.
— Ну нет, ты не похожа на взбалмошную девчонку, — заявил Хакл.
— Правда? — с надеждой взглянула на него Полли.
— Скорее уж, взбалмошная женщина.
Полли швырнула в собеседника подушкой, и тот со смехом поймал ее на лету.
— Ну ладно, — вздохнула она, — теперь ты знаешь все мои секреты и секретики.
— Неужто все?
Полли метнула на него косой взгляд:
— Теперь твой черед. Ни за что не поверю, чтобы мужчина просто так, без веских причин рванул бог знает куда. Признавайся, в чем тут дело. Или…
— Или что? Поймаешь светлячка и будешь мучить его?
— Нет. Просто я… я буду вести себя с тобой по-хамски.
— Уже дрожу от страха.
— А еще я расскажу всем, что ты мочишься в свою медовуху.
— Ты этого не сделаешь.
— Спорим?
Пару секунд Хакл смотрел на нее не отрываясь, после чего со вздохом отвел взгляд в сторону.
— Какого черта, — сказал он, — может, и правда стоит с кем-нибудь поделиться?
Полли ободряюще улыбнулась ему.
— Если хочешь знать, я абсолютно пьяная, — заявила она, — так что наутро даже и не вспомню про твой секрет.
— Как же, так я тебе и поверил! — рассмеялся Хакл. — Но помни: другим ни слова.
— Обещаю, — торжественно покивала она.
Американец снова наполнил кружки.
— В общем… одно время я работал топ-менеджером в Саванне. Это такой город в Джорджии, моем родном штате. Я в буквальном смысле пахал с утра до ночи, без выходных. Но я был молод, и мне это нравилось. Понимаешь, о чем я?
Полли кивнула.
— Потом я встретил женщину, которая тоже там работала. Ее звали Кэндис. Красавица, с чувством стиля, уверенная в себе.
Полли слушала, потягивая терпкий напиток.
— Словом, я влюбился. Совершенно потерял голову.
«Так вот какие женщины ему нравятся», — подумала Полли с толикой сожаления.
— Кэндис тоже не осталась равнодушной, и мы стали строить все эти планы на жизнь: как мы заработаем кучу денег, поженимся и переберемся куда-нибудь за город… Я уже тогда мечтал о своей пасеке.
Полли снова кивнула:
— Звучит неплохо.
— Вот и я так думал.
Последовала долгая пауза.
— И? Что же вам помешало?
— Ну… Видишь ли, не так-то просто отказаться от подобного образа жизни. Мы только и делали, что обещали себе: «Еще годик, еще один». То Кэндис повысят, то меня, то нам захочется крутой пентхаус, то новую машину… А еще эти бесконечные командировки, походы по дорогим барам и ресторанам…
— Знакомая история, — вздохнула Полли.
— Я не жалуюсь — нам это нравилось. Модные тусовки, ты всегда в центре внимания…
— Ну а потом?
Хакл смущенно пожал плечами:
— Ну а потом, после всего, что мы там напридумывали… Кэндис встретила парня, который зарабатывал больше меня. И оказалось, что ее совсем не тянет в деревню… да и вообще, ей со мной не по пути.
— Понятно, — вздохнула Полли. — Сочувствую.
— Все нормально, — сказал Хакл, — я сам во всем виноват. Я был до того влюблен, что не желал замечать очевидного. Распланировал нашу жизнь на годы вперед.
Он печально улыбнулся, а Полли невольно вспомнила, как и они с Крисом тоже распланировали свое будущее.
— Ну а почему ты все-таки перебрался именно сюда? — спросила она.
— Да я просто… махнул куда глаза глядят. Купил билет в первое попавшееся место, и вот…
— То есть ты попал сюда случайно?
— Мой отец был англичанином, — пожал плечами Хакл, — так что у меня есть британский паспорт. И я знал, что Рубен обосновался в этих краях. Но в целом — да, — он потер глаза, — все вышло немного… спонтанно.
— Но тебе хоть нравится тут?
— В общем… да. — Он отвел взгляд. — Просто я немного одинок. Господи, поверить не могу, что сказал это вслух.
— Все в порядке! — Потянувшись, Полли ободряюще похлопала его по ноге.
Но Хакл в ответ взглянул на нее с таким недоумением, что девушка, вспыхнув, поспешно отдернула руку.
— И еще я скучаю по своему дому… Саванна — замечательный город.
— Так почему бы тебе не задвинуть свою гордость подальше и не вернуться? — поинтересовалась Полли.
— Видишь ли, это не так просто, как кажется, — улыбнулся молодой человек.
— Понимаю, — кивнула Полли.
Хакл неожиданно встал со своего места.
— Медовуха — коварная штука. Не забудь принять на ночь таблетку, — сказал он совсем другим тоном, — иначе наутро будешь маяться головной болью.
— Спасибо, — откликнулась Полли и тут же забыла про его совет.
Пошевелив угасающие угольки в жаровне, она взглянула на Хакла. Та атмосфера доверия, которая существовала между ними еще минуту назад, исчезла. Но Полли была рада, что узнала наконец его тайну.
— Что ж, все не так уж и страшно, как я думала, — попыталась она пошутить. — Я ведь и правда подозревала, что ты пристрелил кого-то у себя в Штатах, а потом сбежал от правосудия.
Хакл улыбнулся, но только уголком губ. Он неотрывно смотрел на огонь, как будто забыв про Полли. Та, в свою очередь, попыталась представить себе Кэндис: уж она-то наверняка могла похвастаться безупречным маникюром!
— Ладно, мне пора спать, — объявила девушка.
Хакл устроил для нее в свободной комнате уютную постель, постелив поверх белоснежных простыней теплое стеганое одеяло. В маленьком домике приятно пахло медом и цветами. Глаза у Полли так и закрывались, но, прежде чем окончательно погрузиться в сон, она на мгновение выглянула в крохотное окошко. Хакл по-прежнему сидел у жаровни, уставившись на догорающий огонь, а у ног его валялась пустая пивная кружка.
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Проснувшись, Полли не сразу поняла, где она находится. Сквозь маленькое окошко в комнату сочился густой запах жимолости, к которому примешивался не менее приятный аромат свежесваренного кофе. Счастливо вздохнув, Полли села. Взгляд ее упал на столик, где лежали таблетки и стоял стакан с водой. Только тут девушка сообразила, что забыла принять на ночь лекарство.
— Ух ты, — сказала она, распахнув низкую деревянную дверь.
Хакл стоял у плиты в просторном фермерском комбинезоне, под который он даже не потрудился надеть футболку. Другой на его месте выглядел бы в таком наряде смешно, но Хаклу он даже шел.
— Доброе утро.
— Привет, — улыбнулся ей хозяин дома.
Выглядел он куда бодрее, чем накануне вечером.
— Как настроение? — поинтересовалась Полли.
— Знаешь, — сказал он после долгой паузы, — я даже рад, что рассказал тебе обо всем. По крайней мере, на душе стало легче.
— Возможно, тебе даже повезло, что вы с Кэндис расстались, — покачала головой Полли. — Бывает же, что люди не подходят друг другу, но лучше обнаружить это до свадьбы, а не потом.
— Ну да, — кивнул Хакл. — Как говорится, что ни делается, все к лучшему… Ну а ты как себя чувствуешь?
— Не особо, — вздохнула Полли. — Я забыла принять на ночь таблетку.
— Держи. — Он протянул ей большой стакан яблочного сока. — Это поможет.
— Я думала, что вы, янки, пьете только апельсиновый.
— Ваш апельсиновый сок — это нечто. Зато яблочный очень даже ничего.
Полли с признательностью приняла стакан и опустошила его.
— Ну вот, уже лучше, — сказала она со вздохом облегчения.
Дверь в коттедж была широко открыта, и в нее щедро лился солнечный свет.
— Кофе будешь?
— Буду!
— А бекон?
— Да!
— Есть еще блинчики!
— Ого! Я тебя просто обожаю! — сказала девушка и смутилась. Вышло как-то не очень. — То есть я без ума от блинчиков, — поправилась она.
Блины оказались восхитительными: с румяной корочкой, но мягкие внутри. Хакл щедро полил их кленовым сиропом.
— Знаешь, это самый замечательный завтрак в моей жизни, — промямлила Полли с набитым ртом. — Если решишь когда-нибудь открыть хостел, я немедленно туда перееду.
— Рад, что тебе понравилось, — улыбнулся он.
После завтрака Полли с удовольствием заползла бы обратно в постель, но Хакл спросил, не хочет ли она посмотреть на пчел. И девушка, хоть и не без трепета, согласилась. Хакл помог ей облачиться в специальный костюм, и вместе они отправились к ульям.
Ничего занимательнее Полли в жизни не видела. Хакл включил специальную машинку, которая начала окуривать пчел дымом, после чего достал из ульев часть сот. Он показал ей толстую пчелиную матку, на которую Полли воззрилась с некоторым страхом и восхищением.

Но ближе к обеду гостья почувствовала, что ей пора домой.
На прощание она поцеловала Хакла в щеку, и тот обнял ее.
— Спасибо тебе, — сказал он, — мне и правда надо было выговориться. Обещай только, что никому больше не расскажешь.
— Ладно, — кивнула Полли. — Обещай и ты, что не проболтаешься о том, что я случайно переспала с женатым парнем, хотя об этом и так знают все в округе.
На том и порешили.
Даже с учетом невеселых откровений Хакла вчерашний вечер был одним из самых приятных в ее жизни, и Полли пустилась в обратный путь, испытывая новый прилив сил. Хакл предложил подвезти ее, но Полли отказалась: денек выдался на редкость приятным и ей хотелось немного проветриться.
Наконец-то ей удалось обзавестись другом — настоящим другом, не в пример тому негодяю-рыбаку, который только и думал о том, как бы завлечь ее на свой мерзкий остров. Впрочем, Хакл был прав: не стоит бесконечно корить себя за ошибку, которую совершаешь по неведению. А если кто-то в поселке и счел ее ветреной особой… что ж, им стоило бы заглянуть в Плимут в субботу вечером.
Шагая по открытой пустоши — Полли решила возвращаться вдоль побережья, — она почувствовала, что ветер усиливается с каждой минутой. Откуда ни возьмись на небе появились темные, низко висящие тучи. Сначала они закрыли собой часть небосвода, затем — половину, а потом — и все пространство над головой. Полли заспешила, надеясь успеть домой до дождя, но затем поняла, что ничего не получится, и решила: ладно, будь что будет. Вскинув руки, она позволила струйкам дождя стекать по телу. Вода была теплой, но в то же время освежающей. От похмелья не осталось и следа. Давно уже Полли не чувствовала себя такой живой и свободной — каждая клеточка ее тела радовалась жизни.
— Э-ге-гей! — закричала она, вытянув руки навстречу стихии и кружась на вершине холма. Здравый смысл подсказывал ей, что это настоящее безумие, но Полли хотелось выкричаться. Поблизости не было ни единой души, и она с удовольствием избавилась от разочарований последних месяцев.
— О-го-го! — трубила она прямо в небо, крутясь под тяжелыми каплями дождя. — Уррра!
— Ну что, полегчало? — раздался негромкий голос.
Хакл стоял в нескольких ярдах от нее, спрятавшись под большим черным зонтом.
— Боже! — Полли едва инфаркт не хватил. — Откуда ты взялся?
— Прошу прощения, но я заметил, что собирается дождь, и решил, что зонтик тебе точно не помешает. Я же не знал, что ты разыгрываешь здесь какую-то пьесу.
— Убирайся, — отчаянно покраснела Полли. — Не желаю, чтобы за мной подглядывали.
Вода вовсю стекала по щекам; на ней, наверное, уже ни одной нитки сухой не осталось. Хакл протянул девушке зонт, и дождь тут же обрушился на него, в мгновение ока промочив доброго самаритянина насквозь. Черный купол повис между ними без дела.
Полли отказалась брать зонтик, а Хакл не желал оставлять его себе. И вдруг порыв ветра подхватил зонт, как черную птицу, и понес в сторону леса.
Хакл и Полли тут же устремились следом. Мокрые пряди волос хлестали девушку по лицу, туфли чавкали в грязи, и ей казалось, будто ее, совсем как этот зонтик, крутит и швыряет ветер. Хакл благодаря своим длинным ногам вырвался далеко вперед. Он бежал навстречу ветру и дождю, заливаясь хохотом, будто ребенок. Оба прыгали и бросались ловить зонтик, но тот в последний момент неизменно ускользал от преследователей. Наконец они настигли беглеца, когда он запутался спицами в ветвях высокого дерева. Хакл поднял Полли, и та, схватив зонтик, триумфально помахала им в воздухе. Еще на земле она взглянула на Хакла. Капли дождя стекали с его длинных ресниц, неожиданно темных для блондина, а глаза искрились от смеха. И внезапно девушка подумала, что стоит ей немного привстать на цыпочки…
Ну уж нет, такой глупости Полли не допустит. Разве не она только что радовалась своему освобождению?
Вместе с дождем пришел холод, и Полли вдруг заметила, что зубы у нее выбивают легкую дробь.
— Знаешь, пожалуй, я все-таки возьму твой зонтик.
Хакл согнулся в любезном поклоне:
— Могу я проводить вас до дома, мэм?
— Не стоит, — сказала Полли, — иначе ты пропустишь прилив.
Развернувшись, она счастливо зашлепала по лужам в сторону Маунт-Полберна.
Хакл какое-то время смотрел ей вслед. А затем, откинув с лица мокрые волосы, зашагал в противоположном направлении.
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Давно уже Полли не получала такого удовольствия от принятия ванны. Она включила плиту, чтобы избавиться от стылого воздуха, а заодно нагреть бойлер. Пока вода грелась, Полли приготовила тесто для завтрашней выпечки и сделала себе большую чашку чая. Выпустив из бака всю горячую воду, она наполнила ванну до краев, после чего бросила туда остатки дорогущей ароматической соли — Полли получила ее год назад на свой день рождения. Помнится, они тогда отправились с подружками в людный ресторанчик, где за горстку овощей надо было платить целое состояние, и Полли сидела как на иголках, переживая, хватит ли денег.
В скором времени маленькая квартирка прогрелась и наполнилась ароматами.
Несмотря на то что до вечера было еще далеко, могло показаться, будто уже наступила ночь. Оставалось удивляться той скорости, с которой непогода заявила о себе. Среди клубящихся туч то и дело полыхали молнии, гром угрожающе порыкивал над головой. Вспышки молний пересекались иногда с лучом маяка, который включили сегодня пораньше. Понежившись с книжкой в ванне, Полли наконец согрелась изнутри и снаружи. Довольная, она выбралась из воды и надела свою самую старую, самую мягкую пижаму. Натянув заодно шерстяные носки, девушка уселась у окна посмотреть на буйство стихии.
И не поверила своим глазам, когда к гавани подъехала машина Тарни. Команда «Трохила» выбралась наружу, с унылым видом поглядывая на море. Не может быть, чтобы они отправились за рыбой в такую погоду, подумала Полли. Не может быть.
Не раздумывая, она накинула на себя старый плащ и устремилась вниз под яростные порывы ветра.
— Да вы с ума сошли! — Ей пришлось кричать, чтобы быть услышанной. — Это же чистой воды самоубийство!
Тарни повернулся, и она вдруг вспомнила, что чертовски зла на него.
— А-а, Полли. Привет. — Он поспешно отвел взгляд.
— И это все, что ты можешь мне сказать?
— Ну, — пробормотал он, — мне очень жаль, что так вышло.
— Ты повел себя просто по-свински! Ты мною воспользовался! — Теперь девушка кричала не только из-за рева ветра, но и от полноты чувств. Негодованию ее не было предела.
— Я знаю. — Тарни виновато покачал головой. — Знаю. Мне не стоило так поступать.
— И так вся моя жизнь в последнее время шла под откос, а ты сделал все только еще хуже! Почему ты меня обманывал?
Тарни снова взглянул на нее, и Полли поразилась синеве его глаз, такой заметной на фоне серого ревущего моря.
— Ты меня просто очаровала, — негромко сказал он.
Этим своим ответом он полностью выбил почву у нее из-под ног.
— Я… все равно ты поступил дурно.
— Не спорю, — вздохнул Тарни. — Мне очень жаль. У нас с женой как раз были нелады, и я… я чувствовал себя ужасно одиноким.
— Не стоило тебе решать эту проблему за мой счет, — сердито заметила Полли.
— Верно.
Тарни поскреб шею. Другие рыбаки наблюдали за ними со стороны. В таком маленьком поселке люди знали друг о друге практически все.
— Не могли бы мы остаться друзьями? — спросил наконец Тарни. — Как если бы ничего такого не было?
Пару секунд Полли молча смотрела на него.
— Что ж, я не против.
Тарни смущенно протянул руку, и Полли пожала ее.
— А теперь поцелуйтесь! — проорал Джейден, но Кендалл быстро прикрыл ему рот.
— Сегодня у меня нет для вас никакой еды, — сказала Полли.
— Ничего страшного, — откликнулся Тарни.
Очередной раскат грома потряс грозовое небо.
— Ребята, я просто восхищаюсь вами, — искренне заметила девушка.
— До чего я ненавижу эту работу, — пробурчал Джейден.
— Может, не стоит выходить сегодня в море? — Полли с дрожью взглянула на мутные волны. — Почему бы не переждать денек?
— Ничего, бывало и хуже, — пожал плечами Тарни. — Уж как-нибудь справимся.
Девушка глянула на него, слегка прищурившись:
— Некрасиво было с твоей стороны присылать Джейдена за хлебом.
— Я знаю, — вздохнул Тарни. — Но раз уж мне приходится жить без тебя, я надеялся хотя бы утешиться твоими сэндвичами.
— Обещаешь, что впредь будешь вести себя только хорошо? — потребовала Полли ответа.
Капитан «Трохила» с готовностью закивал. Затем, сунув руку в карман куртки, вытащил оттуда «Алису в Стране чудес».
— Спасибо, — сказал он, возвращая книжку Полли. — Мне очень понравилось.
— Вот и хорошо. — Девушка поспешила спрятать книгу от дождя. — Поверить не могу, что вы выходите сегодня в море. В такое ненастье!
— Да погода как погода, — возразил Арчи, — разве что ветра и дождя чуть больше обычного.
— Но вы все-таки там поосторожнее.
— Ничего, справимся как-нибудь, — заверил ее Тарни. — Лодка у нас крепкая и ко всему привычная!
— Как и твоя жена! — прокричал Кендалл.
Рыбаки расхохотались, а капитан замысловато выругался. Полли попятилась.
Стоя под дождем, она наблюдала за тем, как Тарни и его команда переодеваются в рабочие комбинезоны, попутно проверяя сети и оборудование. На крохотном камбузе уже кипятили воду для чая.
— Удачи, — прошептала девушка и поспешила домой, чтобы снова окунуться в горячую воду. Счастье еще, что она не успела выключить бойлер.

В тот вечер Полли ни на чем не могла сосредоточиться. Мысли ее все время крутились вокруг маленькой рыбацкой флотилии, которую швыряло сейчас по бескрайнему океану. Может, рыба ловится даже лучше в такую непогоду? Может, команда «Трохила» сейчас тоже не спит? Полли попыталась дозвониться Керенсе, а потом своей матери — просто так, чтобы поболтать и отвлечься. Но сигнала не было. Похоже, из-за грозы не работала мобильная связь.
Полли редко пользовалась будильником. Просыпалась она обычно благодаря утренней суете в гавани, которая начиналась с прихода рыбацких лодок. В ту ночь, однако, ее то и дело будили раскаты грома и оглушительный грохот набегающих волн. В какой-то момент она проснулась, полностью запутавшись в одеялах. Дышать было нечем. Полли казалось, что еще немного — и она утонет. Она чувствовала, как ее затягивает все глубже и глубже. Темные тени плыли перед глазами, паника накатывала тяжелой волной… Полли проснулась вся в поту, сердце бешено колотилось в груди. Она испуганно подскочила, когда что-то тяжелое ударило в окно. Волна! — с ужасом поняла девушка. Ветер с немыслимой силой подхватил набегающую волну и зашвырнул ее через стенку причала, щедро окатив окно первого этажа.
Слегка успокоившись, Полли снова погрузилась в сон. Теперь в нем жужжали пчелы и сладко пахло медом. А когда проснулась, оказалось, что тучи уже разошлись. Гроза успела выплеснуть свою ярость. Полли хватило одного взгляда в окно, чтобы понять, что она проспала.
Схватив телефон, девушка взглянула на экран: семь тридцать. Вот черт! Первую партию хлеба следовало отправить в печь еще два часа назад. В восемь уже пора открывать магазин. У нее не оставалось времени даже на кофе: надо было поторапливаться. Натянув свитер и джинсы, Полли метнулась на первый этаж. Здесь она на полную мощность включила печи и быстро распихала хлеб по подносам — пусть он выйдет не самым аккуратным, но зато в срок.
Разобравшись с буханками, девушка взялась за плюшки, и тут ей пришло в голову мимоходом взглянуть в окно. Внимание ее привлекла толпа народу. Сначала Полли решила, что все они ждут открытия булочной, но потом заметила, что никто даже не смотрит в ее сторону. Все взгляды были обращены на море. Время от времени то один, то другой человек поглядывал на телефоны, будто ожидая оттуда ответа.
«АВРАЛ!» — донеслось до нее из гавани.
Щелкнув замком, Полли распахнула дверь навстречу серому небу и низко нависшим облакам. Ничего удивительного, что она проспала: на небе не было и проблеска солнца.
— В чем дело? — спросила она Патрика, который, как обычно, вывел на прогулку трех своих псов.
Но уже в следующую секунду ей все стало ясно. Гавань была абсолютно пустой. Ни единой лодки, если не считать пары шлюпок, принадлежавших кому-то из отдыхающих.
— Рыбаки, — охнула она потрясенно. — А где флотилия?
— Это, Полли, мы и сами хотели бы знать, — сказал один из завсегдатаев ее булочной. — Вроде как пара лодок сумела прибиться ночью к берегу в окрестностях Лу. — Он бросил взгляд на небо, с которого все еще сыпал легкий дождик. — Не исключено, что они уже плывут назад.
Сердце у Полли готово было выпрыгнуть из груди.
— Но Тарни сказал, что они успеют. Что им удастся обойти шторм.
Патрик похлопал ее по руке:
— Наверняка им это удалось. Думаю, что они сидят сейчас где-нибудь на берегу и завтракают в свое удовольствие.
— Надо ему позвонить, — резко сказала Полли, но ветеринар лишь покачал головой:
— Ни одна антенна не работает. Ночной шторм полностью вывел их из строя. Нет никакой возможности связаться с материком.
Полли в ужасе прижала руку ко рту. Взгляд ее скользнул в ту сторону, где причальная стенка подходила к перешейку.
«ВСЕМ ЗАНЯТЬ СВОИ МЕСТА!» — прокричал вдалеке мужской голос.
Несколько человек, на ходу натягивая рабочие куртки, спешили к белому ангару, где находились спасательные шлюпки. Вытащив ярко-оранжевое судно, они с плеском спустили его на воду и тут же запрыгнули на борт.
— Почему они не отправились на поиски раньше? — сердито поинтересовалась Полли. — С чего вдруг такая нерасторопность?
— Спасатели уже трижды прочесывали весь район, — пояснил Патрик. — Это четвертый раз. Когда у них кончается топливо, они возвращаются для дозаправки.
— Боже, — смутилась девушка, — зря я на них ополчилась. Но неужели они так никого и не нашли?
— Нет пока, — мрачно ответил ветеринар.
В этот момент к ним подскочил один из местных подростков.
— Там корабль! Корабль выбросило на берег в заливе Дарк-Пойнт! Здоровенный такой!
— Только этого не хватало, — нахмурился Патрик. — Скоро тут будет не протолкнуться от полиции и МЧС.
— Одно из рыболовных судов? — в ужасе спросила Полли.
— Да нет, большой корабль. Куча груза на борту.
Парни, отдежурившие смену на спасательном катере и выглядевшие усталыми, неожиданно оживились.
— Полиция будет здесь с минуты на минуту, — предупредил их Патрик. — Сами знаете, что бывает за грабеж и мародерство.
Слепо следуя за другими, Полли перебралась через перешеек, а затем поднялась на верхушку мыса. В первые секунды она не в состоянии была даже адекватно оценить масштабы бедствия. Казалось, будто целый небоскреб рухнул набок. Корабль, наполовину лежавший в воде, поражал своими размерами. Не меньше двухсот ярдов от носа до кормы. Гигантский супертанкер, доверху загруженный контейнерами и ящиками, которые плавали сейчас в прибрежных водах.
— Черт, — выругался Патрик, — лишь бы там не было нефти!
— А что с командой? — с тревогой поинтересовалась Полли.
Прищурившись, она разглядела на корме шесть или семь крохотных фигурок, которые отчаянно размахивали руками.
— Мы вызовем МЧС, — сказал Патрик, — а пока что…
— Могу я чем-нибудь помочь? — взглянула на него девушка. — Не хочу болтаться без дела.
— Само собой, — кивнул ветеринар. — О господи. Если там нефть…
Все еще пребывая в полном шоке от случившегося, Полли стала спускаться вслед за местными вниз по склону.
— Вот бедняги, — сказала Мюриэл из магазина, где Полли покупала молоко. — Знаешь, а ведь раньше такое делали нарочно, — добавила она, оглядевшись.
— О чем ты говоришь?
— Я про тех, кто промышлял тут грабежом. Они специально разжигали огонь, чтобы подманить корабли к берегу. Потом убивали моряков и забирали себе товар. Для многих это был неплохой источник существования.
— Ты серьезно? — изумилась Полли. — Неудивительно, что все так нервничают.
Когда они добрались наконец до пляжа, стало ясно, что не так-то просто будет снять команду с танкера, поскольку тот возвышался над берегом, как огромная гора. И точно: не прошло и нескольких минут, как до них донесся шум вертолета, летевшего с ближайшей авиабазы. У днища корабля качалась на волнах спасательная шлюпка; на ее фоне это громоздкое судно казалось настоящей скалой.
— Интересно, будут ли они приземляться? — спросил Патрик, поглядывая на небо.
Однако из вертолета, зависшего над танкером, спустили канат с петлей, к которому был пристегнут один из спасателей.
— Ого! — восхитилась Полли.
Люди на борту танкера энергично размахивали руками. Один из них, видимо получивший травму, неподвижно лежал на месте.
— Я так думаю, — сказал ветеринар, — что никто бы здесь не отказался от чашечки горячего чая и какой-нибудь еды. Ты бы не могла…
— Открыть булочную? — закончила за него Полли. — Конечно. Тем более что здесь скоро будет не протолкнуться.
— Особенно если там все-таки нефть.
— О боже.
Моряки с затопленного танкера помогали закрепить на спасательном канате своего раненого товарища. Народ на берегу лихорадочно снимал все происходящее на телефоны. Полли хотелось остаться и тоже понаблюдать, но она знала, что Патрик прав. Людям наверняка захочется горячего чая, да и хлеба тоже… тем более что последний уже был в печи. Она повернулась и поспешила домой.

Полли не пришлось жалеть о том, что она вернулась в магазин, так как за всеми хлопотами у нее почти не оставалось времени, чтобы беспокоиться о Тарни и других рыбаках, которых носило сейчас где-то… Где? Этого никто не знал. Море казалось куда спокойнее, чем накануне, так что при желании они могли бы добраться до берега. Но как далеко их занесло? И почему их до сих пор не нашли? Поиски не прекращались ни на минуту. Полли услышала об этом по радио. Еще ведущая сказала, что такого шторма давно уже не было в этих краях. Синоптики даже и не предвидели подобной опасности.
Полли наполнила водой старый электрический самовар, который нашла в закромах магазина, а Мюриэл притащила четыре коробки залежавшихся на прилавках чайников с изображением Маунт-Полберна, кучу одноразовых стаканов и немного молока. Вместе с Полли они спустили вниз стол и установили его прямо перед булочной, предлагая всем желающим бесплатный хлеб и чай.
В гавань вернулась очередная смена спасателей. Они выглядели продрогшими и понурыми, поскольку все их усилия так и не увенчались успехом. Над морем кружили вертолеты, но тоже пока безрезультатно. На остров уже нагрянули телерепортеры, хотя отлив начался не так давно. Кто-то предпочел доплыть окружным путем на лодке, кто-то приехал на внедорожнике, несмотря на то что вода еще не полностью ушла с перешейка. Шторм прошелся по всему побережью, но именно Маунт-Полберн принял на себя главный удар, оказавшись в эпицентре стихии.
Наконец, уже в одиннадцать утра, пришла хорошая новость: «Вольная пташка» — одна из лодок флотилии — выпустила аварийный маячок, так что у спасателей появилась конкретная цель. Судно обнаружилось в тридцати милях от промысловой зоны. Электронное оборудование полностью вышло из строя, мачты сломало, а сети унесло в море. Судьба «Трохила» и остальных по-прежнему оставалась неизвестной.
«Вольную пташку» отбуксировали к берегу, где уже собралась целая толпа. Рыдающие от счастья жены поднимали вверх детишек, которые плохо понимали, что происходит, однако рады были получить свою порцию булочек и объятий.
Полли на время отвлеклась от раздачи еды: надо было отправить в печь новую партию хлеба и сдобы. По-хорошему ей стоило бы предварительно согласовать все с миссис Мэнс, но она решила, что займется этим позже. Полли в миллионный раз схватилась за телефон, проверяя сигнал. Боже. Пусть на дворе и лето, вода на глубине до того холодная, что можно умереть от переохлаждения.
Внезапно ей вспомнился сон, который она видела этой ночью: как ее затягивает в глубь океана, в самую бездну, свет тускнеет и сменяется непроглядной тьмой. Девушка содрогнулась. Нет-нет, это просто сон, никак не пророческое видение. Полли не верила в сверхъестественное.
День тянулся бесконечно. В два часа спасатели обнаружили аварийную капсулу (что-то вроде плавучей палатки) с «Жаворонка». Все пятеро рыбаков были на борту — их понемногу сносило в сторону Девоншира. Сам «Жаворонок» затонул без следа. Его команда успела спастись в последнюю секунду. Несмотря на радость от встречи с близкими, выглядели члены экипажа бледными и потрясенными.
Затем настала очередь «Уивертона», чей аварийный маячок попросту не сработал. Рыбакам повезло, что пилот вертолета разглядел на воде ярко-желтую капсулу и сумел переправить их на сушу.
— Эй!
Полли вскинула голову. Весь день она только и делала, что пекла хлеб и раздавала еду, жадно прислушиваясь к любым новостям. Девушка изумленно моргнула. Вот уж кого она точно не ожидала здесь увидеть!
— А ты-то что тут делаешь?
— Да ты шутишь? — спросила Керенса с невинным личиком. — Весь Маунт-Полберн просто кишит бравыми спасателями. Такие мужчины, есть из кого выбрать! — Она всмотрелась в Полли. — Эй, ты в порядке?
Полли пожала плечами.
— Одна из лодок еще не вернулась.
— Небось та, на которой плавает сексуальный бородач?
Полли кивнула. То один, то другой из местных жителей подходил, чтобы поблагодарить ее за помощь и участие.
— Ну-ка подвинься! — Встав за самодельный прилавок, Керенса принялась намазывать маслом булочки. — Поверить не могу, что ты раздаешь все бесплатно. Так дела не делаются. На твоем месте я бы, наоборот, брала с этих зевак втридорога.
Полли искоса взглянула на нее.
— Ладно-ладно, я просто предложила.
В конце улицы появилась внушительная фигура с большим подносом в руках. Она медленно зашагала в их сторону.
— А это еще кто? — спросила Керенса. — Неужели та самая старая грымза?
— Ш-ш-ш, — прошипела Полли: к ним и впрямь приближалась миссис Мэнс.
Джиллиан остановилась напротив Полли и фыркнула. Девушка замерла, ожидая выволочки. Что ни говори, но ей и правда следовало для начала посоветоваться с хозяйкой. Та окинула взглядом остатки выпечки и сердито хмыкнула, после чего шлепнула на стол свой поднос. На нем высилась гора пирожных и кремовых рожков.
— Не забудь вернуть мне это завтра утром, — кивнула она на поднос и зашагала прочь.
— Ну и ну, — покачала головой Керенса, а Полли начала раздавать угощение проголодавшимся спасателям и местным ребятишкам.

С наступлением вечера спасательная шлюпка в шестой уже раз вернулась в гавань — и снова без результатов. Полли почувствовала, как ее опять накрывает страх. В течение дня, когда экипажи других судов возвращались домой, отделавшись парочкой сломанных ребер, а еще синяками и ушибами, ее надежда все крепла и крепла, пока Полли окончательно не уверилась в том, что Тарни и его ребята вот-вот объявятся в полицейской машине — с неиссякаемым запасом историй об удивительном приключении.
Но теперь время уже близилось к ночи. Те из рыбаков, кому удалось вырваться на часок из дома, собрались в пабе, развлекая земляков и репортеров рассказами о минувшей ночи. Рассказами, которые с каждой кружкой пива принимали все более захватывающий характер.
Раздав все до последней крошки, Полли забрала с улицы стол и закрыла магазин.
— Пошли прогуляемся, — предложила Керенса. — Я хочу взглянуть, что там за корабль прибило к вашему берегу.
— Ты про танкер?
— Угу.
— Ты и правда хочешь увидеть судно, которое валяется на боку?
— Ну да, а что тут такого?
Самой Полли не хотелось идти в паб, где все тут же наверняка примутся расспрашивать ее о том, не слышно ли чего новенького: ведь каждый был в курсе ее отношений с Тарни. Нет, лучше уж и впрямь взглянуть на корабль.
— Ладно, идем, — кивнула она.
На небе уже проступили первые краски заката. Море понемногу успокоилось. Сейчас уже трудно было вообразить, с какой невероятной силой оно обрушивалось вчера на берег. Полли не особо углублялась в вопросы погоды, когда жила в Плимуте. Ее интересовало только одно: дождь на улице или нет. Здесь же она оказалась на самой границе между морем и сушей. Море определяло в Маунт-Полберне все: можно ли перебраться на материк, сумеют ли люди попасть на работу и даже не придется ли ей, Полли, весь день сидеть дома. Вокруг этого строилась жизнь всех обитателей поселка. И сейчас, шагая рядом с Керенсой по дюнам, она наконец-то прониклась смыслом известного выражения «В жилах его течет морская вода».
По другую сторону от мыса все еще толпился народ. Полицейские устанавливали на пляже ограждения.
— Это чтобы избежать мародерства, — пояснила Керенса.
— Но раз уж груз все равно выпал за борт, то почему бы не отдать его людям? — спросила Полли.
— Потому что они тут же передерутся, стараясь поживиться чужим имуществом, — предположила подруга. — А в следующий раз и вовсе намеренно направят корабль на берег.
— Да нет, что ты… — возразила было Полли, но заметила, что кое-кто из местных подростков, толпившихся на пляже, и впрямь поглядывал на полицию чуть ли не с вызовом, словно бы напрашиваясь на стычку.
К счастью, на борту танкера не оказалось нефти.
— А это еще что такое? — Полли ткнула пальцем в какие-то крохотные предметы, которые покачивались на волнах под боком у огромного судна.
— Не знаю, — пожала плечами Керенса. — Пошли посмотрим.
Они спустились по склону на пляж, где первый же полицейский настоятельно предложил им вернуться назад. Подруги уже хотели уходить, как вдруг с моря донесся шум мотора. К берегу мчалась светло-коричневая, немыслимо пижонская моторная лодка, чем-то напоминавшая яхты середины двадцатого века. Но несмотря на старомодный вид, неслась она по волнам со скоростью пули. На корме красовались роскошные кожаные сиденья. Прочертив эффектную дугу, лодка остановилась у берега.
— Эй, командир! — раздался знакомый громкий голос. — Мы тут, чтобы забрать этих цыпочек.
— Цыпочек? — переспросила Полли.
Керенса поспешила вперед, чтобы взглянуть на лодку. В ней обнаружились Рубен и Хакл: первый правил, а второй просто сидел рядом.
Полицейский махнул рукой, пропуская Полли и Керенсу.
— Не вздумайте карабкаться на танкер! — прокричал он.
В любом случае вокруг корабля сновали туда-сюда белые полицейские катера и оранжевые патрульные шлюпки, закрывая доступ возможным грабителям.
— Не купить ли мне танкер? — фыркнул Рубен, подплывая как можно ближе к берегу.
Хакл помог девушкам забраться на борт.
— Симпатичная лодочка, — сказала Керенса, одобрительно поглядывая на отделку из орехового дерева.
— Это моя «Рива», — гордо объявил Рубен. — Обошлась мне почти в два миллиона долларов.
— Ну это ты явно переплатил, — пренебрежительно заметила Керенса.
— Привет! — Хакл сочувственно улыбнулся Полли. — Как ты?
Давно он уже не видел ее такой отстраненной. Казалось, рядом с ним сидит совершенно незнакомый человек.
— Вы тоже занимались поисками? — спросила Полли вместо ответа.
— Какое там, — вмешался Рубен. — Мы просто решили покружить здесь для собственного удовольствия.
— Не обращай на него внимания, — сказал Хакл. — Разумеется, мы искали пропавших.
— Я никак не могла до тебя дозвониться, — покачала головой Полли. — Где Тарни и его экипаж? Почему никто не может их найти?
— Видимо, потому, что они давно уже отправились на корм акулам, — предположил Рубен, снова направляя лодку в море.
— Заткнись уже, — фыркнула Керенса.
— Ты мне очень нравишься. — Коротышка нисколько не смутился. — Что из дорогих подарков ты предпочитаешь?
Вместо ответа Керенса пересела подальше от него. Лодка медленно двигалась вперед. Поначалу Полли не могла понять, что именно мешает им ускориться. Затем, присмотревшись, она сообразила, что вся поверхность воды была забита…
— Неужели это все… — ахнула она, не в силах скрыть изумление.
Хакл взглянул на нее и чуть заметно улыбнулся:
— Забавно, да? Весь остальной груз, видимо, утонул, а эти…
На мили вокруг под розовеющим небом протянулось целое поле желтых резиновых утят. У кого-то из них были усы, у кого-то — крохотные шапочки; одни были одеты как игроки в гольф, другие щеголяли в полицейских шлемах… Бессчетное количество утят счастливо покачивалось на волнах.
— Должно быть, их перевозили в одном из контейнеров, — заметил Хакл, — который разбился при падении.
— И утки СБЕЖАЛИ?
— Вроде того.
— Только взгляните! — воскликнула Керенса. — Они вырвались на свободу!
— «Тойотам» повезло меньше, — сказал Хакл. — В Интернете пишут, что корабль перевозил целую партию машин. Не думаю, что автомобили заведутся и уедут отсюда.
Они уставились за борт, размышляя о том, что еще могло скрываться под водой.
— Открою-ка я здесь школу подводного плавания, — внезапно заявил Рубен. — Это будет лучшая школа в мире. Народ сможет нырять на глубину и делать вид, будто рулит затонувшими машинами.
— Дерьмовая идея, — не удержалась Керенса.
— Успокойся уже, — одернул ее Хакл.
А Полли и вовсе промолчала.
Пробившись сквозь океан желтых утят, они вышли в открытое море, и Полли ахнула.
Это походило на регату. До самого горизонта, насколько хватало глаз, сновали туда-сюда лодки. Здесь были крохотные гребные шлюпки, внушительных размеров прогулочные катера и изящные гоночные черные плоскодонки и ярко-оранжевые спасательные шлюпы. Все они кружили по воде, высматривая хоть какой-то знак, который мог бы прояснить судьбу пропавших рыбаков.
— Бог ты мой, — выдохнула Полли.
«Рива» тоже присоединилась к остальным. Они миновали маленький островок, при виде которого Полли поспешила отвернуться, и направились к главному каналу, где приходилось остерегаться паромов. Они махали проплывающим мимо лодкам, но в целом старались не спускать глаз с воды в надежде увидеть хоть что-то: обломок мачты, кусок ткани, спасательный жилет — что направило бы их поиски в нужное русло.
Они провели на воде лишь пару часов, но Полли показалось, будто прошло несколько дней. Они скользили руками по воде (несмотря на вечер, та еще оставалась теплой), отчаянно всматриваясь в глубь моря, будто надеясь разглядеть там что-то очень важное. Потом Рубен снова жал на газ, и лодка стрелой уносилась в другое место, где они снова принимались за поиски…
Полли не могла поверить, что Тарни — такой крепкий и выносливый, хотя и ранимый в душе — стал жертвой шторма. Он был лучшим капитаном рыбацкой флотилии. Все так говорили. Он бы не допустил, чтобы случилось непоправимое. И Джейден, любивший поболтать и прихвастнуть, тоже. И малыш Кендалл. И они ведь выросли на море, в их жилах текла соленая вода. Они просто обязаны вернуться! Обязаны, и все тут.
Полли яростно потерла глаза, после чего снова уставилась вдаль, прищурившись на заходящее солнце.
— Дорогая, так ты наживешь себе морщины. — Керенса сжала ее руку. Она видела, до чего расстроена подруга. Переживает, должно быть, из-за парней, с которыми успела сдружиться.
Полли ответила ей непонимающим взглядом.
— Не щурься, — сказала Керенса. — Мы будем смотреть, отвернувшись от солнца. А мужчины, — обратилась она к Хаклу и Рубену, — пусть себе щурятся. Им морщины даже к лицу.
— Мне все к лицу, — самодовольно заявил Рубен, поправляя дорогущие темные очки.
— Это тебе подружки такого наговорили? — поинтересовалась Керенса.
— Да. А поскольку все они модели, им лучше знать.
— Ох уж этот бомонд, — фыркнула Керенса. — Нанюхаются на вечеринке кокаина и пускаются во все тяжкие.
— Сомневаюсь, что тебя приглашали на такие вечеринки, — надулся коротышка-американец.
Керенса взглянула на Полли в расчете на поддержку, но та не отреагировала. Казалось, она находится за сотни миль отсюда. Хакл наблюдал за ней с видимым беспокойством. Ему хотелось обнять девушку за плечи: с заходом солнца снова подул ветер и Полли, похоже, успела замерзнуть. Но вместо этого он лишь коснулся ее волос:
— Эй.
Полли взглянула на него глазами, полными слез.
— Мы должны найти их, — сказала она.
— Мы делаем все, что в наших силах, — ответил Хакл.
У Рубена в запасе была корзинка с шампанским, свежим лобстером и бутербродами с копченой семгой, но есть никому не хотелось. Вместо этого они продолжили кружить по морю, пока совсем не стемнело и небо не стало сливаться с водой. На море снова началось волнение, и с вертолета им прокричали в громкоговоритель, чтобы они возвращались домой и оставили работу спасателям.
— Мы не можем просто взять и уплыть! — Зубы у Полли выбивали нервную дрожь.
— Придется, — возразил Хакл, — иначе спасатели вынуждены будут разыскивать еще и нас.
Сняв с себя куртку, он набросил ее Полли на плечи. Та, похоже, даже не заметила этого.
— Я немного беспокоюсь за нее, — шепнул он Керенсе.
— Я отведу ее домой, — пообещала та, обнимая подругу.
Хакл предпочел бы сам проводить Полли домой. Он боялся, что Керенса выберет в качестве успокоительного спиртное и Полли потом будет только хуже. Тем не менее он ничего не сказал.
Когда они вернулись, в гавани еще кипела жизнь: пресса и полиция были на месте, жители Маунт-Полберна обменивались последними новостями. Керенса поспешила увести Полли наверх, в ее квартирку, где приготовила подружке горячую ванну. Потом она сделала тосты с сыром, но Полли так и не прикоснулась к еде. Тогда Керенса, порядком измученная, предложила лечь спать, но Полли и тут отказалась. Керенса отправилась в постель, тем более что время уже перевалило за десять, а Полли уселась у окна гостиной и принялась листать на своем телефоне ленту «Твиттера», надеясь узнать что-нибудь новое. Народ постепенно разошелся по домам, и даже огни в окнах погасли, но Полли, несмотря на усталость, продолжала сидеть у окна. Стоило ей закрыть глаза, и перед ней, будто наяву, появлялся Тарни: пронзительные ярко-голубые глаза, серьезное лицо. Ей снова слышался его голос, говоривший о том, что нигде ему нет покоя, кроме как в море, под яркими звездами.
«Господи, — молила она вновь и вновь, — пожалуйста, пусть все закончится благополучно…»

Должно быть, она задремала прямо на стуле, потому что в следующий раз, когда снова открыла глаза, на улице было по-ночному тихо. Полли встала и выглянула в окно. На причальной стенке отчетливо виднелся знакомый силуэт.
Будто во сне, Полли сдернула с дивана одеяло и зашагала к двери.
Ей даже не пришлось брести в потемках, до того ярко сияла на небе луна. Волны с размаху бились в стену, но по сравнению со вчерашней ночью все выглядело вполне мирным. Чтобы не замерзнуть, Полли набросила на себя одеяло. Она боялась даже предположить, до чего холодно сейчас в открытом море.
Девушка подошла вплотную к знакомой фигуре. Миссис Мэнс застыла недвижно, будто статуя. Не сказав ни слова, Полли встала рядом с ней.
Несколько минут она неотрывно вглядывалась в горизонт, ожидая, когда над стеной мелькнет луч маяка. И за эти несколько минут успела продрогнуть до мозга костей.
— Вот так оно и бывает. — В голосе миссис Мэнс не было привычной резкости. Он звучал серьезно и чуточку печально. — Так оно и бывает. Мы стоим и ждем. Мы, женщины. Такова наша участь.
— А есть ли в этом толк? — взглянула на нее Полли.
— Вернуть их мы точно не сможем, — пожала плечами миссис Мэнс.
Девушка кивнула:
— Но вы все-таки надеялись?
Наступила долгая пауза луч, маяка успел дважды мелькнуть над ними.
— Я не знаю, что еще мне делать, — сказала наконец миссис Мэнс.
Полли поежилась.
— Мне всегда казалось, — тихонько продолжала пожилая женщина, — что, если я не приду в одну из ночей, случится непоправимое: он приплывет… доберется до берега из последних сил… но без моей помощи не сможет взобраться на стену.
Полли понимала ее, как никто другой.
Миссис Мэнс внезапно повернулась к девушке. Ее внушительная фигура казалась неподвластной ветру.
— Прошу тебя, — в голосе ее зазвучали тревожные нотки, — уходи. Иди домой. Не уподобляйся мне.
— Но мне нужно дождаться их, — возразила Полли.
— Только не так, — с тихим отчаянием произнесла миссис Мэнс. — Только не так. Не обрекай себя на безысходность.
Полли плотнее завернулась в одеяло.
— Я не могу придумать ничего другого.
— Но от пустых надежд мало толку, — сердито сказала Джиллиан. — Разве ты сама не видишь? — Пожалуйста, — теперь уже она умоляла, — прошу тебя, иди домой.
Полли в последний раз окинула взглядом неспокойное море. Мыслей не было. Казалось, голова у нее забита ватой.
— Пожалуйста, — повторила миссис Мэнс, — не повторяй моей ошибки.
Полли взглянула на пожилую женщину, которой отчаянно хотелось сбежать из ловушки собственной жизни, но которая не способна уже была на такой подвиг. И в этот момент сама будто пробудилась от тяжелого сна. Что она тут делает? Это не поможет ни Тарни, ни другим рыбакам.
— А вы… почему бы вам не пойти со мной? — предложила она. — Давайте вместе выпьем горячего чая.
— Не могу, — покачала головой миссис Мэнс. — Но ты можешь. Прошу тебя, уходи, пока еще можешь.
— И оставить вас здесь?
— Почему нет? Со мной все будет в порядке. Я знаю, что делаю. — Она попыталась улыбнуться, все так же глядя вдаль.
Повинуясь внезапному порыву, Полли крепко обняла Джиллиан Мэнс и коснулась губами ее морщинистой щеки.

Глава 21

Вернувшись в квартиру, Полли снова уселась на стул и попыталась согреться, накинув на себя одеяло. Господи, где же они? В глубине души ей не верилось, что Тарни и его команда смогут пережить еще одну ночь в открытом море. Полли попыталась представить их мертвыми: ни тебе забот, ни переживаний. Были и исчезли без следа. Девушка содрогнулась. Пусть она провела здесь всего четыре месяца, рыбаки прочно вошли в ее жизнь.
Около пяти утра она снова задремала, и из забытья ее вывели громкий шум и свет, струящийся в окно.
Услышав громкий стук, Полли подскочила. Какого черта? Что там еще такое? Первой ее мыслью было, что корабль разбился у берега и волны разносят его обломки. Потом она решила, что это рыбаки, вернувшись домой, колотят в дверь. «Утопленники, — подсказала темная часть ее сознания, — стучат в окно…»
Тут уж с нее слетели последние остатки сна.
Ей потребовалась пара секунд, чтобы прийти в себя. Стук раздался снова. Полли взглянула на окно и охнула.
Черный птенец с большим оранжевым клювом всячески старался привлечь ее внимание.
Не может быть! Полли бросилась к окну. Этого просто не может быть! Но на ноге у птички ясно виднелось пластмассовое кольцо с надписью «Мед Хакла».
НИЛ!
Окно распахнулось, и маленький тупик устремился ей в руки.
— Нил, малыш!
Птичка счастливо попискивала и махала крыльями. Не выдержав, Полли тоже расплакалась от счастья. Нил доверчиво терся о ее палец, но маленькие глазки его внимательно осматривали комнату.
— Хочешь есть? — догадалась Полли. — Ну конечно! После такой дороги. Подожди.
Ее ужин так и стоял нетронутым на столе. Полли выложила его на тарелку, и Нил с радостью набросился на угощение. Вдоволь наевшись и напившись воды из блюдца, он принялся облетать комнату, будто проверяя, все ли в порядке.
— До чего же я рада тебя видеть, — с широкой улыбкой сообщила Полли.
Тупик тем временем устроился у нее на плече, как заправский попугай.
— Но ты здорово исхудал. — Она пощекотала его животик. — Много водорослей и рыбы, но мало булочек, так? Ну ладно, главное, что ты вернулся.
В дверях, позевывая, появилась Керенса.
— Ты что, разговариваешь с какой-то птицей? Или мне это снится?
— Это не какая-то там птица, — сказала Полли. — Только взгляни! Это мой птенец. Он пролетел бог знает сколько миль, чтобы вернуться ко мне. Нил, ты просто чудо! — Она осыпала его поцелуями.
— Э-э-э… прекрасно. — Керенса окинула взглядом комнату. — Что там у нас нового?
Полли схватила телефон.
— Сообщений нет. Связь восстановлена, но ничего нового… — Внезапно вся ее радость от встречи с Нилом исчезла без следа. — Бог ты мой, Керенса.
— Займусь-ка я завтраком, — бодро сказала та. — Самое время выпить по чашке чая. И что-нибудь съесть.
Но не успела она взяться за чайник, как снаружи раздался какой-то странный звук.
— А это еще что?
В старой, наполовину развалившейся церкви звонил колокол. Это был не тот беспечный перезвон, который Полли слышала по воскресеньям, когда люди спешили подняться на гору. Не свадебные колокола и не пасхальные. Эти монотонные удары больше походили на погребальный звон.
Наскоро одевшись, Полли и Керенса бросились вниз по лестнице. Полли все так же сжимала в руках Нила.
Другие жители поселка тоже спешили к гавани. Некоторые прибежали прямо в пижамах, другие на ходу натягивали свитера. Было шесть утра, и многие еще протирали глаза.
— Да что там такое?
Поначалу никто ничего не видел. Затем на горизонте появилась черная точка. Постепенно она обрела отчетливые очертания.
Толпа заволновалась.
Эффектно покачиваясь на волнах, к берегу неслась лодка.
— Мм, — пробормотала Керенса. — Такое чувство, будто они… рисуются.
И точно: когда лодка подплыла ближе, стало ясно, что это «Рива».
— Но ведь Рубен с Хаклом вернулись в гавань вчера вечером, — удивилась Полли.
— Они просто высадили вас, — заметил кто-то из толпы, — а потом снова отправились в море.
— В темноте?
И тут, словно бы в ответ на ее вопрос, «Рива» повернулась, и все увидели на носу лодки большой прожектор.
Судно подходило все ближе и ближе, рассыпая брызги воды. Наконец, под монотонные звуки колокола, оно притормозило у пристани. Рубен с довольной улыбкой помахал всем рукой, в то время как Полли и остальные собравшиеся лихорадочно пересчитывали пассажиров.
Кроме светловолосого Хакла, в лодке сидели четверо мужчин.
Четверо.
Но на борту рыбацкой лодки, покинувшей Маунт-Полберн позавчера, их было пятеро.

Глава 22

Все, кто находился в гавани — а там собрался целый поселок, — тут же устремились вперед. Неподалеку ждали две машины «скорой помощи». Хакл, выглядевший усталым, но довольным, первым спрыгнул на берег, после чего помог выбраться остальным.
На причал поднялся Арчи, немногословный боцман с «Трохила». Лицо у него было бледным и осунувшимся, а глаза нервно перебегали с одного предмета на другой, будто он понятия не имел, где находится. Когда Арчи неуверенным шагом двинулся вперед, все дружно захлопали. Кто-то сунул ему в руку чашку чая, кто-то еще предложил капельку виски.
Следующим был Кендалл, выглядевший совсем юным под своей огромной желтой шляпой. Его мать бросилась вперед, оскальзываясь на мостовой в домашних тапочках. А четверо братьев Кендалла — все они работали на лодках, которые еще раньше вернулись домой, — разразились приветственными криками. Полли мало что видела из-за массы голов, и ей никак не удавалось протолкнуться вперед — до того плотной была толпа.
Следующим на пирсе появился Джон, и все дружно ахнули, когда двое его маленьких сыновей бросились к нему с криками: «Папа! Папочка!» Пошатываясь, Джон наклонился и принял их в свои объятия. Оглянувшись, Полли увидела миссис Мэнс, которая стояла за спинами людей. Лицо у нее, как всегда, было совершенно бесстрастным.
Наконец, пристегнутый к носилкам, которые поспешили принести медики, на пристани появился Джейден. Даже под одеялом было заметно, что одна нога у него вывернута неестественным образом. Судя по всему, ему с трудом удавалось не потерять сознание.
Теперь уже пустая лодка качалась у причала.
Не отдавая себе отчета в том, что она делает, Полли устремилась вперед — и тут же оказалась в медвежьих объятиях Хакла.
Девушка забилась, пытаясь вырваться, но тот лишь крепче прижал ее к себе.
— Ш-ш-ш, — шепнул он ей на ухо. — Тише…
Полли повернула голову и замерла. У пустой лодки, согнувшись в пароксизме горя, стояла на коленях хрупкая рыжеволосая женщина. Полли хватило одного взгляда, чтобы понять, кто это.

— Господи, — прошептала Полли. — О боже. Как же так?
— Мы еще не закончили поиски, — решительно заявил Хакл, хотя лицо его было осунувшимся от усталости.
И точно: на воду уже спускали спасательную шлюпку. Но Полли, глаза которой застилали слезы, смотрела не туда, а на спасенных рыбаков, стоявших в плотном кольце своих близких, друзей и репортеров. После первых минут оживления лица у них стали мрачными и скорбными. Полли кивнула Хаклу, и они начали пробираться вперед.
Говорил Кендалл. Лицо его казалось постаревшим лет на десять. Кто-то поддерживал под руки Селину. Полли не могла думать о ней как о вдове Тарни. Она вообще не могла сейчас думать. Все в ней словно бы заледенело в предчувствии чего-то непоправимого.
— Он не мог… не сумел… он пытался спасти Джейдена… Все произошло так внезапно… — И, не выдержав, Кендалл заплакал.
Уже позже, из газет, Полли удалось сложить более или менее внятную картину происшедшего.
Когда «Трохил» достиг эпицентра шторма, стихия обрушилась на них с немыслимой силой. Ничего подобного здесь не видели вот уже тридцать лет. Мачты сломало, и рыбаки поняли, что положение их безнадежно. Полли представила, как лодку, будто беспомощную щепку, швыряло с одной огромной волны на другую. Нетрудно было вообразить себе весь ужас происходившего.
В последний момент они спустили на воду спасательную капсулу — Тарни любил говорить, что на борту всегда лучше оставаться до конца.
Но мачту переломило пополам, и она упала прямо на ногу Джейдену, сильно покалечив его. Рыбаки отчаянно пытались удержать спасательную шлюпку рядом с «Трохилом», пока Тарни освобождал Джейдена из-под обломков. Невероятным усилием ему удалось-таки перетащить парнишку в шлюпку. Полли видела это как наяву. Она знала, что Тарни ни за что бы не бросил Джейдена: он делал для него то, чего не смог сделать для своего друга, Джима Мэнса. Но лодка к тому моменту уже почти затонула. В то время как другие рыбаки изо всех сил пытались добраться до Тарни, судно пошло ко дну, потянув его за собой. Спасательную капсулу тоже накрыло волнами, а когда она вынырнула (благодаря непотопляемой желтой пирамидке), вокруг не было ничего, кроме случайных обломков. Бурей и течением их относило все дальше и дальше, а рыбаки сидели, оглушенные бедой, пытаясь пережить утрату своего капитана, «Трохила» и всего привычного мира.

Последняя спасательная шлюпка вернулась домой после еще одной двадцатичетырехчасовой смены. Ее присутствие требовалось в другом месте, и поиски в районе Маунт-Полберна решено было прекратить.
В очередной раз подогревая чайник и автоматически вымешивая тесто, Полли старалась не думать, что будет с Селиной, когда она узнает эту новость.

Потом начали собираться люди. Все стремились поговорить о случившемся, понять, что же теперь делать. Хуже всего, что, поскольку тело так и не нашли, погибшему нельзя было устроить достойное погребение. Но каждому хотелось хоть как-то излить свою скорбь, и вскоре около булочной Полли уже толпился народ.
У каждого в поселке была своя версия случившегося. Кому-то приснился накануне дурной сон, кто-то еще видел призрака. Никто толком не знал, как чувствует себя Джейден — парнишка, который терпеть не мог свою работу. Он сейчас лежал в больнице Плимута, и люди со всей страны слали ему открытки и подарки. Их было столько, что врачи начали раздавать лишнее другим пациентам.
Все понимали: надо что-то организовать. Но Полли не хотелось брать на себя эту ответственность: как-никак она была приезжей. Вдобавок все знали про ее связь с погибшим, и это только осложняло ситуацию.
— Но надо же хоть что-то сделать! — сказала она.
В поселке не было своего священника, и одна местная женщина предложила провести поминальную службу в Лу. Однако Керенса возразила на это, что для такой цели лучше всего подойдет старинная церковь Маунт-Полберна, несмотря на то что она давно уже стояла закрытой.
Селина вернулась на материк, в дом своей матери. И пусть жители Маунт-Полберна не могли разделить ее горя, всем хотелось почтить память Тарни.
В понедельник утром — шла уже вторая неделя после трагедии — зазвонил телефон. Полли, руки которой были в тесте, попросила Керенсу ответить на звонок. Та снова приехала на остров, чтобы побыть с подругой.
— Привет, Полли, — раздался сонный голос Рубена. — Что новенького?
— Это не Полли. Это Керенса.
Из трубки донесся торопливый стук. Голос Рубена, когда тот снова заговорил, звучал уже куда бодрее.
— Привет-привет! — Он постарался вложить в эту фразу максимум обаяния. — Могу я вам чем-нибудь помочь?
— Мы тут подумываем о том, чтобы устроить поминки по Тарни. Правда, Полли обитает в крохотной клетушке. Надеюсь, всем желающим удастся сюда втиснуться. Если хочешь, можешь тоже прийти.
— Эй! — крикнула тем временем Полли, обращаясь к птенцу. — Ты там поосторожнее!
Нил с шумом плескался в раковине, энергично разбрызгивая воду. Несмотря на суматоху последних дней, девушка выкроила время, чтобы позвонить в заповедник.
— Добрый день. Знаете, у меня тут одна из ваших птиц…
Ей ответила все та же жизнерадостная новозеландка:
— Не сказала бы, что мы заметили пропажу. В заповеднике не меньше…
— Полутора миллионов особей, я знаю. Но у этой на лапке был ярлычок от меда.
— А-а, я вас помню! Это же вы так любили своего тупика, что никак не могли с ним расстаться?
— Я думаю, что каждый тупик заслуживает любви, — ответила Полли.
— Ясное дело. Но вы же вроде как живете на южном побережье?
— Верно. И он пролетел весь этот путь до дома, — с гордостью заметила Полли.
Она ждала, что девушка начнет восхищаться Нилом, скажет, какой он замечательный, совершенно необычный тупик. Но та лишь произнесла:
— Понятно. Что ж, если хотите, можете снова привезти его к нам.
Полли взглянула на птенца. Тот бдительно изучал ее своими маленькими черными глазками. И приняла решение:
— Пожалуй, не стоит. Оставим все как есть.

Керенса и Рубен все еще толковали по телефону. Рубен был в бешенстве оттого, что не его поместье выбрали местом для поминок.
— Здесь есть танцпол! А еще у меня превосходное освещение и полный погреб шампанского! — перечислял он.
Полли слышала его даже с другого конца комнаты.
— Не тупи, — фыркнула Керенса. — Не хватало еще превращать поминки в вечеринку.
— Я думаю, каждый хотел бы, чтобы его помянули именно так, — заявил Рубен. — Уж я-то точно.
— А ведь в чем-то он прав, — откликнулась Полли.
— И что, интересно, вы собираетесь готовить? — не унимался Рубен. — Дюжину тостов?
— Я люблю тосты, — сказала Керенса.
— Прекрасно. Тогда, кроме специалиста по суши, я приглашу и еще специалиста по тостам.
Подруги переглянулись.
— Пожалуй, не стоит отказываться от помощи, — кивнула Полли. — Это как раз то, что нужно нам всем.
— Ну ладно, так и быть. — Керенса произнесла это так, будто делала Рубену величайшее одолжение, и повесила трубку.
— Знаешь, тебе стоит быть с ним помягче, — заметила Полли. — В конце концов, именно Рубен нашел пропавших рыбаков. Очень даже геройский поступок.
— Во-первых, он, как обычно, рисовался, — пожала плечами подруга.
— По-моему, ты несправедлива к нему.
— А во-вторых, это Хакл убедил его выйти в море.
— Откуда ты знаешь?
— Рубен сам мне сказал. Я прямо спросила, а он не сумел отвертеться. Ладно, я займусь организацией поминок.
— Но если ты испытываешь такую неприязнь к этому парню, то как, интересно, сможешь вести с ним переговоры?
— Легко! Я всегда отличалась деловой хваткой! Ну не зря же я, в отличие от некоторых, сумела сохранить свой бизнес, — фыркнула Керенса.
— Удар ниже пояса.
Керенса самодовольно хихикнула.
— Ладно, хватит болтать, — сказала Полли. — У нас еще полно работы.

Глава 23

Керенса, верная своему слову, договорилась о том, что в старинной церкви на горе состоится поминальная служба. Церемонию назначили на утро субботы, а вечером все должны были собраться у Рубена, который затеял нечто грандиозное. Оставалось только надеяться, что погода не подведет.
Репортеры в массе своей покинули Маунт-Полберн, однако их визит не прошел даром. Люди, наблюдавшие по телевизору за новостями о «трагедии в маленьком рыбачьем поселке», не могли не заметить живописные улочки, протянувшиеся от гавани до развалин старого замка. Их внимание привлекли булыжные мостовые и маленькая уютная пекарня, а еще — купающиеся в солнечных лучах воды залива. Не прошло и дня, как на Маунт-Полберн нахлынули толпы туристов. Среди них были не только любители сенсаций, но и обычные отдыхающие. Керенса тем временем вернулась в Плимут, и Полли ужасно не хватало подруги. Сама она просто с ног падала от усталости. Сколько бы она ни выпекала, вся ее продукция раскупалась со скоростью света. За всеми этими хлопотами Полли случалось ненадолго забыть о трагедии. Потом она бросала взгляд в окно в надежде увидеть покачивающиеся мачты, услышать смех и перебранку рыбаков, разглядеть знакомую фигуру… И всякий раз у бедняжки перехватывало дыхание от осознания того, что никогда уже ей не увидеть Тарни живым.
В среду, закрывая ставни, Полли заметила сгорбленную хрупкую фигурку, которая брела к стенке причала. Все туристы загорали на пляже. Поселок изнывал от летнего зноя, так что вокруг не было ни единой души.
Быстро приготовив чашку чая, Полли тоже спустилась к стене и уселась рядом с Селиной.
— Привет, — сказала она. — Я принесла тебе чая, но если ты хочешь побыть одна, то я уйду.
Селина в замешательстве взглянула на нее:
— Привет. Я что-то…
— Я Полли Уотерфорд. Мы дружили с Тарни… в смысле, я знаю всех рыбаков. Я работаю тут неподалеку.
— Ах да, булочная. Тарни говорил о ней без остановки, — грустно улыбнулась Селина. — Ему очень нравился твой хлеб.
— Послушай, я не хочу быть назойливой…
— Нет-нет, все нормально, — сказала Селина. — Я просто сбежала на время из дома матери. Все эти бесконечные: «Ну ты как, В ПОРЯДКЕ?» Да еще тихим таким, заботливым голосом, чтобы я не сомневалась, что мне и правда сочувствуют. Нет уже никаких сил это терпеть. — (Полли понимающе кивнула.) — И мне не остается ничего другого, как только повторять: «Да, я в порядке». И все для того, чтобы не расстроить окружающих. — Селина нервно покрутила обручальное кольцо.
— Глупо даже задавать такие вопросы, — покачала головой Полли. — Надо быть настоящим чудовищем, чтобы чувствовать себя в порядке после всего, что случилось.
— Верно, — кивнула собеседница.
Пару минут они молча смотрели на море.
— Но я и есть чудовище, — вдруг выпалила Селина, — потому что я безумно зла на мужа. Я же говорила! Я говорила, чтобы он бросил свое занятие, перестал выходить в море. Все знают, до чего это опасно. И кто захочет пахать практически задаром? Вдобавок Тарни почти не бывал дома — торчал все время на этом проклятом острове. Мы с ним ругались и ругались без остановки, все из-за его проклятой работы. И чем все в итоге закончилось? — В глазах ее блестели слезы. — Да тем, что я оказалась права и все обернулось хуже некуда. Ублюдок, чертов ублюдок! Как же я зла на него! — Селина сердито смахнула слезы с лица. — О господи, я снова расклеилась. Прости. Понимаю, что несу полный бред. Ты тоже думаешь, что я чудовище?
— Мне понятны твои чувства.
Полли было не по себе. Ей нравилась Селина. Ну что за идиот этот Тарни?!
— Мне так не хватает его, — всхлипнула вдова. — Не хватает наших ссор. И мне бы хотелось, чтобы все перестали говорить о Тарни так, будто он был едва ли не святым.
— Понимаю, — вновь закивала Полли.
— Ему случалось быть настоящим ослом. Упрямым и несговорчивым. Но это был мой осел.
Полли приобняла ее за плечи.
— Как думаешь, разрешат мне написать это на могиле? — Селина умудрилась выдавить из себя смешок.
— Почему бы и нет? Люди прислали столько денег для возведения памятника, что ты сможешь осуществить любое свое желание.
Теперь уже обе они смеялись сквозь слезы. Наконец Полли, махнув рукой на приличия, отправилась к себе домой и достала из холодильника бутылку вина. Они сидели на стене, распивая вино из одноразовых стаканчиков, и Селина рассказывала, до чего невыносимым бывал порой Тарни. А потом с пляжа стали возвращаться отдыхающие, и кто-то узнал Селину. Та спешно засобиралась домой, сказав, что нет ничего хуже, чем слава супервдовы. Они с Полли обнялись на прощание.

Такой оживленной торговли в булочной еще не было. Маунт-Полберн стал известен на всю страну, и каждому хотелось ухватить хотя бы кусочек славы. Генри и Саманта, поглощенные перестройкой своего нового дома, заявились как-то в магазин вне себя от воодушевления.
— Все только и говорят что про Маунт-Полберн! — с энтузиазмом воскликнула Саманта. — Теперь цены на недвижимость должны взлететь до небес! Еще бы, столько переживаний!
Слегка поморщившись, Полли бросила взгляд в окно. Огромный автомобиль, припаркованный напротив, снова перегородил всю улицу. Еще немного, и нам потребуется инспектор дорожно-патрульной службы, мрачно подумала Полли.
— А ты бы не хотела открыть еще и мясную лавочку? — с надеждой поинтересовался Генри. — Домашний хлеб и домашние колбаски — что может быть лучше?
— Что? О господи, нет!
Мимо окна прошел рыбак с целой пригоршней желтых уточек.
— Похоже, этот парень не прочь подзаработать, — задумчиво сказал Генри. — Хм… может, он захочет стать мясником?
Полли отвернулась от окна.
— Так что, ваши друзья тоже решили перебраться сюда? — вежливо поинтересовалась она.
— Само собой! Бинки и Макс, Бифф и Джулс, Миллз, Пинки и Фру-Фру — все они уже обзванивают своих агентов! Верно, котик? — обратился Генри к Саманте.
— Вот и славно, — заметила Полли без особого энтузиазма, запихивая в бумажный пакет выпеченный на заказ хлеб (стоимость которого вполне могла покрыть ее месячные издержки на топливо). — Вот и славно.

Утро субботы выдалось по-летнему теплым. На небе белела лишь парочка облаков, в остальном же оно было безупречно-голубым. Это напомнило Полли день, когда они с Тарни плавали на лодке на маленький островок. В результате ей потребовалось гораздо больше времени, чтобы собраться, так как всякий раз, когда она вспоминала тот день, из глаз у нее начинали литься слезы, смывая попутно весь макияж.
К счастью, Керенса решила приехать с утра пораньше, чтобы не пропустить отлив. Несмотря на излишний драматизм, смотрелась она шикарно: короткое — даже слишком — черное платье, кружевной шарфик и броский макияж.
— Господи, — Полли в очередной раз вытерла поплывшую тушь, — ты выглядишь как черная вдова.
— Вот и замечательно, — сказала Керенса, включая кофемашину. — Или считаешь, что я перестаралась?
— Ты и виделась-то с ним всего один раз, — заметила Полли.
— Верно, — кивнула подруга. — Просто я подумала, что если кто-то начнет высматривать сторонние увлечения Тарни, то им и в голову не придет, что это ты. Все решат, что его пассией была я.
— Спасибо, — всхлипнула Полли и снова разразилась слезами.
— Все в порядке. — Керенса ласково похлопала ее по плечу. — Тебе все равно не удалось бы выглядеть так же эффектно и неотразимо, как я.
Но ее грубоватая шуточка не обманула Полли, она вновь заплакала и рыдала в объятиях подруги, пока у нее совсем не осталось слез.
— Ну как, полегчало маленько? — спросила Керенса.
Полли кивнула.
— Тогда иди в ванную.
— Я уже была там сегодня трижды. Осталась только холодная вода.
— Вот и прекрасно. Холод бодрит.
Полли приняла душ, после чего приятельница помогла ей выбрать наряд для службы: простое черное платье с коротким рукавом.
— Чудесно, — сказала Керенса, убирая водостойкую тушь. — Сиди тихонечко в задних рядах и старайся не привлекать к себе внимания. Ты уже встречалась с его близкими?
Полли покачала головой:
— Только с Селиной.
— Значит, бояться нечего. Тебя никто не узнает.

Хакл и Рубен встретили их у церкви. Оба выглядели непривычно серьезно в черных костюмах и с темными галстуками. Рубен не упустил возможности похвастаться тем, что его ботинки были из акульей кожи — «самой дорогой кожи в мире». Керенса в ответ обозвала его биологическим террористом.
Церковь, служившая когда-то местом собрания всей деревни, находилась на вершине горы, и подняться туда можно было лишь по крутой лестнице. Построенная еще в Средние века, она теряла свое значение по мере того, как морские воды превращали Маунт-Полберн в остров, и к концу девятнадцатого века перестала использоваться для религиозных нужд. За прошедшие сто лет от нее сохранился лишь остов: вымощенные плитами полы и каменные стены. Крыши не было вовсе — только птичьи гнезда высоко в осыпавшихся камнях. Зато от вида, который открывался с этого места, захватывало дух: лодки, скользящие по морской глади, и голубое полотнище неба над головой.
Для тех, кто постарше, из деревни принесли стулья. Однако в церковь набилось столько народу, что люди в большинстве своем стояли вдоль стен или сидели прямо на полу. Мужчины в лучших своих костюмах неловко переминались с ноги на ногу. В переднем ряду, со склоненными головами, сидели два немолодых человека, и Полли не составило труда догадаться, что это были родители Тарни. После того как его отец вышел на пенсию, мать настояла на том, чтобы они перебрались на материк, где жизнь текла не в пример оживленнее, чем на острове. Ей не нравилось, что Тарни, ее единственный сын, пошел по стопам отца и тоже стал рыбаком. У женщины, как разглядела Полли, были такие же синие глаза, как у Тарни, но взгляд ее казался размытым от слез.
Мужчина так и не поднял головы, но всем своим обликом он настолько напоминал Тарни, что у Полли перехватило дыхание. Молодая женщина, которую окружали несколько детишек, была, должно быть, сестрой Тарни.
Рядом с ними, в простом черном платье, открывавшем ее худенькую шею, сидела Селина. Полли метнула в ее сторону виноватую улыбку, на что та ответила взглядом, полным боли. Селину поддерживали мать и другие родственники.
На одном из стульев, царственно выпрямившись, устроилась миссис Мэнс. В черном одеянии она походила на королеву Викторию. Полли махнула ей рукой и получила в ответ неодобрительный взгляд.
В церковь пришли не только старожилы, но даже Саманта с Генри, на которых местные поглядывали с некоторым удивлением. Полли кивнула им в знак приветствия, после чего все замерли в напряженном ожидании.
Наконец в церковь вошла женщина-викарий, прибывшая с материка. Теперь все взгляды были устремлены на нее.
— Доброе утро, — сказала она, — и спасибо всем вам, что пришли сюда в этот знаменательный день. Я знаю, ситуация не совсем обычная, но, хотя мы и не в состоянии похоронить нашего брата Корнелия Уильяма Тарнфорта, мы можем хотя бы воздать ему должное.
При этих словах мать Тарни сдавленно всхлипнула.
— Не каждая смерть — трагедия, — продолжала женщина, — но эта, без сомнения, была таковой.
Дальше она заговорила о том, каким уважением пользовался Тарни в своей общине и как его будет не хватать всем присутствующим.
Потом вперед начали по очереди выходить жители Маунт-Полберна. Они все говорили и говорили: о том, как Тарни делился рыбой с теми, у кого хватало денег только на самое необходимое, как в свободное от рыболовства время отрабатывал смены на спасательной шлюпке. Была даже какая-то нелепая история про корову, которую, давясь слезами, рассказал Арчи.
Затем женщина-викарий стала читать из Библии:
«Однажды, когда народ теснился к Нему, чтобы слышать слово Божие, а Он стоял у озера Геннисаретского, увидел Он две лодки, стоящие на озере; а рыболовы, выйдя из них, вымывали сети. Войдя в одну лодку, которая была Симонова, Он попросил его отплыть несколько от берега и, сев, учил народ из лодки.
Когда же перестал учить, сказал Симону: отплыви на глубину, и закиньте сети свои для лова.
Симон сказал Ему в ответ: Наставник! мы трудились всю ночь и ничего не поймали, но по слову Твоему закину сеть. Сделав это, они поймали великое множество рыбы, и даже сеть у них порвалась. И дали знак товарищам, находившимся на другой лодке, чтобы пришли помочь им; и пришли, и наполнили обе лодки, так что они начинали тонуть.
Увидев это, Симон Петр припал к коленям Иисуса и сказал: выйди от меня, Господи! потому что я человек грешный. Ибо ужас объял его и всех, бывших с ним, от этого лова рыб, ими пойманных; также и Иакова и Иоанна, сыновей Зеведеевых, бывших товарищами Симону.
И сказал Симону Иисус: не бойся; отныне будешь ловить человеков. И, вытащив обе лодки на берег, оставили все и последовали за ним»[4].
Потом, по сигналу, вперед выбрались местные рыбаки и начали петь:
Отец предвечный, спаситель наш,
Чья длань смирила волн набег,
Ты, Кто могучий океан
Вернул в твердыню берегов!


Голоса их все больше и больше наполнялись силой, пока не зазвучали в полную мощь:
Услышь мольбу нашу о тех,
Кто на море попал в беду.


При виде того, как отец Тарни пытается побороть слезы, Полли расклеилась окончательно. Стараясь не привлекать к себе внимания, она зарылась головой в куртку Хакла и плакала до тех пор, пока не выплакала все слезы.
Христос, по слову Твоему
Угасла ярость пенных волн,
Так безмятежно и легко
Ты шел над бездною морской.
Услышь мольбу нашу о тех,
Кто на море попал в беду.


Рубен, а точнее, распорядитель, которого он выписал прямо из Лондона и чьи услуги стоили немыслимо дорого, отправил на Маунт-Полберн несколько автобусов, чтобы отвезти людей на поминки.
Погода стояла прекрасная. Мужчины, рассаживаясь по автобусам, снимали пиджаки и ослабляли галстуки. На небе не было ни облачка. Солнечные лучи золотили и без того загорелые плечи отдыхающих. С разбившегося танкера вывезли уцелевшие товары. Разлива топлива тоже удалось избежать благодаря оперативным действиям корабельного механика. Полли с изумлением узнала, что эта громадина управлялась всего-то десятком людей. Как сказал ей потом Арчи, пока их носило по морю на спасательной шлюпке, они больше всего боялись, что их ненароком раздавит такое вот грузовое судно — матрос задремлет у радара или просто решит, что им встретилась крупная рыба.
В автобусе царила тишина: никто не знал, чего им ожидать от заявленной вечеринки. Полли сидела рядом с Керенсой, а позади них устроился Патрик с женой.
— Так ты берешь с собой птицу? — спросила ее Керенса еще в квартире, сразу после службы.
Полли пожала плечами. Она была бы только рада захватить с собой Нила, тем более что тот всегда нравился Тарни. Они договорились, что на время службы Полли оставит его дома, зато возьмет с собой на поминки. Керенса переоделась в летнее платье, но Полли осталась в черном: ей казалось, что иначе она проявит неуважение к умершему.
— Да ничего подобного, — возразила Керенса, — неуважением будет не пойти туда и не оторваться от души. Тарни наверняка бы понравилось это мероприятие.
— Если ему что и понравилось бы, так это вернуться домой живым и невредимым.
— Ну да, и как следует повеселиться на великолепной вечеринке, которую устраивает один хвастливый идиот. — Критически разглядывая себя в зеркало, Керенса подкрасила губы.
Полли крепко обняла ее:
— Спасибо тебе за поддержку. Ты всегда меня понимала…
— Уверена? — хмыкнула Керенса. — По правде говоря, я считала твой переезд сюда полной глупостью. Я даже не сомневалась, что ты вернешься домой дней через десять в обнимку со своим серым диваном. Вообще-то… — Керенса покопалась в своем телефоне, после чего продемонстрировала приятельнице фото весьма симпатичного домика.
— Что это? — поинтересовалась Полли, разглядывая его.
— Дом, — сказала Керенса. — Дом в пригороде! — Последние слова она буквально выплюнула.
— И что?
— Да то, что я собиралась купить его! Чтобы ты могла поселиться со мной, когда сбежишь с Маунт-Полберна. Я скучала по тебе, балда ты этакая!
Полли снова обняла подругу:
— Я люблю тебя.
— Знаю, — сказала Керенса, обнимая ее в ответ. — И все же, несмотря ни на что, я думаю, что здесь тебе лучше.
Полли всхлипнула, пытаясь справиться со слезами.
— Но это же правда, верно? — спросила Керенса. — Такое чувство, что ты наконец-то живешь полной жизнью.
Им вдруг показалось, будто они на мгновение вновь превратились в подростков, которые тайком пробирались в комнату Полли, сжимая в руках бутылки с имбирным пивом.
— Ну ладно, нам пора, — вздохнула Керенса. — Не позволяй мне слишком уж напиваться: не хочу, чтобы меня лапал этот американский придурок.
— А ты не позволяй напиваться мне, а то я могу ляпнуть что-нибудь ужасное в присутствии Селины.
— А как насчет того, чтобы пообниматься с другим американцем? — поинтересовалась Керенса. — Я сейчас говорю о высоком блондине.
— Вряд ли Хакл напьется до такой степени, что я заинтересую его, — покачала головой Полли.
— Ну хорошо, а птицу-то ты берешь с собой или нет? — улыбнулась собеседница.
— Разумеется, — сказала Полли, поворачиваясь к Нилу. — Я уже повязала ему галстук-бабочку.
Настала очередь Керенсы многозначительно качнуть головой.

Автобусы — а их было три — петляли по золотистым холмам, направляясь в страну заката. Из одного или двух явственно доносилось пение. Значит, мужчины после службы прогулялись еще и в паб. Патрик не остался равнодушным к истории Нила, хотя он, как и Керенса, намекнул Полли, что тупик вполне мог бы обойтись и без галстука.
— А по мне, так выглядит очень мило, — возразила Полли. — Пусть поприветствует хозяина вечеринки, а потом может скакать в свое удовольствие без галстука.
Тайный поворот к пляжу Рубена теперь не был таким уж тайным: узкую дорогу озарял свет многочисленных фонарей. Два широкоплечих, не слишком дружелюбного вида парня заглянули в автобус и пообщались с водителем, после чего пропустили гостей дальше.
По обочинам дороги, ведущей к морю, стояли жаровни. Благодаря им ранний вечер казался ярче и как-то… нарядней, что ли. Вдалеке звучали отголоски музыки. Полли бросила взгляд на Керенсу, на лице у которой было написано: «Ну и ничего особенного».
— Да ладно тебе, — сказала Полли. — Похоже, нас ждет что-то захватывающее. Почему бы и правда не воздать должное Тарни? А с Рубеном можешь совсем не общаться.
— Тоже верно, — кивнула Керенса. — Но только подумай: он же потратил на это КУЧУ денег!
Наконец автобусы припарковались, и народ, нервно озираясь, начал выбираться наружу.
— Сюда, сюда! — прокричала властного вида особа, указывая на тропинку, ведущую через дюны и освещенную пламенем свечей.
Женщины неловко ковыляли на высоких каблуках. Полли сбросила сандалии. Песок, не успевший остыть после жаркого дня, был теплым на ощупь.
Поднявшись на последнюю дюну, с которой открывался вид на море, все замерли в восхищении.
— Вот это да! — ахнула Керенса.
Весь пляж был увешан гирляндами фонариков. К маленькому кафе пристроили большой крытый бар. Многочисленные официанты уже ожидали гостей с подносами, уставленными шампанским. По пляжу вовсю сновали шикарно одетые люди — друзья и знакомые Рубена. Они о чем-то оживленно переговаривались, а некоторые уже начали танцевать. Прямо на пляже была установлена большая сцена для диджея, но пока что она служила подмостками для группы, которая наигрывала какое-то чувственное регги.
В воздухе восхитительно пахло жарким, и вся атмосфера была пропитана предвкушением чего-то особенного.
— Черт возьми, — прошептал один из приезжих, разглядывая это великолепие. Всем им, чья жизнь крутилась вокруг моря и скромного паба, было как-то не по себе.
— Вот это я называю «оторваться», — с восторгом произнес другой, но по-прежнему даже не сдвинулся с места.
Наконец вперед вышли официанты со своим шампанским. Рубен взял два бокала и вручил их Полли и Керенсе. Две хорошенькие девушки, с которыми он до этого разговаривал, мгновенно надули губки.
— Привет и добро пожаловать на мои великолепные поминки по Тарни! Я просто молодец, что сумел организовать все это!
— И часто ты покупаешь себе благодарность? — не утерпела Керенса.
— Хватит грубить, — осадила ее Полли.
Она обняла Рубена:
— Ты и правда большой молодец. Не сомневаюсь, что это будет лучшая в своем роде вечеринка. Близкие Тарни не забудут твоей доброты.
— Я знаю, — сказал Рубен.
Как оказалось, запах жаркого исходил из ямы, где целиком поджаривали свиные туши, натертые специями. В другой стороне ярко пылал большой костер, искры от которого взлетали в самое небо. Его тепла хватит, чтобы согреться с наступлением ночи. В крытом баре были развешены фотографии Тарни. Полли остановилась у снимка, где тот чинил сеть. Фото было сделано под тем же углом, под каким она обычно наблюдала за Тарни из квартиры. Вот и теперь казалось, что она просто смотрит в окно.
Весь пляж был залит светом, и все же самым потрясающим зрелищем оставалось небо, раскрашенное, как по заказу, в розовые и фиолетовые тона.
Официанты сновали в толпе с суши и другими закусками, но, как только диджей поднялся на сцену и включил «Мне повезет», Полли и Керенсу неудержимо потянуло танцевать.
Танец был убежищем, попыткой совладать с накопившимися эмоциями. Они танцевали и танцевали, наблюдая за тем, как последние серферы выходят из воды; как Мюриэл, поддавшись духу вечеринки, пьет слишком быстро и слишком много; как Арчи и его жена робко стоят в сторонке, не зная, чем занять себя в этой толпе; как детишки Джона с криком носятся вокруг, размахивая водяными пистолетами.
Они разговаривали, смеялись и без конца знакомились с новыми людьми. Они танцевали с парнями, или друг с другом, или сами по себе. Полли чувствовала, как щеки ее горят от смеха, несмотря на печаль последних дней. Казалось, будто все они — и те, кто обманул смерть, и те, кто обманул горе в своей маленькой общине, — намерены бесконечно славить жизнь, и радость, и красоту окружающего мира. И Полли от этого кружилась все легче и бодрее.
Хакл наблюдал за ней, неспешно потягивая свое пиво. На вечеринке было полным-полно хорошеньких девиц, которые с радостью составили бы ему компанию. Для него, высокого блондина с голубыми глазами, никогда не было проблемой найти себе девушку. Другое дело, что Хакл хотел бы встретить ту, которая не разобьет ему сердце…
Он вспомнил, как Полли в тревоге расхаживала по причалу, когда Тарни не вернулся домой, и снова потянулся к своему пиву.

Полли не знала, сколько прошло времени, но звезды на небе поменяли свое положение. Однако вечеринка не утихала: напротив, она становилась все более лихорадочной и оживленной. В баре подавали еду и напитки, танцы тоже продолжались. Ко всеобщему веселью присоединилась даже невероятно популярная группа, выступавшая на соседнем курорте и заглянувшая к Рубену по пути в Лондон.
Но тут диджей выключил музыку, и Рубен поднялся на сцену к микрофону.
— Ну что, лучшая вечеринка, какую только можно придумать? — было первой его фразой.
— Знаешь, он как Канье Уэст, только напрочь лишенный скромности, — фыркнула Керенса. Кожа у нее блестела от пота, и макияж слегка поплыл, но так она выглядела даже более милой — молодой и беспечной.
— Но мы собрались здесь, чтобы почтить память нашего брата Тарни, а заодно и воздать должное мужеству всех тех, кто вернулся домой.
— Спасибо, Рубен! — прокричала одна из девиц. Он самодовольно усмехнулся. — Ты просто молодец!
— Вот же подлиза, — снова фыркнула Керенса.
— Но Рубен и правда здорово постарался, — сказала Полли.
— Было бы еще лучше, если бы он перестал хвастаться этим на каждом шагу.
— Ну, вообще-то…
На сцену поднялся один из рыбаков.
— О боже, — выдохнула Керенса. Лишь тут Полли заметила, что ее подружка пьянее, чем она думала. — Сейчас он начнет петь «Мой путь» или что-то в этом роде.
Мужчина подошел к микрофону, нервно поглядывая на собравшихся. Толпа разразилась приветственными криками. Остальные рыбаки тоже присоединились к своему товарищу. Джейден сидел в инвалидном кресле, бледный и исхудавший. И все же было видно, что ему здесь ужасно нравится.
— Э-э-э… — начал первый рыбак, — я просто хочу поблагодарить… во-первых, конечно, Рубена. А также всех тех, кто выходил в море на наши поиски.
Снова раздались одобрительные возгласы.
— И врачей «скорой помощи», которые дежурили на причале днем и ночью.
Толпа подвыпивших медиков радостно помахала руками.
— Всех тех, кто… — голос его слегка дрогнул, — всех тех, кто до последнего надеялся на наше возвращение.
Снова крики и аплодисменты.
Но тут вперед выкатили Джейдена, и на пляже воцарилась тишина. Слышно было только, как волна плещет о берег.
— А теперь я хочу попрощаться с Тарни, — сказал Джейден, теребя листок бумаги. — Это из Роберта Бернса. Есть такой поэт. — Джейден вскинул руку в сторону моря и начал декламировать:
Скончался честный человек.
Он правде присягал навек.
Друзьям надежда всех надежд;
Наставник молодых невежд;
Был, как немногие, учен;
Достойной жизнью увлечен.
Коль есть тот свет, пускай сей муж
Живет в кругу чистейших душ.
А нет, так что же? – Наш кумир,
Как мог, улучшил этот мир![5]


Еще один рыбак коснулся струны на своей гитаре, после чего все они вышли вперед. Полли слышала эту песню впервые, но остальным, похоже, она была хорошо знакома, потому что все тут же принялись подпевать:
Мечтаю стать я моряком
И бороздить моря,
Вдали от горестной земли
Рыбачить до зари,
Пусть солнце золотом горит
На мощных якорях,
Ни крыш, ни стен, какой простор,
Ты только посмотри!
Судьбы штурвал
В твоих руках!
Йо-хо!


Керенса сжала руку подруги, пока рыбаки продолжали петь следующие два куплета и их сильные голоса летели над толпой. Едва они закончили, как на горизонте вспыхнул крошечный лучик света.
— Ты только взгляни, — Полли не ожидала, что прошло уже столько времени, — это рассвет.
Стоило отзвучать музыке, и рыбаки, послушные зову распорядителя, цепочкой двинулись к воде. Там уже были приготовлены шестнадцать китайских фонариков — по числу рыбаков, вернувшихся с моря, — и еще один, побольше. Двое мужчин помогли Джейдену встать на ноги. Как только оранжевые маячки зажгли, рыбаки подняли их и отправили парить, все выше и выше, навстречу разгорающемуся рассвету.
— Спасибо тебе, море, — Рубен впервые говорил просто и без затей, — за то, что позволило людям вернуться домой живыми. И присматривай за нашим братом, который навеки остался в твоих глубинах.
С минуту все наблюдали за тем, как парящие маячки света возносятся над волнами. Но уже в следующее мгновение почтительная тишина сменилась радостными возгласами и аплодисментами.
— Ну а теперь… ГУЛЯЕМ! — выкрикнул Рубен. — Это приказ!
Диджей тут же врубил на полную громкость хит этого лета, где говорилось о том, как приятно наблюдать за восходом солнца, и все снова начали танцевать, обниматься и говорить о том, как здорово все вышло.
Молодые рыбаки неожиданно оказались в центре всеобщего внимания. Полли прошла мимо Джейдена, с которым ей так и не удалось толком поговорить. Она знала, что на вечеринке за ним присматривает медсестра. По-хорошему, парню вообще не стоило покидать больницу, но Рубен упросил врачей, чтобы те отпустили его ради такого случая. Джейден сидел рядом с очаровательной темноволосой девушкой, которая смотрела на него огромными карими глазами и сочувственно кивала, пока тот описывал свои немыслимые страдания и такое же немыслимое мужество, проявленное им перед лицом смерти. Полли поймала его взгляд, и Джейден украдкой подмигнул ей.
В кафе всем желающим подавали кофе, шипучку и восхитительно пахнущее мясо. Наложив на тарелку еды, Полли устроилась на камне рядом с Хаклом. Тот наблюдал за рыбаками, которые так и сияли от счастья.
— Присаживайся, — кивнул он Полли. Было видно, что он искренне рад такому соседству. — Ну, как тебе вечеринка?
— Потрясающе. — Полли вдруг почувствовала, до чего же она проголодалась. Если вдуматься, в последние дни ей так и не удалось толком поесть. — Все тут веселятся от души. У всех хорошее настроение.
Хакл лишь улыбнулся в ответ в своей неспешной манере.
— И у тебя тоже? — уточнила девушка.
— Само собой, — ответил он. — У меня всегда хорошее настроение.
Сказано это было без малейшей нотки веселья. Полли взглянула на него повнимательнее. Первые лучи солнца коснулись земли, позолотив волосы Хакла. Полли вспомнилось все, что она знала об этом человеке. В том числе и то, что это он убедил Рубена снова выйти в море… хотя сам Рубен об этом, конечно же, не упоминал.
— В самом деле? — спросила она.
— Скажем так: если и есть на земле более прекрасное и подходящее для грусти место, то я о нем не знаю.
Полли опустила на землю стакан и повернулась к Хаклу. Трудно было понять, что скрывается за этим непроницаемым взглядом.
«А почему бы и не рискнуть? — неожиданно подумала она. — Терять мне все равно нечего. Однажды я уже рискнула всем, перебравшись сюда, круто изменив свою жизнь, занявшись выпечкой. И в итоге все сложилось куда лучше, чем если бы я продолжала жить в Плимуте, в своей маленькой квартирке, так предсказуемо и так скучно. Каждый прыжок в неизвестность оправдывал себя… ну, почти каждый», — поправилась она, вспомнив про Тарни.
— Я… — начала Полли и вдруг осознала, что руки у нее трясутся.
Что ж, за плечами бессонная ночь. Много выпивки и мало еды. На прибрежном песке снова было шумно: парни и девушки со «скорой», сбросив с себя одежду, с криками устремились в воду. Не прошло и нескольких секунд, как их примеру последовал весь пляж. Люди плавали и плескались, оглашая окрестности громкими воплями.
— Я бы хотела…
— Да ты, похоже, разговариваешь еще медленнее, чем я, — пошутил Хакл, но Полли заметила — или это ей только показалось, — как дрогнули у него губы.
— Я бы хотела… я бы очень хотела сделать тебя счастливым.
Слова эти вырвались, опережая друг друга, а потом и вовсе перешли в невнятный шепот, но Хакл понял, что она имела в виду. Он глубоко вздохнул, и Полли замерла: то, что началось как прихоть, стало вдруг для нее очень важным.
— Полли, — произнес Хакл.
То, как он выговорил ее имя — легко и без нажима, — заставило ее сердце сжаться. Вот сейчас он извинится и скажет, что серьезные отношения — это не для него, что разрыв с Кэндис нанес ему серьезную рану и он не готов расстаться со спасительным одиночеством.
Большая рука его коснулась ее подбородка и приподняла голову так, что Полли смотрела теперь прямо на него. Звуки музыки и голоса шумной толпы растаяли где-то вдали. Все внимание девушки было поглощено этим прекрасным мужественным лицом, этими пронзительными голубыми глазами. Хакл смотрел на Полли так, как никто и никогда не смотрел на нее раньше: с жадностью и любопытством, а еще — как будто нашел наконец то, что давно уже искал.
Всего лишь на мгновение — одно восхитительное мгновение — весь мир замер, и Полли вдруг поняла, что Хакл собирается поцеловать ее. И с той же ясностью она осознала, что в этом поцелуе будет все, о чем она только мечтала, и что потом — что бы там ни случилось — ей вряд ли захочется поцеловать кого-то еще.
Сила этого поцелуя застала ее врасплох. Она-то ждала, что Хакл поведет себя с присущей ему сдержанностью. Но американец целовал ее до того страстно и ненасытно, будто сам он был утопающим, а Полли — его единственной надеждой на спасение.

Глава 24

Полли не знала, сколько длился их поцелуй, она вообще перестала ориентироваться во времени и пространстве. Но в тот момент, когда губы их встретились, тело ее будто пронзил электрический разряд. Девушку внезапно охватило всепоглощающее желание прильнуть к Хаклу, стать с ним одним целым. Весь мир перестал существовать, оставив их наедине друг с другом.
И тут ее вдруг окликнули по имени:
— Эй, Полли! Давай жги!
Это был один из рыбаков — тот, что играл на гитаре. Полли не помнила, как его зовут, но звук собственного имени заставил ее очнуться. Внезапно она вспомнила, где находится и по какому поводу они тут собрались. Она отстранилась, смутившись, как будто ее застали за чем-то постыдным.
— Что такое? — спросил Хакл. Волосы у него были всклочены, а глаза затуманены желанием.
Никогда еще Полли не влекло так к мужчине. И все же…
— Я… я не могу, — покачала она головой. — Извини.
Теперь и Хакл тоже сел прямо.
— Ясно, — сказал он.
Ему следовало догадаться: Полли еще не забыла Тарни.
Полли хотела объяснить ему, что они не должны позволять себе такое на публике… Но лицо Хакла вновь стало непроницаемым.
— Я хочу сказать… не здесь.
— Да, — кивнул Хакл, — понимаю. — Он взглянул на часы. — Ого, уже так поздно. Или рано. Это как посмотреть. Думаю, мне пора домой.
Полли печально кивнула. Ей не хотелось отпускать его, но обстоятельства… обстоятельства явно складывались не в их пользу.
— Мне тоже, — сказала она.
На другом конце пляжа люди собрались вокруг костра. Одни дремали, другие оживленно болтали друг с другом.
— Но мы… может, встретимся позже?
— Мир тесен, — изрек Хакл, не сводя глаз с моря.
— Мне жаль, что так вышло.
Он лишь пожал плечами. Полли отчаянно хотелось, чтобы он снова взглянул на нее с улыбкой, но Хакл будто превратился в статую. Печально вздохнув, она повернулась и зашагала прочь.
— Черт, — пробормотал Хакл, глядя ей вслед. — Черт, черт, черт.

Глава 25

Полли брела по пляжу, думая только о том, как бы не разрыдаться. Кто-то снова окликнул ее по имени, но она сделала вид, что не слышит. Все, чего ей сейчас хотелось, — это найти сумочку и босоножки, а заодно разыскать Керенсу. Однако Керенсы нигде не было: ни в воде, ни в одной из деревянных кабинок, которые расставили по всему пляжу, чтобы люди могли спокойно побеседовать друг с другом.
В конце концов она все-таки увидела подругу — позади кафе, недалеко от мусорных баков.
— Керенса! — крикнула Полли, заметив платье цвета фуксии. — Нам пора, идем!
И тут, присмотревшись, она поняла, что Керенсу облапал какой-то тип. Должно быть, один из инструкторов по серфингу. Она взглянула еще раз…
— Господи ты боже!
Похоже, всем ее драмам далеко до того, что творилось в жизни Керенсы.
Та оторвалась от кавалера, чтобы перевести дух. Лицо у нее было багровым, платье на груди расстегнуто.
— Э-э-э… привет, — сказал Рубен.
— Что вы тут делаете? Вы же терпеть друг друга не можете!
— Я классно целуюсь, — сообщил Рубен. — И не только.
Полли ошеломленно взглянула на Керенсу.
— Это правда, — смущенно подтвердила та. На губах у нее не осталось и пятнышка помады.
— В самом деле? — покачала головой Полли.
Оба молча смотрели на нее.
— Ну ладно, — вздохнула она. — А я как раз собиралась уходить.
— Хорошо, — кивнула Керенса, но так и не сдвинулась с места.
— Я думала… мы вместе поедем домой.
Керенса нахмурилась, а Рубен жестом собственника приобнял ее за талию.
— Я никуда не еду, — объяснила подруга. — Я хочу заняться сексом с Рубеном.
— Да уж, вы друг друга стоите! — Полли хотелось плакать. — А как же я?
— А разве Хакл не может отвезти тебя домой?
Полли поперхнулась и покачала головой.
— Ничего страшного, — выдавила она наконец. — Я могу уехать на одном из автобусов.
— Вот и прекрасно, — сказал Рубен, поворачиваясь к Керенсе. — Идем в мою огромную спальню. Держу пари, ты еще не видела такого большого…
— Ладно, увидимся позже, — поспешно вмешалась Полли.
— …ложа, — закончил Рубен.

Полли побрела туда, где оставила Нила над половинкой сэндвича. Тупик сидел на камне, виновато поглядывая на хозяйку.
— Нил, — Полли с ужасом взглянула на месиво рядом с ним, — тебя что, стошнило?
Нил пискнул и прыгнул ей на руки.
— Господи, я не в состоянии присмотреть даже за собственным тупиком. Не ешь так много, радость моя.
— Иип, — ответил Нил.
Прижимая к себе птицу, Полли зашагала к автобусам, куда уже стекались порядком подуставшие участники вечеринки. Она нашла себе место в хвосте машины, убедилась, что Нил с удобством устроился в рюкзаке, вытряхнула из сандалий песок и почти мгновенно уснула.

Воскресенье она встретила не в самом радужном настроении. Проспав до одиннадцати, Полли открыла глаза и тут же вспомнила про Хакла. И о чем только она думала? Неужели так трудно было подождать, уйти подальше от любопытных глаз? Ну да и Хакл тоже хорош — разве не понятно, почему она повела себя так?
Полли вздохнула. Ладно, она позвонит ему. Нет, лучше она сперва позвонит Керенсе и спросит у той, как поступить.
Но Керенса, что было вполне предсказуемо, не отзывалась. Полли изо всех сил старалась не завидовать подружке, тем более что ее саму Рубен абсолютно не интересовал как мужчина. Но не так-то легко было переварить мысль о том, что Керенса проводит день в роскошной постели, занимаясь тем, чем Полли тоже не прочь была бы заняться.
Она собралась позвонить Хаклу, но потом передумала. А вдруг он решит, что она ему навязывается? Вместо этого Полли набросилась на работу, заливая жажду апельсиновым соком и энергично вымешивая тесто. В воскресный день в поселке было не протолкнуться. Кое-кто из отдыхающих уже стучал в окно булочной, но Полли лишь отмахивалась от них. Нужно обзавестись помощником, думала она, а то такими темпами недолго и в миссис Мэнс превратиться. Девушка с досадой отогнала эти мысли и сосредоточилась на выпечке декоративных плетенок, которые давно уже хотела повесить над дверью. Полли пекла и пекла, пока у нее не осталось ни сил, ни энергии, а с наступлением вечера легла спать, стараясь не обращать внимания на радостные голоса отдыхающих у себя под окнами.
В десять ее разбудило гудение телефона. Пришло сообщение от Хакла. Полли тут же вскочила, будто вовсе не спала. Неужели до него наконец-то дошло, какой он осел? Слегка трясущимися пальцами она схватила мобильник.
Извини за беспокойство, но не могла бы ты завтра проводить до моего дома одного пчеловода?
Ну что ж, подумала она, немного формально, но это ничего. Главное, что Хакл снова взял дружеский тон.
А что такое? Где ты сам? — написала она в ответ.
При виде нового сообщения ей захотелось швырнуть телефон в стену.
Улетел ненадолго в Саванну.
Полли смотрела на экран, не в силах поверить своим глазам. Это ведь незапланированное путешествие, верно? Иначе он бы предупредил ее. И заранее договорился с этим чертовым пасечником.
Наверняка Хакл принял решение в последнюю минуту. Повел себя точно так же, сообразила она, вскипая от ярости, как и в прошлый раз, когда у него не сложились отношения. Сбежал из страны. Боже ты мой!

На Хакла вся эта трагедия с рыбаками повлияла куда сильнее, чем могло показаться. Он обогнул весь земной шар в поисках безопасности, но, как выяснилось, только затем, чтобы убедиться, что на этом маленьком островке ее нет и в помине.
А тут еще эта история с Полли. Ему потребовалось немало времени, чтобы исцелиться от прежних отношений и сделать шаг навстречу новым. И в ту самую секунду, когда ему показалось, что он нашел женщину, с которой его сердце будет в безопасности, вдруг выяснилось, что и она тоже думает о ком-то другом.
Нет уж, лучше вернуться домой. Его эксперимент не оправдал себя. Что толку оставаться на Маунт-Полберне и день за днем видеть одни и те же лица? Не дав себе времени на размышления, Хакл упаковал свои вещи и первым же поездом выехал в Лондон.

Скажи ему, пусть придет к булочной, — напечатала в конце концов Полли.
Хакл с минуту смотрел на экран. Что ж, вот и доказательство того, что он сам все выдумал. Ей явно не было дела до того, что между ними произошло. Хакл с горечью обвел взглядом зал ожидания в аэропорту. Неужели ему так и суждено встречать женщин, которым больше нравятся другие мужчины? Вроде того толстого парня, на руке у которого красуются дорогущие часы. Или вон того, который что-то орет в свой телефон.
Спасибо. Ты настоящий друг, — написал он наконец с легкой обидой.
Полли снова и снова вчитывалась в эти слова. Сомнений нет: она для него всего лишь друг. Человек, к которому можно обратиться в трудный момент. На большее рассчитывать не приходится. Девушка села на кровать и впервые за сутки дала волю слезам.

На следующее утро Полли открылась как обычно. Не было еще дня, чтобы людям не требовался хлеб. Летний сезон был в самом разгаре, и туристы все прибывали и прибывали, привлеченные жаркой погодой и неожиданной славой, которую обрел их маленький поселок. Полли уже не раз подумывала о том, что стоило бы поставить через дорогу от булочной, у гавани, маленькие столики со стульями. Люди могли бы сидеть там, пить кофе и есть выпечку. Другой вопрос, позволят ли ей это сделать. Да и как она в одиночку справится с таким объемом работы?
Словно в ответ на ее сомнения, у дверей возникли две знакомые фигуры: миссис Мэнс и прихрамывающий, но вполне себе бодрый Джейден.
— Я не хочу больше ходить в море, — с улыбкой пояснил молодой рыбак. — Представляешь, девушки просто обожают расспрашивать, как заживает моя нога, — самодовольно добавил он.
— В самом деле? — Полли тоже не сдержала улыбки. — И как твоя нога?
— Хочешь, покажу?
— Жуткое зрелище, да?
— Разумеется, нет, — заявила миссис Мэнс. — Я бы ни за что не допустила к работе человека с открытой раной.
— Рада слышать, — сказала Полли.
Джейден показал ей травмированную ногу. В икре не хватало здоровенного куска, но рана уже затягивалась новой кожей.
— Ужасно, — вздохнула девушка.
— Видела бы ты ее раньше! Кости торчат и все такое. Одна молоденькая медсестра даже в обморок упала, — похвастался Джейден.
— Потрясающе, — сказала Полли. — Э-э-э… так чего вы от меня хотите?
— Тебе в булочной явно не помешает помощник, — фыркнула миссис Мэнс.
Полли моргнула, и тут до нее дошло.
— Ага. — Она сурово посмотрела на Джейдена. — А вы умеете работать, молодой человек?
— Само собой. Иначе бы меня давно прогнали с лодки.
Точнее не скажешь, подумала Полли.
— За час я могу выпотрошить две сотни рыбин. Думаю, работа в булочной мне тоже по плечу.
Несмотря на внешнюю браваду, парень явно нервничал, и Полли тут же смягчилась:
— Тебе и правда нужна эта работа, Джейден?
Лицо его неожиданно дрогнуло, в глазах заблестели слезы.
— Ничего другого здесь нет, — сказал он, — а переезжать я не хочу. Ну пожалуйста, пожалуйста… не вынуждай меня снова идти в море. Я не могу.
Последние слова он произнес речитативом, глядя в пол. Оставалось лишь догадываться, чего ему это стоило.
Полли взглянула на миссис Мэнс, и та коротко кивнула.
— Ладно, — сказала девушка. — Мне действительно требуется помощник. Я хочу выпекать больше хлеба. А ты можешь убираться, наводить порядок. Ты умеешь чистить, Джейден?
— Я годами вычищал рыбьи внутренности.
— Ранний подъем тебя не пугает?
— На прежней своей работе я и вовсе не ложился.
— Пожалуй, мы сработаемся, — улыбнулась Полли. — Главное — следить за тем, чтобы ты не сожрал всю выпечку. — Она протянула ему руку. — Только не дерзить, хорошо? Ладно, можешь немного поважничать перед покупателями, но миссис Мэнс — главный босс, а я — твой второй босс. И ты будешь беспрекословно нас слушаться. Договорились?
На секунду Джейден уставился на ее руку, а затем схватил и радостно затряс.
— Да! Конечно! Сделаю все, что ты скажешь! — Лицо его полностью преобразилось. — Можно мне начать прямо сейчас? Разреши мне что-нибудь подмести.
— Непременно, — улыбнулась она в ответ. — Еще я научу тебя месить тесто. И, миссис Мэнс… если вам нужно что-нибудь поднести или передвинуть…
— Пока не надо, — коротко ответила та.
На самом деле вторая булочная работала в эти дни намного меньше обычного. Полли не раз случалось видеть, как покупатели в замешательстве разглядывали ее пустые витрины. Пекарня на Бич-стрит приносила достаточно денег, чтобы Джиллиан могла не утруждать себя работой. Полли пока что не решила, когда будет просить о прибавке к жалованью, но это могло подождать. К тому же в других магазинах Маунт-Полберна продавали в основном рыбу с картошкой да рыболовные принадлежности, и ей так и так не на что было тратить здесь свои деньги.
— Что ж, идем, Джейден.
Полли провела парня по магазину. В свое время она попросила Криса расписать ей фартуки тем же шрифтом, каким он сделал надпись над окном. Здесь же у нее хранилась небольшая стопка визиток, которые рекламировали Криса как художника по вывескам, с рисунком ее маленькой пекарни на лицевой стороне. Визитки понемногу расходились — не то чтобы быстро, но все-таки… Рисовать красками, вместо того чтобы создавать онлайн-рисунки… Пожалуй, для Криса это могло бы стать шагом вперед. При условии, конечно, что он согласится его сделать.
Полли показала Джейдену помещение, где выпекала хлеб.
— Ого, — сказал он, наблюдая за тем, как она устанавливает в большую печь подносы, проверяет тесто, от которого исходит божественный запах, придирчиво нюхает закваску, добавляет капельку молока в свежезамешенную массу. — Я и не знал, что это так сложно.
— А ты думал, я просто хожу с удочкой на задворки магазина, чтобы поймать немного хлеба?
Джейден нахмурился:
— Это что, шутка? Вроде твоих обычных подколов? Ты лучше предупреждай меня заранее, чтобы я мог посмеяться.
— Я не хотела тебя обидеть, — смутилась Полли. — Как твоя нога? Скоро ты сможешь поднимать тяжести?
— Я и сейчас могу, — ответил Джейден. — А повязку я ношу в основном для того, чтобы заинтриговать девушек.
— Прекрасно, — кивнула Полли, — тогда порядок действий такой. Утром… — До нее вдруг дошло, до чего же здорово будет передать эту работу другому! — Утром тебе надо будет занести внутрь новые мешки с мукой. Затем вымети все тщательно и протри пыль. Почисти печи: убери крошки, но оставь патину. Это такой налет — хлеб с ним становится вкуснее.
— Серьезно?
— Тебе нравится мой хлеб? — взглянула на него Полли.
— Да, — кивнул Джейден.
— Тогда я научу тебя месить тесто… О господи, это значит, что я смогу немного отдохнуть. А потом ты сможешь отдохнуть! Джейден, это будет замечательно!
— И мне разрешат оставаться в помещении весь день?
— Ну конечно, — пообещала Полли.
— А рабочий день начинается только в половине шестого, не раньше?
— Ага.
Джейден весь так и сиял от счастья.

Дела в то утро постоянно стопорились. Мешало то, что: а) помощник понятия не имел, где что находится, как называются разные виды хлеба, где лежат мешки с мукой и как работать на кассе; и б) каждый житель поселка, заходивший в булочную, задерживался минут на двадцать, чтобы поболтать с Джейденом о его здоровье, новой работе и перспективах на будущее. В конце концов Полли отправила парня в уголок, чтобы не путался под ногами, а сама занялась продажей хлеба. Джейдена она лучше припряжет к уборке.
Она как раз отправила его драить полы, когда внимание ее привлек незнакомый парень, неуклюже топтавшийся в дверях.
— Что желаете? — спросила Полли.
У парня были темные, слегка засаленные волосы. Несмотря на жару, на нем красовался костюм с галстуком. Незнакомец вежливо кашлянул:
— Я… я тут насчет пчел.
Полли не сразу поняла, о чем это он толкует. Затем до нее дошло.
— Ах да. Хакл… — Она вдруг осознала, что сам звук этого имени причиняет ей боль. И, рассердившись на себя, быстро поправилась: — Меня предупредили, что вы придете. Сейчас, я только ополосну руки… Кстати, Джейден, когда стоишь за прилавком, это надо делать каждые пятнадцать минут.
— Ясно, — сказал Джейден, который тихонько напевал себе под нос, старательно надраивая полы. Вот красота: скоро их маленькая пекарня будет блестеть.
— Мы закрываемся в два, — сообщила Полли парню. — Не мог бы ты пока подождать?
Тот кивнул, смущенно уставившись на свои ботинки. Потом он вышел на улицу и уселся на стенку причала, лицом к морю. Джейден и Полли могли наблюдать за ним из окна булочной.
— Не похож он на пасечника, — заметил Джейден.
— А как, по-твоему, выглядит пасечник? — спросила Полли с долей раздражения, поскольку юноша озвучил ее мысли.
— Не знаю, — пожал он плечами, — но не так. А можно мне сэндвич?
— Можно, — кивнула Полли. — Каждый день ты можешь брать себе один сэндвич и еще булку для своей мамы. Но не больше. А то с твоими аппетитами недолго и всю прибыль проесть.
Джейден радостно схватил круассан с сыром.
— Я могу есть их до бесконечности, — пробормотал он с набитым ртом.
— Если хочешь, я научу тебя их готовить, — улыбнулась Полли.
— Ты серьезно? — изумленно уставился на нее Джейден.
— Но только не забывай есть побольше фруктов и овощей, — услышала она себя как бы со стороны.

Без пятнадцати два Полли решила закругляться. Она поручила Джейдену продать остатки выпечки и прибраться в магазине. Ему же сегодня предстояло отнести кассу к миссис Мэнс, которая должна была подсчитать выручку. Полли даже и мысли не допускала, что Джейден может стащить часть денег. Вдобавок само упоминание о Джиллиан должно было настроить его на серьезный лад.
Выйдя из булочной, девушка направилась к незнакомцу.
— Полли Уотерфорд, — представилась она, протягивая руку.
— Э-э-э… Дэйв. Дэйв Масден.
Выговор выдавал в нем местного уроженца. Было видно, что парень нервничает.
— Рада знакомству, Дэйв Масден, — сказала Полли. — Отсюда до Ха… то есть до дома пасечника путь неблизкий… Разве что у тебя есть машина?
— Нет, — покачал он головой. — Я добирался автобусом.
— Что ж, тогда идем.
Полли протянула ему бутылку воды — она взяла две, разумно предположив, что парень вряд ли догадается прихватить с собой воду, — и оба направились к перешейку. Перебравшись на другую сторону, они зашагали по проселочным дорогам к тому месту, где был поворот на пасеку. День стоял жаркий, и Дэйв в своем костюме немедленно взмок.
Приблизительно через полчаса Полли нарушила молчание, поинтересовавшись:
— Ты, наверное, вырос на пасеке?
Последовала долгая пауза. Бросив взгляд на своего спутника, девушка увидела, что лицо у Дэйва стало свекольно-красным вплоть до кончиков ушей.
— Мм, — промямлил он.
— Что такое?
Они свернули с дороги и зашагали по тенистой тропинке к дому Хакла.
— По правде говоря, — кашлянул Дэйв, — дело в том, что я… В общем, у меня не так уж много опыта…
Полли испытующе взглянула на него:
— Я правильно понимаю, что тебя наняли присматривать за пчелами?
Дэйв выглядел таким несчастным, что, казалось, еще секунда — и он расплачется.
— Ну да, — пробормотал парнишка, не сводя взгляда со своих ботинок.
— Уверен, что справишься? — продолжала расспросы Полли. — Ты действительно знаешь, как ухаживать за пчелами?
— Ну, я… я почитал кое-что в Интернете.
— Что? — Полли не поверила своим ушам. — Ты это серьезно?
Дэйв сглотнул. Теперь он выглядел как провинившийся малыш.
— Мне очень жаль, — сказал он еле слышно, — но мне до зарезу нужна работа. В агентстве по трудоустройству все не было никаких вакансий, а потом они вдруг спрашивают, нет ли у кого опыта работы с пчелами, и я… Не знаю, о чем я только думал. — Парень потер глаза. — Моя подружка беременна, — тихо добавил он. — Вот я и…
— Боже милостивый, — покачала головой Полли. — А если бы им потребовался человек для ухода за тиграми?
Дэйв, ожидавший, видимо, что на него будут кричать, только вздохнул.
— Ты позвонишь в агентство, да? — промямлил он. — Теперь-то они точно вычеркнут меня из списков.
— Ты хоть что-нибудь знаешь о пчелах? — спросила Полли, распахивая калитку в сад.
— Я же сказал… почитал кое-что в Интернете. Но я уже успел все забыть.
Полли вспомнился вечер, который они провели здесь с Хаклом, когда все еще было так хорошо и по-дружески безмятежно. И тогда же он объяснил ей все, что, по большому счету, нужно знать о пчелах.

Сад, пожалуй, выглядел чуть более запущенным, чем в прошлый раз. После обильных ливней, сменившихся летним теплом, все здесь цвело пышным цветом. Розы и большие розовые фуксии свободно росли вокруг деревьев, осыпая полянки своими лепестками. Каждый клочок земли порос таволгой и ромашками, отчего лужайка стала похожа на настоящий луг. Нашлось здесь место и для бугенвиллей с их яркими розовато-фиолетовыми цветами, а ветви яблонь и вишен были усыпаны плодами. Полли не удержалась и попробовала одну вишенку, но та оказалась слишком кислой. В самый раз для джема, подумала Полли. Кислый вишневый джем — превосходное дополнение для свежей булочки.
На поляне возле ручья стояли домики-ульи. Пчелы кружили над цветами, наполняя воздух своим гудением.
Лицо у Дэйва из красного стало бледным.
— Господи, — пробормотал он, — до чего же они громадные!
— Да ты шутишь? — повернулась к нему Полли. — Не хочешь же ты сказать, что боишься пчел?
— Разве это пчелы?! — Парень торопливо попятился. — Больше похожи на шершней. Кстати, я слышал, что от пчелиных укусов можно даже умереть.
Полли окинула его мрачным взглядом.
— Мы наденем специальные костюмы, — сказала она тоном, исключающим любые возражения. — Они здесь, в сарае.
Как девушка и предполагала, сарай оказался открыт. Ну какому грабителю придет в голову забираться в такую глушь?
Дэйв взглянул на костюмы и нервно потер шею.
— Что еще? — довольно невежливо поинтересовалась Полли.
— Ничего. Просто… просто у меня бывают приступы клаустрофобии. Доктор даже выписал мне справку и все такое. А этот костюм… он сильно смахивает на скафандр.
— Как же ты не заметил этого, когда читал про пчеловодство?
Дэйв снова залился краской.
— Зря я сказал им, что справлюсь, — пробормотал он.
— Да уж, это ты явно погорячился, — вздохнула Полли.
Она бросила взгляд на часы. Там, где сейчас находится Хакл, было раннее утро. К тому же ей не очень-то хотелось говорить с ним. Как ни крути, а сам он ей так ни разу и не позвонил.
— Так что, ты все-таки пожалуешься на меня в агентство?
Полли вздохнула.
— Когда вы ждете ребенка?
— В сентябре. — Лицо у Дэйва слегка просветлело. — На УЗИ сказали, что будет девочка. Мы хотим назвать ее Сентябриной. Моя мать считает, что это дурацкое имя, но нам оно нравится. Это потому, что она родится в сентябре, понимаешь?
— Само собой.
Полли снова вздохнула:
— Ладно, я НЕ БУДУ звонить в агентство. Скажешь им, пусть заплатят тебе за сегодняшний день, но больше тут твои услуги не нужны. А вообще, найди-ка ты лучше себе место на стройке. Там постоянно нужны рабочие.
Это была правда. Строительство в их местах находилось на подъеме, и строительные леса росли повсюду, как грибы.
— Ну да, — кашлянул Дэйв. — Вот только я боюсь…
— Высоты? — закончила за него Полли.
Парень кивнул, и она улыбнулась.
— Ясно. Ну что, сможешь сам добраться до поселка?
Дэйв неуверенно пожал плечами.
— Иди по этой дороге, а потом ориентируйся по указателям, — пояснила девушка. — Удачи! И желаю твоей подруге благополучно родить ребенка!
— Спасибо! — Это было сказано от всего сердца. — Спасибо огромное…
— Иди уж, — махнула рукой Полли.
С минуту она смотрела, как Дэйв шагает по тропинке, с любопытством оглядываясь вокруг. Затем, тряхнув головой, принялась натягивать комбинезон — как ее учил тогда Хакл. Девушка болезненно поморщилась, вспоминая, как они смеялись тогда и как Хакл пытался поцеловать ее через костюм. Разве уже в то время между ними не было чего-то особенного, большего, чем просто дружба? Или она все придумала? Видимо, так. Полли вздохнула. Слишком больно, чтобы вспоминать об этом.
Она спустилась к ульям, радуясь тому, что не принесла с собой Нила: ему бы здесь точно не понравилось. Полли попыталась вспомнить все, чему учил ее Хакл. Сперва окурила ульи, чтобы успокоить пчел, затем смахнула пыль, добавила сахарного сиропа (на случай, если пчелы проголодались) и собрала набухшие медом соты — те, что уже можно было забирать. Управилась она быстро, наслаждаясь тишиной и покоем маленького садика, где слышалось лишь журчание ручья да время от времени пролетали облачка пуха от одуванчиков. И пусть Полли знала, что это унизительно, и жалко, и недостойно взрослой, самостоятельной женщины, но, занимаясь пчелами, она чувствовала себя чуточку ближе к Хаклу. И пусть это не имело больше никакого значения — Хакл уехал, причем навсегда, — ничто не мешало ей слегка пофантазировать. Представить, к примеру, что он сейчас в доме… тем более что мотоцикл все еще был на месте.
Сердито тряхнув головой, девушка открыла глаза. Ну что за глупые мысли? Все равно от них никакого толку. Но так она хотя бы поможет пчелам.

Глава 26

Неделя сменялась неделей, а от Хакла по-прежнему не было ни словечка. Ну а Полли продолжала жить своей жизнью.
Ее и саму удивило, с какой легкостью Джейден втянулся в новое занятие. Он был куда смышленее, чем могло показаться, и до того счастлив, что ему не надо больше ходить в море, что с радостью набрасывался на любую работу. Джейден чистил и убирал, таскал тяжелые мешки с мукой, охотно болтал с местными и не очень охотно — с приезжими (его собственный опыт путешествий был не так уж велик).
Это позволило Полли выпекать больше хлеба, так что магазин работал теперь до трех и даже дольше. Но это не утомляло, поскольку они с Джейденом по очереди отдыхали, подменяя друг друга за прилавком. Однако и это еще не все. В одном из опустевших зданий на набережной открылся ресторан: не какая-то там забегаловка, где можно выпить бутылку фанты, а настоящий ресторан с белыми льняными скатертями и красивой посудой. Рыбу они брали свежайшую, прямо в гавани: рыбаки, купив на страховку новые лодки, опять взялись за свое занятие. А вот хлеб владельцы ресторана покупали у Полли!
Как-то утром Саманта пришла в булочную вместе с парнем, сыном своей давней приятельницы, которого представила Полли как самого талантливого шеф-повара этих мест. Юноша, по словам Саманты, собирался прославить Маунт-Полберн своим заведением (на это Полли вежливо промолчала). По настоянию Саманты парень попробовал кое-что из выпечки и объявил ее превосходной. Они тут же договорились, что Полли будет ежедневно снабжать хлебом их новый ресторан, который без особых затей назвали «На горе». Причем Саманта выторговала ей такие выгодные условия, о которых Полли даже и не мечтала. Благодаря своей уединенной жизни и усердной работе она стала-таки зарабатывать кое-какие деньги. Теперь в ее распоряжении была не только зарплата, но и, по соглашению с миссис Мэнс, часть прибыли. А доход от продаж ресторанам и вовсе полностью шел в ее карман.
Полли наконец-то удалось пообедать с Керенсой, до которой в последнее время практически невозможно было дозвониться. Казалось, будто та попала в некое подобие секс-тюрьмы. Всякий раз, когда Полли случалось пообщаться с подругой по телефону, складывалось впечатление, будто она только-только выбралась из постели.
Девушки встретились в новом ресторане, где им еще не доводилось обедать. Когда-то здесь был магазин инструментов, но он давным-давно обанкротился. А вот теперь здание было не узнать: строгие белые стены, плитка на полу, белые столики, на которых красовались крохотные лимонные деревца, и огромное панорамное окно с видом на гавань. Имелась при ресторане и терраса, где можно было посидеть на открытом воздухе. Но Полли и Керенса предпочли остаться внутри, а на террасе устроилась какая-то шумная компания.
Керенса, надо отдать ей должное, выглядела потрясающе. Она успела загореть и набрать чуточку веса, что придало ее отточенной бесконечными упражнениями фигуре соблазнительную округлость. Взгляд ее обрел мечтательное выражение, а кожа просто сияла. Словом, перед Полли сидела абсолютно счастливая женщина.
— Ну надо же, — сказала Полли, — ты практически исчезла с лица земли. А все потому, что у тебя появился бойфренд!
— Да нет же, — покачала головой Керенса. — Никакой Рубен мне не бойфренд. Он всего лишь моя… секс-игрушка.
— Фу-у, — скривилась Полли. — Что ты такое говоришь?
Тут мобильный Керенсы звякнул: кто-то прислал ей сообщение. Она прочла его, самодовольно улыбнулась и снова отложила телефон.
— Любовная записочка? — фыркнула Полли.
Керенса сделала пару глотков кристально чистой воды и сменила тему:
— Вот уж не ожидала, что это местечко так преобразится за последнее время.
Официанту, который их обслуживал, было около двадцати, и выглядел он так, будто сошел с обложки модного журнала. Юноша принял у них заказ. Керенса настояла на том, чтобы они выпили по бокалу вина, и Полли поняла, что про другие дела нынче вечером лучше забыть.
— Так что там у тебя с работой? — осторожно поинтересовалась она.
— Ну… — Керенса уставилась в тарелку.
— Что?
— Понимаешь, Рубен позвонил в мою компанию, пригрозил купить ее и уволить всех подчистую, если мне не дадут отпуск, — смущенно пробормотала подруга.
— Керенса! Да ты что, содержанка? Ты же всегда хвалилась, что платишь сама за себя!
— Так и есть, — запротестовала Керенса. — Я сразу же вернусь на работу, как только удалю этого докучливого типа из своей жизни.
Последовала долгая пауза. Тут телефон снова звякнул. Керенса улыбнулась и что-то написала в ответ.
— Все верно, — скептически заметила Полли. — Это и правда случайная связь, которую ты можешь порвать в любой момент.
— Вот увидишь, я скоро вернусь к прежней жизни.
Полли лишь покачала головой:
— По-моему, ты в него влюблена.
— Рубен дурачок, — с нежностью сказала Керенса. — Знаешь, есть что-то невероятно сексуальное в мужчине, который говорит, что он потрясающий любовник, а потом так оно и оказывается.
— Вот и чудесно, — улыбнулась Полли. — Лично мне Рубен всегда нравился.
— От Хакла не было известий?
Полли щедро отхлебнула из бокала превосходного вина, которое только что принес официант. Керенса сразу предупредила, что платить за обед будет она и чтобы подруга даже не смела возражать. В результате они заказали себе устриц и свежепойманных мальков. Обычно Полли нравилась еда попроще, что не помешало ей, впрочем, отдать должное изысканным блюдам.
— Странно было с его стороны вот так сорваться и уехать. Когда он вернется?
Полли ни единой живой душе не рассказала о том поцелуе, которым они с Хаклом обменялись на вечеринке. Ей было стыдно признаться в этом… особенно из-за Тарни.
— Не знаю, — покачала она головой.
Она по-прежнему ходила на пасеку каждые пару дней: проведать пчел и собрать мед. Она так и не сообщила Хаклу, что сама занимается этим: тот устыдился бы и нанял через агентство кого-нибудь еще. В любом случае в эти теплые летние деньки даже приятно было лишний раз побыть на природе: море цветов, чудесные запахи и монотонное гудение пчел. Вдобавок мед шел нарасхват в ее магазине.
Керенса опустила стакан с вином.
— Слушай, у вас ведь что-то было, да?
Полли неохотно кивнула.
— УР-РА! Здорово! Я так и знала! Хакл классный парень.
— Ну да, и он тут же уехал в Штаты, — сказала Полли, стараясь скрыть огорчение.
— Наверняка ненадолго, — заверила ее Керенса. — Скорее всего, решил привести в порядок дела, чтобы вернуться сюда уже насовсем.
— Нет, — печально вздохнула Полли. — Видишь ли… Все с самого начала пошло как-то не так… В том смысле, что все случилось на поминках Тарни, и я… Меня это отпугнуло, а он тут же закрылся по своему обыкновению… и теперь все обстоит еще хуже прежнего.
— Не будь дурочкой, — фыркнула Керенса. — Позвони ему и скажи, что совершила ошибку, что хватит ему уже дуться — пусть возвращается домой.
— Хакл ни разу не позвонил мне и не написал, — покачала головой Полли. — И он уехал из страны. Думаю, тут все яснее ясного.
— Яснее ясного, что вы оба — полные идиоты, — заметила Керенса.
— Нет. Хакл уже говорил мне раньше, что не готов к серьезным отношениям — прежняя его связь закончилась очень болезненно. В любом случае, если ты нравишься мужчине, он не будет ходить вокруг да около, а поступит так, как… ну хоть тот же Рубен.
— Что за старомодная чушь! — рассердилась Керенса. — Возьми и сама позвони Хаклу. За свою любовь надо бороться.
— Да ладно тебе. Это был всего лишь поцелуй.
— Иногда поцелуй хуже, чем… Ох, прости, ради бога. Знаешь, Полли, это просто какая-то невезуха.
Обе помолчали.
— Я такая дура, — сказала наконец Полли. — Я и правда думала, будто…
— Ты ему нравилась, даже не сомневайся, — заметила Керенса. — Я не раз замечала: вот он сидит сам по себе, ни на кого не обращая внимания. Тут появляешься ты, и у него сразу меняется взгляд. Словно не было человека, а тут вдруг раз — и вернулся.
— Правда? — спросила Полли и тут же вздохнула. — Ладно, теперь это уже не имеет значения. Скорее всего, Хакл никогда больше не приедет в Англию.
Керенса ответила не сразу. Возможно, хотела утешить Полли, но передумала.
— Может, и не приедет, — сказала она. — Но ты ведь в любом случае справишься, верно?
— Конечно, — кивнула Полли, одним махом осушив свой стакан. — Как-никак у меня есть Нил.
— Вот именно! — воскликнула Керенса.
И подружки принялись болтать о том о сем, а поскольку они заказали еще бутылку превосходного белого вина, время до вечера пролетело незаметно.

Глава 27

Хакл и сам удивился тому, как мало вопросов вызвало его возвращение домой. Как будто он только что прилетел из отпуска… что, впрочем, было недалеко от истины.
Мать его, конечно же, очень обрадовалась. Но она настолько привыкла к тому, что сын все время обретается где-то в «большом городе» (как она называла Саванну), что его отъезд в другую страну практически ничего не изменил в ее жизни. Приятели Хакла тоже были рады его видеть. Ему пришлось выдержать немало шуточек насчет дождя и теплого пива, но на этом, собственно, все и закончилось. По возвращении он связался с консалтинговой фирмой, с которой уже имел дело в прежние годы, и там его немедленно взяли на работу. Работать приходилось довольно много, но Хакл даже рад был задействовать наконец-то свои мозги, тем более что платили ему весьма щедро.
Все так же просто и без усилий он снял квартиру, которая во многом была похожа на его прежнюю. Жилье он подыскал подальше от центра города с его старинными домиками, потому что те слишком уж напоминали ему об Англии. Не желая бередить старые раны, Хакл заселился в небоскреб из стекла и бетона, который вырос в одном из новых районов. Никто бы не назвал его квартиру уютной — ни тебе ковра, ни стеганых одеял, одна только современная мебель. Но так оно было даже лучше.
Пора уже выбросить Маунт-Полберн из головы: пусть останется в прошлом, как приятный сон. В Саванне имелась своя гавань, где постоянно швартовались большие красивые корабли: круизные лайнеры и дозорные суда, патрулировавшие устье местной реки. Но были в гавани и обычные лодки. Хакл гулял возле них вечерами, когда температура воздуха немного падала и можно было выбраться на улицу, не опасаясь схлопотать солнечный удар. Вдоль набережной тянулись бары и магазины, в воздухе приятно пахло специями и жарким. Здесь же прогуливались толпы добродушных туристов. Но Хакл приходил в гавань, чтобы послушать перекличку мачт. Иногда он закрывал глаза и замирал на месте.
В глубине души он понимал, что со временем, когда закончится срок аренды пасеки, ему придется вернуться в Англию, чтобы привести свои дела в порядок.
И будет лучше всего, если он не станет встречаться ни с кем из знакомых. Разве что с Рубеном… но где гарантия, что тот не бросится к Полли и не разболтает ей обо всем. Но он не должен… Хакл уверил себя, что не имеет права вводить Полли в заблуждение. То, что было между ними, можно назвать лишь дружбой, все произошло в тот момент, когда оба так нуждались в дружеском участии.
С другой стороны, будь они просто друзьями, ничто не помешало бы им поболтать прямо сейчас. Хакл с радостью рассказал бы девушке о своей жизни в Саванне. Да что там, он бы охотно позвал ее в гости и показал весь город.
Но Полли тосковала по умершему. А Хакл уже пережил сильнейшее разочарование, и ему не хотелось повторять печальный опыт. Полли с головой ушла в любимое дело, наверняка она даже и не вспоминает про какого-то там американца. Лучше уж оставить все как есть. Ему и без того хорошо. Здесь у него огромный выбор товаров в супермаркетах, стильная квартира, да и мест, где можно отдохнуть и повеселиться, тоже в изобилии.
И все же он продолжал ходить по вечерам в гавань, чтобы послушать перекличку мачт.

Рано или поздно это должно было случиться. Саванна — не такой уж большой город. И в один прекрасный вечер, когда Хакл размышлял над тем, не пойти ли ему в кино, он случайно наткнулся на Элисон, старшую сестру Кэндис.
— Хакл! — изобразила она удивление. — Я и не знала, что ты вернулся… Вроде кто-то что-то такое говорил, но я решила не верить слухам.
— Ясно, — кивнул он.
— Ну, как там Англия? Сплошной дождь? Теплое пиво? Научился играть в крикет?
— Ну… в общем, да. — Хаклу всегда было не по себе, когда он слышал все эти вопросы.
— Что ж, рада была повидаться…
— А как там Кэндис? — быстро спросил он.
— Замечательно! Просто отлично, — сказала Элис.
Хакл ждал привычного укола в сердце, но боли не последовало. Все, что он почувствовал, — симпатию и легкий интерес.
— Прекрасно, — широко улыбнулся он. — Передавай ей от меня привет.
— Обязательно, — кивнула Элис, растворяясь в толпе прохожих.

Хакл знал, что Кэндис не станет ходить вокруг да около, а незамедлительно свяжется с ним. И точно: едва он вернулся домой, как на телефоне всплыло сообщение с предложением встретиться.
На следующий день Хакл уже поджидал бывшую возлюбленную в кафе возле своего офиса. Кэндис, как всегда, выглядела безупречно: высокая блондинка с изящной фигурой, которую она безостановочно совершенствовала в тренажерном зале. Хакл мысленно сравнил ее с Полли — светлые, золотистого оттенка волосы, россыпь веснушек на носу, — но тут же поспешил прогнать этот образ.
— Привет, — сказал он. — Классно выглядишь.
— Практикую новую диету, — сообщила Кэндис. — Ты тоже хорошо выглядишь.
— Это потому, что я все время ем хлеб.
Кэндис взглянула на него с прищуром:
— Да это же чистый яд, сплошные углеводы.
— Что будешь пить? Латте с соевым молоком?
— Как всегда, — улыбнулась она.
Они уселись за столик у окна.
— Ну, как там в Англии? Сплошной дождь? Удалось тебе поиграть в крикет?
— Да нет, насчет погоды это все стереотипы, — сказал Хакл. — Иногда тебя и правда накрывает дождем, но не как здесь, когда любой дождь грозит превратиться в ливень: налетит ветер, набежит туча, но не успеешь оглянуться, как все уже и прошло. Сейчас там вообще замечательно: солнечно и тепло. И никакой тебе удушливой жары.
Этим утром температура в Саванне уже перевалила за тридцать.
— Так что днем ты ходишь в футболке, а вечером, с заходом солнца, надеваешь еще и джемпер. Сам городок состоит из маленьких каменных домиков, которые карабкаются вверх по склону. Некоторые тротуары оборудованы лестницами — в тех местах, где подъем слишком крут. Там всего несколько улочек, и все они ведут к гавани. Если проснуться пораньше, можно застать момент, когда рыбацкие лодки возвращаются домой с ночным уловом. Ты можешь купить рыбу прямо на месте — такой свежей я в жизни не пробовал. А еще прямо у гавани находится обветшалый магазинчик…
Хакл умолк на секунду, и Кэндис с любопытством взглянула на него.
— Это булочная, самая потрясающая булочная из тех, в которых я бывал. Каждое утро первое, что ты чувствуешь там, — восхитительный запах пекущегося хлеба. Можно купить теплый хлеб, который только-только вынули из печи. Ты ешь его, отрывая кусочек за кусочком, а в скором времени и другие подтягиваются к магазину — поболтать о том о сем и приобрести свежую выпечку. Вот с чего начинается утро всего Маунт-Полберна.
Казалось, Хакл с головой ушел в воспоминания.
— Если повезет, то женщина, которая печет этот чудесный хлеб, может вынести тебе чашечку вполне приличного кофе. Главное — не беспокоить ее по пустякам, ведь работы у нее невпроворот.
Кэндис вскинула брови:
— Похоже, ты неплохо знаком с этой булочницей! — Сама она не тратила времени на готовку: заказывала все в компании, которая специализировалась на здоровой пище. — Кажется, вы сумели подружиться, — продолжила она, выжидающе глядя на Хакла. Кэндис надеялась, что в его жизни появилась женщина, — это позволило бы ей избавиться наконец от чувства вины.
— По правде говоря, мне не хотелось усложнять ситуацию, — вздохнул Хакл.
И он рассказал Кэндис о трагедии с рыбацкой лодкой.
— Ужасно, — покачала та головой. — А она что, всерьез была влюблена в этого Тарни?
— Понятия не имею.
— Я к тому, что сам ты к ней, похоже, не равнодушен.
Хакл в ответ пожал плечами.
— Не исключено, что и ты ей тоже нравишься. Вполне возможно, что вы повели себя как парочка идиотов.
— Спасибо на добром слове. — Хакл с наслаждением отхлебнул кофе. — А как…
Слегка покраснев, Кэндис улыбнулась:
— Знаешь, теперь, когда ты поведал мне об Очаровательной Булочнице, я куда спокойнее могу сообщить тебе эту новость: мы с Роном собираемся пожениться.
— Мои поздравления! — сказал Хакл.
Причем сказал совершенно искренне. Рон и Кэндис были прекрасной парой. Рон был спортсменом и каждый год участвовал в чемпионате по триатлону.
— Спасибо, — ответила Кэндис. — Знаешь, с твоей стороны было очень глупо взять и сбежать на другой конец света. По крайней мере так я думала раньше. Теперь я уже в этом не уверена. Похоже, тебе там было хорошо.
— Мне везде хорошо, — покачал головой Хакл.
Кэндис бросила на него скептический взгляд.
— Заходи в гости, — пригласила она, вставая из-за стола. — Разумеется, если решишь остаться. — И легонько коснулась губами его щеки.
— Непременно, — кивнул Хакл, наблюдая за тем, как Кэндис спешит прочь, постукивая каблучками.

Глава 28

Все они собрались в новом шикарном ресторане Маунт-Полберна, куда их пригласили Генри с Самантой. Эта парочка, несмотря на свой статус новичков, уже успела взять в руки бразды правления островом. Местные отнеслись к этому снисходительно, ведь благодаря Генри и Саманте здешние строители оказались надолго обеспечены работой. И вот теперь эти двое развесили повсюду объявления, призывая собраться и поговорить о «величайшей опасности нашего времени». Явились почти все: кто-то был искренне заинтересован происходящим, кому-то просто оказалось нечем заняться, а некоторые совершенно справедливо рассчитывали на бесплатную выпивку.
Среди прочих в ресторан пришли Патрик из ветеринарной клиники и Мюриэл из магазинчика на углу. Миссис Мэнс в гордом одиночестве восседала за столом. Не упустили возможности также Арчи, Кендалл и Джейден. Полли, в компании с Нилом, пристроилась в сторонке.
— Что тут происходит? — спросила она ветеринара.
Полли знала, что Патрик выступал за традиционный для Маунт-Полберна образ жизни. Именно в этой старомодности крылась, по его мнению, неразрывная связь с прошлым. Так, некоторые из местных жителей все еще говорили немного на корнуоллском диалекте, который они переняли от дедов и отцов.
В этот момент Саманта многозначительно постучала по своему стакану.
— Я уверена, что все вы уже слышали последние новости, — сказала она, прекрасно зная, что это не так. Ее саму только-только просветил один из местных градостроителей, с которым жена Генри наладила связь, чтобы получить разрешение на создание сада прямо на крыше дома.
Собравшиеся отрицательно покачали головой, и тогда Саманта ввела их в курс дела.
Летняя суматоха, вызванная последними событиями, не утихала ни на секунду, но дело было даже не в ней, а в кораблекрушении. Полиция перекрыла доступ к кораблю, а специальные суда выкачивали из него все дизельное топливо — что-то около сорока тысяч галлонов. Тем не менее на дне океана до сих пор лежала масса груза, а сам танкер предстояло отправить на слом. Каждый день на поверхность вымывало все новых резиновых утят. Некоторых успело отнести аж до Эксмута.
Маунт-Полберн отличался своей спецификой, которая создавала определенные проблемы. В поселок ежедневно прибывали для работы грузовики, экскаваторы и специальные аппараты для погружения в море. С окончанием рабочего дня они должны были возвращаться на материк — независимо от графика приливов. Новые жители старались по мере сил перестроить и модернизировать свои дома, что тоже требовало присутствия грузовиков, экскаваторов и прочей техники. А еще эти люди рассчитывали беспрепятственно ездить туда-сюда на своих машинах. Разговоры о необходимости изменений шли уже давно, но особенно они усилились после того, как однажды, воскресным днем один автомобиль заглох прямо на перешейке. И семейству с маленькими детьми пришлось бежать, спасая свою жизнь, в то время как вода стремительно заливала путь. Надо было что-то делать, и местный муниципальный совет обратился за помощью к властям, испрашивая средства на постройку моста.
На мгновение в помещении воцарилась тишина, после чего все заговорили одновременно.
Кому-то казалось, что это превосходная идея. С постройкой моста в поселке станет больше туристов, а местные жители смогут спокойно проехаться по супермаркетам, не опасаясь застрять на материке из-за прилива. Это означало, что даже зимой, когда шторма надолго превращали Маунт-Полберн в остров, у них останется связь с цивилизацией.
Рыбаки смогут быстрее выставить свой улов на продажу, да и у тех, кто захочет найти себе работу на материке, тоже проблем не будет. Джейден был просто в восторге от подобной перспективы: ему хотелось попасть в ночной клуб Плимута, чтобы похвастаться своей новой работой. Рыбаки слегка поворчали насчет того, что с постройкой моста придет конец их «водному такси», но в целом всем было ясно, что прогресс не остановить.
Патрик, разумеется, решительно выступил против:
— Почему бы тем, кого не устраивает нынешнее положение дел, не переехать в другое место? Туда, где без проблем можно заказать пиццу на дом? А мы тут и так обойдемся.
Полли вдруг почувствовала, что не отказалась бы от пиццы, но решила не оглашать свое желание. Пожалуй, стоило бы испечь порцию-другую… А почему бы ей самой не заняться выпечкой на продажу? В поселке сейчас работает столько чужаков, что ее пицца будет нарасхват. Надо лишь немного попрактиковаться и слегка удлинить рабочий день.
— Хм, — пробормотала она, все еще терзаясь сомнениями.
— Никаких мостов! — прогремел Генри, наливаясь краской. — Нам тут не нужны всякие посторонние прощелыги!
Все присутствующие, включая Полли, покачали головой и снова взялись за вино, которое так щедро оплачивал Генри.

В последующие дни все, кто приходил в булочную, только и делали, что обсуждали строительство моста. А заодно и другую новость: якобы один известный певец, поп-звезда, собирается купить маяк.
— Маяк выставили на продажу? — с изумлением спросила Полли. Она до сих пор не высыпалась, хотя и купила себе новые, сверхплотные занавески. — Да как там вообще можно жить?
— На самом деле, когда ты внутри, с этим никаких проблем, — возразила Мюриэл. — Маяк — единственное место на острове, где не видно проклятого луча.
— Хм, — сказала Полли. — Стало быть, поп-звезда покупает его?
— Нет, — ответила Мюриэл. — Певец передумал: ему не разрешили установить спиральную горку и спусковой столб. Это противоречит каким-то там нормативам.
— Вот и пойми этих архитекторов! — фыркнул Патрик. — Ну почему они ополчились на горку, но при этом никто не возражает против треклятого моста?
Он успел уже дать два интервью газетам, которые выступали за сохранение местных традиций, и был невероятно горд собой.
— Абсолютно с вами согласна, — кивнула Полли.
После очередной ночи, когда ей не удалось толком выспаться, девушка прогулялась до маяка. Он был обветшалым, как и все на Маунт-Полберне, — вернее, как почти все, если учесть, какое строительство тут недавно развернулось. Должность смотрителя упразднили с тех самых пор, как маяк полностью перевели на автоматику. Краска на стенах успела облупиться, а маленький гранитный домик рядом с маяком был непригоден для жилья. Полли стоило бы выкинуть все это из головы, но она продолжала время от времени поглядывать на маяк.
Каждые два дня, невзирая на погоду, она отправлялась на пасеку Хакла, чтобы проведать пчел. Это стало для нее чем-то вроде привычки, с которой она не желала расставаться, своего рода ритуалом. Девушка чистила поддоны, убирала мертвых насекомых, проверяла пчелиную матку. Она стерилизовала банки и наполняла их медом, а потом несла к себе домой в рюкзаке (Нил счастливо попискивал наверху, на подстилке из газеты). Мед по-прежнему раскупали очень хорошо, и Полли откладывала деньги, чтобы отдать их Хаклу, когда тот приедет обратно. Но Хакл, похоже, не собирался возвращаться. Наверняка бывшая встретила его в Саванне с распростертыми объятиями, умоляя простить ее и начать все заново.

Как-то раз, вернувшись из очередного похода за медом, Полли встретилась в гавани с Дэйвом. Она сдержала свое слово и не стала жаловаться на парня в агентство по найму временных рабочих.
— Привет, — сказала она с ноткой удивления.
На дворе стоял конец августа. По утрам, когда девушка вставала на работу, было уже не так светло, но воздух оставался по-прежнему теплым.
— Как поживает твоя подружка?
— Прекрасно! — Сегодня он выглядел чуточку бодрее, чем в предыдущий визит на остров. — На днях она родила, немного раньше срока.
— Да что ты? Надеюсь, все в порядке? А девочку вы, должно быть, назовете Августой?
— Нет, — покачал головой Дэйв. — Мы же давно придумали ей имя: Сентябрина. Ты разве не помнишь?
— Помню. Просто я подумала, что раз уж она родилась в августе…
Дэйв по-прежнему смотрел на нее с непониманием.
— Ладно, проехали, — вздохнула Полли. — Так что ты здесь делаешь? Только не говори, что приехал строить новый мост. Это занятие явно не для тебя.
— Нет, — покачал он головой. — Я слышал, что тут у вас требуются рыбаки.
И это было правдой. Несмотря на высокий уровень безработицы, практически никто не желал ловить рыбу: работа эта считалась слишком трудной, опасной и плохо оплачиваемой. Арчи так и не удалось найти кого-либо на место Джейдена на своей новой лодке.
Полли взглянула на него с прищуром.
— Дэйв, — ей не хотелось, чтобы Арчи тратил время впустую, — а ты, случаем, не боишься рыбы?
— Да нет, — пожал тот плечами. — Ну разве что акул.
— В этих краях водятся только маленькие акулы, — заметила Полли.
— Вроде как маленькие акулы самые ядовитые… Или это относится к паукам?
— Понятия не имею, — вздохнула девушка.
Тут к ним подошел Арчи.
— Добро пожаловать, — кивнул он Дэйву. — Знаешь этого парня? — поинтересовался он у Полли.
— Э-э-э… немножко.
— Как ты думаешь, справится он с работой?
— Будь с ним помягче, — предупредила Полли. — У него только что родилась дочка.
Лицо Арчи просияло улыбкой.
— Мои поздравления, — кивнул он Дэйву.
Полли тоже не сдержала улыбки: она знала, что Арчи легко растрогать.
— А у вас есть дети? — спросил юноша.
— Целых трое, — ответил Арчи. — И еще один на подходе.
— Не может быть! — повернулась к нему Полли.
— Еще как может. И не только у нас, кстати.
— В смысле?
— У Боба из аптеки ожидается пополнение. У Дэйва из паба. И кстати, Мюриэл тоже беременна.
Полли ошеломленно покачала головой:
— Мюриэл? А она-то когда успела залететь?
— Попробуй угадай.
Полли призадумалась:
— Хочешь сказать, на той вечеринке у Рубена?
— Ну да. Давно уже на Маунт-Полберне не было такого. Скоро нам понадобится своя школа.
— Да это же здорово! — воскликнула Полли. — Как я понимаю, всех мальчиков назовут Тарни?
— Лучше уж Тарни, чем Корнелий, — проворчал Арчи и снова повернулся к Дэйву: — Не боишься тяжелой работы?
— Не знаю, — сказал тот.
— С ножом управляться умеешь?
На лице у Дэйва явно читалось сомнение.
— Ладно, — вздохнул Арчи, — придется понянчиться с тобой на первых порах.
Развернувшись, он пошел к лодке. Дэйв побрел за ним на негнущихся от страха ногах. На причале он поскользнулся и едва не упал. Полли покачала головой. Ладно, посмотрим.
Был отлив, и Патрик что-то усердно фотографировал на мощеном перешейке. До чего все это странно, мельком подумала Полли, возвратившись к себе в квартиру. Взяв пиво, она уселась у открытого окна. При мысли о том, что поселок их может измениться раз и навсегда, ей стало немного не по себе.
От невеселых раздумий ее отвлек телефонный звонок.
— Если ты звонишь мне, чтобы сообщить, что беременна, прими мои поздравления, — сказала Полли. — Я приготовлю по этому случаю праздничный пирог. Ну что, я угадала?
— Не совсем, — голос Керенсы звенел от возбуждения, — но очень близко… У мня и впрямь потрясающие новости!

Глава 29

Они тут же договорились встретиться. Рубен предложил подкинуть Керенсу на остров на вертолете, но она отказалась.
— Ну и дура, — сказала Полли. — Я бы с радостью прокатилась на вертолете. Да я бы всю оставшуюся жизнь только и делала, что летала на нем!
Они обнялись во дворе паба.
— Ну что, выкладывай уже свои новости!
— Мы с Рубеном намерены пожениться! — воскликнула Керенса. — Казалось, еще немного, и она взорвется от переизбытка эмоций. Похоже, Рубен заразил ее своим темпераментом.
— Да ну?! Это надо отметить!
Полли решительно направилась к бару и заказала шампанское. Бармен взглянул на нее с некоторым сомнением, но все же ухитрился отыскать одну бутылку.
— С каких это пор моя обнищавшая подружка заказывает шампанское? — нахмурилась Керенса.
— Погоди! — просияла Полли. — Мне тоже есть о чем тебе рассказать!

В то утро им, как обычно, пришла почта — почтальон всегда приносил ее прямо в булочную. Джейден, который за всю жизнь не получил ни одного письма, с неизменным любопытством перебирал конверты, даже если в основном это были накладные на муку. Но в то утро им принесли большой картонный конверт, на котором было напечатано: «НЕ СГИБАТЬ». Послание было адресовано лично Полли, и она сразу узнала знакомый изящный почерк.
Девушка аккуратно извлекла содержимое и ахнула. Это был рисунок: красивый, безупречно точный акварельный набросок пекарни с мачтами и парусами на переднем плане, с силуэтом самой Полли внутри. Самый чудесный рисунок, какой ей только довелось видеть.
— Молодчина Крис! — вырвалось у нее.
— Тот ворчливый парень? — спросил Джейден, заглядывая ей через плечо. — Здорово сделано! — с чувством добавил он. — Жаль, я так не умею.
— Правда здорово? — воскликнула Полли. — Давненько уже Крис не рисовал ничего подобного. Очень мило с его стороны!
К рисунку прилагалась записка. Полли прочла ее и снова охнула:
— Господи! Боже ты мой! Мы продали квартиру! Мы все-таки ее продали! И сумму выручили неплохую… удалось расплатиться со всеми долгами. Теперь банк снимет нас с крючка. Ура!
Включив радио, она схватила Джейдена за руки и принялась пританцовывать вокруг прилавка. Нил, за компанию с ними, весело прыгал на месте.
— Не очень понял, в чем там суть, — сказал Джейден, — но рад за тебя.
— Да это же просто чудесно! — воскликнула Полли. — Теперь я свободна! Свободна! У меня есть деньги. Я могу… — Она внезапно посерьезнела. — Я могу переехать.
— Зачем тебе переезжать? — спросил Джейден. — Разве тебе у нас плохо?
— Разумеется, я не собираюсь покидать Маунт-Полберн. Просто я могу найти себе новую квартиру… Или выкупить у миссис Мэнс эту. И перестелить крышу. Или… — Она снова взглянула на бумажку. — Ну ладно, положим, на это мне средств не хватит. Но все же! Это надо отметить!
Вот по какой причине Полли в тот вечер выпотрошила свою маленькую копилку и заказала в баре шампанское. Еще она от чистого сердца вручила картину симпатичным парням из ресторана, а те тут же продали ее за баснословную сумму туристам и заказали Крису еще. Забегая вперед, скажем, что новые его рисунки тоже разлетелись в мгновение ока. А Полли в конце концов отказалась от роли посредницы, сохранив для себя десятую по счету картину.

— Такие вот дела. — Полли уселась за столик, не в силах стереть с лица широкую ухмылку.
Керенса обняла подругу:
— Вот и здорово, что эпопея с квартирой наконец-то завершилась. Слава богу, жизнь налаживается. А то полгода назад ты выглядела так, что без слез и не взглянешь.
— Не преувеличивай, — заявила на это Полли, — на самом деле я стойко держала удары судьбы и вообще всегда была оптимисткой.
— Ну да, — кивнула Керенса. — Я помню, как мы сидели у меня дома и ты вся так и лучилась счастьем.
Не выдержав, обе расхохотались.
— Поверить не могу, что ты выходишь замуж за парня, которого еще совсем недавно и на дух не переносила! — заметила Полли.
— Это было до того, как мы занялись сексом, — ответила Керенса. — Боже мой!
— Ладно-ладно, можешь не продолжать, — сказала Полли. — Не трави душу бедной женщине, которая поставила крест на личной жизни и решила стать успешной предпринимательницей. А вообще я очень рада за тебя и от всего сердца поздравляю!
— Спасибо! — воскликнула Керенса. — Мы устроим самую роскошную свадьбу в мире! Это будет нечто!
— Ха, — фыркнула Полли, — ты уже и говоришь как Рубен.
— Мы с ним во многом похожи, — не стала спорить Керенса. — Разница лишь в том, что он раздражает окружающих, а я — нет.
Полли улыбнулась.
— Ну а ты будешь подружкой невесты, — торжественно возвестила Керенса.
— Для этого я слишком старая.
— Глупости. Не отвертишься, даже и не надейся. Кстати, сама церемония пройдет в Америке.
— Да ладно!
— Почему бы и нет? У родителей Рубена огромное поместье на берегу океана. Судя по всему, там очень мило.
Керенса пыталась говорить небрежно, как будто в этом не было ничего особенного, но Полли поймала ее взгляд, и обе снова расхохотались.
— Ладно, давай уже выпьем!
И тут, будто привлеченная хлопком, с которым выстрелила пробка от шампанского, во дворике паба появилась Саманта. Она направилась было к ним, но изумленно замерла в нескольких ярдах, ослепленная до смешного огромным кольцом Керенсы, на которое как раз упал луч солнца.
— Это Рубен мне подарил, — похвасталась та. — Я выхожу за него замуж.
— Боже мой! — воскликнула Саманта. — Вот так новость!
— Да уж, — кивнула Полли. — Хочешь шампанского или ты тоже беременна?
— Да вроде нет.
Саманта тут же уселась за столик и забросала Керенсу вопросами про размеры американского поместья, количество гостей и прислуги на свадьбе. Потом она сложила на коленях холеные руки с безупречным маникюром — ее собственное обручальное кольцо, хоть и большое, не шло ни в какое сравнение с кольцом Керенсы, которое по праву могло считаться оружием массового поражения, — и тяжело вздохнула:
— Никому из наших знакомых не довелось еще побывать на такой шикарной свадьбе.
Полли и Керенса переглянулись.
— Если хочешь, можешь тоже прийти, — сказала добросердечная Керенса. — Я тебя приглашаю!
Саманта взвизгнула от радости. А счастливая невеста сообщила еще одну фишку:
— Да, кстати, забыла вам сказать. Свадьба будет тематическая, Рубен ведь фанат «Звездных войн»…

Подруги покинули паб в самом радужном расположении духа и направились к доку, где о чем-то возбужденно переговаривались рыбаки. Присмотревшись, Полли увидела Дэйва. Лицо у парня раскраснелось от удовольствия, а в руках он держал огромную рыбину.
— Неужели ты сам ее поймал? — спросила Полли.
Дэйв просиял в ответ улыбкой. Рыба и впрямь была хоть куда.
— Давненько я не видел здесь такой трески, — заметил Арчи. — Похоже, квоты все-таки действуют.
— И Дэйв действительно поймал ее? — В голосе Полли сквозило явное недоверие. — Я думала, он испугается моря.
— Шутишь? Этот парень — прирожденный рыбак. Вообще не знает, что такое страх.
Дэйв весь так и сиял от счастья. Джейден вышел из булочной, чтобы сделать снимок.
— Мне так нравится рыбачить, — сказал ему Дэйв. — Не понимаю, как ты мог бросить это занятие.
Джейден разгладил свой фартук. От сытой жизни у него уже наметилось брюшко, грозящее перерасти со временем во внушительный живот. Отреагировал он, впрочем, вполне добродушно, заметив:
— Ну и рыбина! Собираешься продать ее Энди в паб?
Джейден выстроил всех в ряд, чтобы получился групповой снимок.
— Надо выставить ее в витрине в качестве рекламы, — добавил он, — чтобы все думали, будто треска, которую подают в заведении у Энди, происходит от этого гиганта.
— Ага, и чтобы он под это дело еще больше взвинтил цены, — пробормотал кто-то из присутствующих.
Энди одним из первых воспользовался теми выгодами, которые принес их поселку наплыв туристов. Но приготовленные им ломтики жареного картофеля оставались такими же хрусткими и пикантными, как раньше, а рыба — такой же вкусной и мясистой, так что ворчали местные, скорее, по привычке.
Керенса и Полли, закупившись по традиции чипсами и фантой, уселись на причальной стенке, наслаждаясь морским бризом.
— Разве ты не на свадебной диете? — не удержалась Полли.
— К черту диеты, — сказала Керенса. — Вдобавок я понятия не имею, что у меня будет за наряд.

Глава 30

Жизнь в Маунт-Полберне определенно не стоит на месте, размышляла Полли, шагая с выручкой к миссис Мэнс. Ей приходилось постоянно извиняться, чтобы разойтись на узких тротуарах с другими прохожими. Машины осторожно лавировали по улицам, которые были для них слишком тесными. Кое-кто из встречных с удивлением поглядывал на Нила, который важно восседал у девушки на плече, и Полли это страшно раздражало. Она никак не могла привыкнуть к такому количеству новых людей. А мост — если его все-таки построят — только ухудшит ситуацию. Правда, кампания «Нет мосту!» не затухала, но удастся ли им остановить прогресс?
Полли уже давно не заглядывала в старую пекарню: эта часть обязанностей целиком была возложена на Джейдена. И пока миссис Мэнс привычно порыкивала на него, их маленький мирок казался непоколебимым. Вот почему Полли была ошарашена при виде Джиллиан, которая испуганно укрывалась за прилавком от незнакомца, яростно размахивающего руками.
Полли без раздумий промаршировала внутрь. Какой-то мужчина в красных брюках орал так, что у него аж лицо побагровело. Ни он, ни Джиллиан даже не обратили внимания на Полли.
— Как можно скармливать приличным людям такое дерьмо? Что за наглость! Я привлеку вас к ответу! Если это из супермаркета, то такой супермаркет надо немедленно закрыть! Это не сэндвич, а черт знает что! Майонез давно просрочен!
Полли вдруг почувствовала, что разрывается между любовью к хорошей, качественной еде, которую она всегда ценила, и стремлением защитить то, что стало для нее родным домом.
Она громко кашлянула. Мужчина повернулся. Казалось, он вот-вот взорвется от негодования.
— Прошу прощения, — сказала Полли, чувствуя, что даже выговор у нее поменялся с южного на местный, корнуоллский, — это наш поселок, разве нет? Если вам не нравятся наши сэндвичи, то никто вас тут насильно не держит. Поезжайте обратно, туда, откуда приехали.
— Но они же черствые, как корка!
— Мы предпочитаем именно такие, — решительно заявила девушка. — И вообще вам лучше уйти. И не забудьте передать своим приятелям, чтобы они тоже забыли дорогу в эти места. Нам тут вовсе ни к чему хамы, которые только и умеют, что орать на беззащитных женщин! Ну что, сами уйдете или хотите, чтобы я позвонила в полицию? — Она угрожающе подняла свой телефон.
— Чертов городишко! — рявкнул мужчина. — Да чтоб вы тут все провалились!
— И вам того же! — кивнула Полли.
Покупатель хлопнул дверью так, что вся булочная содрогнулась. Полли взглянула на миссис Мэнс. Лицо у той побелело.
— Да что с вами такое? — Полли попыталась обратить все в шутку. — В прежние дни вы пачками выгоняли таких типов из поселка, а теперь вдруг растерялись.
Миссис Мэнс облокотилась на прилавок. Руки у нее тряслись.
— А вам не кажется, что я превращаюсь в настоящую жительницу Маунт-Полберна? — все еще пыталась шутить Полли. — Как думаете, прошла я испытание?
Миссис Мэнс не ответила. Просто стояла, уставившись на прилавок. Девушка опустила ящик с деньгами и подошла к ней поближе.
— Почему бы вам не присесть на минутку? Ей-богу, не стоит переживать так из-за какого-то идиота!
Миссис Мэнс покачала головой.
— Чужаки теперь везде, — сказала она, тяжело опускаясь на стул. — На каждом углу. А уж когда построят мост, наша жизнь и вовсе превратится в настоящий кошмар.
— Зато теперь у нас полно покупателей, — возразила Полли. — Дела идут как нельзя лучше. Это значит, что мы сможем обеспечить вам достойную старость.
— Мне уже почти восемьдесят, — вздохнула миссис Мэнс. — И я не хочу больше заниматься этим. Устала.
Полли окинула взглядом пыльное, унылое помещение.
— Что ж, у меня есть… не так уж много, но кое-что я сумела скопить. Если хотите какое-то время отдохнуть…
— Не нужны мне твои деньги, — покачала головой миссис Мэнс. — Только плати мне за аренду, а так распоряжайся тут по своему усмотрению. У меня достаточно отложено про запас. Я поеду к своей сестре в Труро. В общем, не пропаду.
— Что ж, это… это замечательно. — Полли пыталась подбодрить старую женщину. — Но вы уверены, что хотите уехать? Вы прожили здесь всю свою жизнь. А чем вы станете заниматься в Труро?
— Будем жить там тихо-мирно. По вечерам играть в лото…
Джиллиан умолкла, а Полли вдруг представила, как та, должно быть, много-много лет назад, еще в детстве, играла в лото со своей сестрой.
То, что девушка услышала дальше, оказалось для нее сюрпризом.
— Знаешь, я должна поблагодарить тебя за возможность уехать, — сказала миссис Мэнс.
— Что, простите? — изумленно взглянула на нее Полли.
— До того как ты появилась здесь… я не могла уехать. Просто не могла. Поселок не выжил бы без булочной. Да, я ненавидела свою работу — это была идея моего мужа, а не моя. Но я старательно пекла хлеб ради него. И ради Маунт-Полберна, потому что другие и пальцем бы не пошевелили…
Лицо ее выглядело чужим, каким-то отстраненным.
— А когда я потеряла Альфа и Джимми, то мне стало все равно…
Она снова умолкла.
— А потом вдруг в поселок заявилась ты со своими чудны́ми идеями и смехотворными названиями для простых булок… И ведь это сработало. Ну, кое-что из этого, — добавила Джиллиан.
Полли улыбнулась про себя. А миссис Мэнс продолжала:
— Теперь я уже не нужна покупателям. Их все больше и больше, и я им не нужна. Все толпой спешат к молоденьким, которые позволяют птицам разгуливать по муке. — Последние слова она сопроводила привычным фырканьем.
Полли сочувственно похлопала Джиллиан по плечу. Та подняла голову.
— Я уже тогда все поняла, — сказала она. — Поняла, когда этот мальчик, Тарни, так и не вернулся домой. Остальные вернулись, а он нет.
— Я знаю, — мягко заметила Полли.
— Теперь-то и я тоже знаю… Они уже… они никогда… — Старческая ладошка сжала руку Полли с неожиданной силой. — Надеюсь, они теперь вместе. Джим и Корнелий. Где бы они ни были. — Сказав это, миссис Мэнс расплакалась.
Не медля ни секунды, Полли перевернула табличку на двери, так что теперь там значилось «Закрыто». Впрочем, снаружи и так было пусто — в отличие от «Маленькой пекарни на Бич-стрит», где к этому времени давно бы уже выстроилась длиннющая очередь. Потом Полли метнулась на кухню и включила чайник.
— Самое лучшее сейчас — чашечка горячего чая, — сказала она.
— Теперь-то я знаю, — повторила Джиллиан, — что они уже никогда не вернутся.
Хотя Полли прекрасно понимала, что та имеет в виду своего мужа, сына и Тарни, ей на ум пришел кое-кто еще… тот, чьи волосы золотило солнце и кто был сейчас далеко отсюда.
Пока чайник закипал, девушка с тревогой поглядывала на миссис Мэнс, невольно задаваясь вопросом: уж не совершает ли она ту же самую ошибку? Продолжает заботиться об имуществе Хакла, будто он вот-вот объявится на пороге своего дома, — как Джиллиан продолжала ходить на причал, цепляясь за остатки надежды. Этой женщине потребовалось много лет, чтобы принять горькую истину. А как насчет самой Полли: когда она осмелится взглянуть правде в глаза?
Она настояла, чтобы миссис Мэнс выпила чашку чая, после чего отвела старуху наверх и убедила ее лечь в постель. Затем она позвонила Арчи и попросила того навести справки о сестре миссис Мэнс, а сама уселась ждать доктора — тот запаздывал из-за прилива.
Пока девушка вот так сидела, взгляд ее упал на старый снимок, который она обнаружила когда-то в ящике комода. Теперь он стоял на столике рядом с телевизором. Джиллиан говорила правду: она смирилась с тем, что ее близкие уже не вернутся домой.

Спустя какое-то время наверх, запыхавшись, поднялась врач.
— Чем скорее построят мост, тем лучше, — заявила она. — Это же черт знает что! Не представляю, как вы вообще тут живете.
— Нас вполне устраивает. — Полли взглянула на женщину без особой теплоты.
Врач осмотрела миссис Мэнс и объявила ее физически здоровой, хотя и с явными признаками ожирения.
— В наши дни, впрочем, это может считаться нормальным. А все этот белый хлеб!
Полли решила, что ей не нравится молодая врачиха.
— Правда, пациентка немного не в себе. Похоже на приступ головокружения, которые нередки в ее возрасте. Чем бы она ни занималась, ей стоит почаще отдыхать.
— Например, играть в лото?
— Прекрасная идея, — кивнула доктор. — Она работает?
— В одиночку управляет этим магазином.
— Так дело не пойдет. Слишком большая нагрузка в ее возрасте. Надо с этим завязывать.
— Все в порядке, — произнесла Джиллиан сонным голосом. — Теперь эта девушка будет распоряжаться здесь вместо меня. Правда, Полли? Ты ведь справишься?
Полли вдруг поняла, что миссис Мэнс впервые назвала ее по имени. Обычно она использовала в разговоре местоимение «ты»: «Это ты довела наш поселок до такого состояния».
Полли сжала морщинистую ладошку миссис Мэнс.
— Конечно, — сказала она. — Я обещаю.

Глава 31

Хотя летний сезон закончился, в Маунт-Полберне появились новые магазины. Рядом с рестораном на набережной обосновался рыботорговец, плативший местным рыбакам неплохие деньги, а еще открылся магазин детской одежды и безделушек, который вопреки мрачным прогнозам не спешил разориться.
Обе булочные процветали. Полли пришлось нанять еще одного помощника, а Джейден расширил круг служебных обязанностей: теперь он не только убирался, но и выпекал обычный хлеб, предоставив Полли возможность экспериментировать со вкусами и рецептами, чему та была только рада. Ее даже упомянули в одной из воскресных газет, что, конечно же, польстило ее тщеславию. Пару раз девушка ходила на свидания. Сначала это был приятель Рубена, который без умолку трещал о серфинге, а затем архитектор, занимавшийся перестройкой обветшалого дома. Но дальше приятной болтовни дело так и не зашло: хотя Полли и убедила себя, что их с Хаклом объединяла только дружба, а тот поцелуй был не более чем ошибкой, забыть его оказалось непросто. В любом случае времени для переживаний не оставалось. Полли и глазом моргнуть не успела, как наступило Рождество, которое она встретила в компании мамы, брата с детьми, Рубена, Керенсы и ее родителей. Всем пришлось пережить минутное замешательство, когда Рубен и Керенса вдруг надумали целоваться под шум праздничных фейерверков. Зато потом была служба в старой церкви на горе, где все порядком промерзли, но от души возблагодарили Бога за год, который оказался не таким уж и плохим.
Однако с приближением весны — а значит, и свадьбы, на которой волей-неволей придется встретиться с Хаклом, — Полли снова занервничала. Правда, она решила ограничиться небрежным «привет, как дела?», но подозревала, что тут же расклеится, если американец вдруг заявится на торжество к другу вместе со своей бывшей.
Кроме Керенсы, никто даже и не догадывался о том, что между нею и Хаклом что-то было. Невеста, правда, тактично спросила, не хочет ли Полли, чтобы его вычеркнули из списка гостей, но Полли считала, что это невозможно: Хакл ведь не просто гость, а шафер. Плевать, заявила Керенса, Рубен сделает все, что она захочет. На это Полли смогла лишь слабо улыбнуться и сказать, что не стоит поднимать шум из-за какого-то поцелуя, о котором все давным-давно забыли.
С началом весны один за другим на свет появились детишки: Тарни, Уильям (второе имя покойного капитана «Трохила»), две Корнелии и Марина. Одна из Корнелий родилась у Саманты, которая, как выяснилось, все-таки была беременной, только не сразу это распознала. Люди стали поговаривать о том, что Маунт-Полберну нужна своя школа. И мост, добавляли некоторые. Среди местных все еще не было согласия по этому вопросу.
Рубен и Керенса рассчитывали на то, что от их свадебных торжеств «всем снесет крышу». Правда, из Маунт-Полберна в Америку летела только одна Полли. Саманта не могла по причине беременности. Арчи не хотел оставлять своего малыша, а Джейдену нужно было присматривать за магазином.
Полли училась вести себя холодно и отстраненно. Ну кто она для Хакла? Так, случайная знакомая, с которой он немного потусовался во время отпуска. Интересно, как он глянет на нее, когда она предстанет перед ним в наряде принцессы Леи, да еще с баранками из волос?
— Ну почему у тебя нет таких ушей? — раздраженно прошипела Полли, когда Керенса в очередной раз завела разговор о тематической свадьбе.
— Потому что я буду юной принцессой, — ответила та. — Рубен считает, что новые серии — просто блеск.
— И как всегда, ошибается, — проворчала Полли, безуспешно стараясь заплести косы так, чтобы они держались над ушами.
— Надень парик, — посоветовала Керенса.
— Только этого еще и не хватало! Тогда я точно буду выглядеть как местная сумасшедшая.
— С этими рыжими баранками ты и так будешь выглядеть как сумасшедшая.
— Рыжеватыми, — поправила ее Полли. — И не забывай, что эта идиотская затея принадлежит твоему жениху. Неужели всем гостям придется вот так наряжаться или это только мне повезло?
— Всем, — кивнула Керенса. — Всем пяти сотням гостей. Рубен относится к этому очень серьезно.
– Пяти сотням?
— Ну да. Но тебе не о чем беспокоиться — ты никого из них не знаешь.
— Рада слышать. Кстати, а кем будет Рубен? Люком Скайуокером?
— Нет. Дартом Вейдером. Классная мысль, верно?
— Ты шутишь?!
— Ничуть. Вот уж повеселимся!
— Ты выходишь замуж за Дарта Вейдера?
— Да, это так сексуально.
— Но он же астматик. И вообще злодей.
— Думаю, это будет нечто фантастическое.

Всех многочисленных гостей Рубена и Керенсы расселили по гостиницам неподалеку от места свадьбы. Но Полли из этих пяти сотен интересовал только один-единственный человек. Она глаз не сомкнула за время перелета. Еда не лезла ей в горло. Да еще вдобавок, добравшись наконец до своей гостиницы, она получила от Керенсы взбучку за опоздание: «Ну что ты ползешь, как сонная муха!» К этому времени Полли уже была вся на нервах. Больше всего ей хотелось, чтобы ее пустили на кухню, где она могла бы замесить немного теста, — лучшее успокоительное в ее случае. Но вместо этого ей пришлось метаться на роскошной кровати в таком же роскошном номере, представляя, с каким измученным лицом выйдет она завтра к гостям. Около пяти Полли все-таки удалось задремать, а когда она проснулась, ее уже встречало потрясающее утро. Солнце ярко сияло, а Атлантический океан оказался куда более широким и голубым, чем те водные просторы, к которым она привыкла в Англии. Полли заказала завтрак в постель, затем взглянула на костюм принцессы, в который ей предстояло облачиться, и едва не застонала.
Из всего завтрака она смогла выпить лишь чашку кофе. Полли не представляла, как она встретится лицом к лицу с Хаклом. Не помогла и Керенса, которая забарабанила в дверь, требуя, чтобы подруга срочно отправилась делать прическу и макияж. Полли едва не расплакалась, когда увидела свою смехотворную прическу. Керенса, напротив, выглядела на редкость эффектно: не слишком сильно накрашенная и в платье, по стилю похожем на кимоно, только куда пышнее. Волосы ее были зачесаны на самую макушку и смотрелись гораздо гуще обычного.
— Ух ты! — восхитилась Полли.
— Да уж, — просияла Керенса. — Здорово, верно?
Сама церемония бракосочетания должна была проходить на улице, на сказочно красивой лужайке. Изящная беседка спускалась прямо к морю, а стулья для гостей были украшены большими черными бантами с изображением «Тысячелетнего сокола».
— Кто все эти люди? — с удивлением спросила Полли.
— Ты же знаешь, Рубен так популярен, — заметила Керенса.
Полли крепко обняла подругу:
— Я люблю тебя.
— Не помни мне платье, — улыбнулась та. — И я тебя тоже люблю. Слушай, я пригласила всех его богатых, сексуальных друзей. Наверняка среди них найдется тот, кто не сбежит на другой континент после того, как ты его поцелуешь.
— Он сбежит еще до поцелуя, как только увидит эту треклятую прическу… Господи, это что — эвоки? Вот бедняги, они же наверняка упарились в таких костюмах.
Как только подруги дошли до стеклянной двери, ведущей на лужайку, зазвучала знакомая музыка из «Звездных войн». Путь у них под ногами был усыпан лепестками черных и белых роз. Полли сжала руку Керенсы.
— ИИХ! — сказала она.
— ЕЙ! — ответила та.
Отец Керенсы, которому Полли всегда симпатизировала, был одет как Оби-Ван Кеноби. Но и в этом наряде он держался с привычным достоинством. Отец и дочь обнялись, после чего Керенса, непоколебимая как скала в своем немыслимом одеянии, подозвала девочку с букетом — невероятно толстую, но очень милую сестренку Рубена, Каденс. Той предстояло бросить им под ноги лепестки кроваво-красных роз.
Полли вышла первой, намертво вцепившись в букет белых цветов. Она до того нервничала, что казалось, еще чуть-чуть — и ее стошнит. Поначалу она упорно смотрела в землю, но, когда гости начали хлопать (по обычаю, заведенному на американских свадьбах), осторожно подняла голову.
И тут же увидела его.
Рубен, должно быть, стоял на возвышении или надел обувь на высоком каблуке: ведь если допустить, что под маской Дарта Вейдера скрывался именно жених, то он казался куда выше обычного. А рядом с ним, в жилете Хана Соло и с совершеннейшим спокойствием на красивом лице, застыл Хакл.
Полли отвела глаза и продолжила свое шествие. Дружеские возгласы приветствовали появление невесты. Полли облегченно вздохнула — теперь все взгляды были устремлены на Керенсу. Как и было условлено, Полли дошла до раввина и встала по левую руку от него, на стороне невесты. Место Хакла, разумеется, было справа. Но он тут же подошел к ней, протягивая руку:
— Привет.
— Привет, — ответила Полли, и Хакл, будто и не было долгой разлуки, легонько поцеловал ее в щеку и повел на свою сторону, не обращая внимания на раздраженное ворчание Рубена.
— Хорошая у тебя прическа.
— Помолчи уж, — велела девушка, чувствуя, как бьется ее сердце.
— Я серьезно.
— Разве можно отнестись всерьез к тому, кто вырядился в этот нелепый жилет?
Они быстро попрятали усмешки, когда Керенса, и в самом деле похожая на королеву, заняла свое место рядом с Рубеном. Она тут же зашипела на подружку, чтобы та вернулась на ее сторону, но Полли сделала вид, что не слышит. Еще она заметила, что Рубен и впрямь надел по случаю свадьбы ботинки на высокой платформе.
Внутри у Полли все буквально искрилось от радости. Она продолжала сиять, пока Хакл бережно сжимал ее руку.
— А где Нил? — шепнул он.
— Представляешь, морским птицам не выдают загранпаспорта. Сущее безобразие.
— Ничего, если ты задержишься тут подольше, он непременно тебя найдет.
Полли улыбнулась.
— Что ж, если все наконец-то угомонились, — многозначительно взглянул на них раввин, — мы можем начать.
— Моя королева, — забубнил Рубен, глядя в заранее заготовленную открытку, — да пребудет с нами Сила, пока мы будем странствовать по галактике жизни. Обещаю, что никогда не перейду на темную сторону…
— Немного поздновато для таких обещаний, — шепнул Хакл, и Полли пихнула его в бок.
— …но буду вечно пребывать в сиянии нашей любви. Клянусь победить империю зла, чтобы ты могла бок о бок со мной править галактикой.
— Да будет так, — сказала Керенса.
Она вынула свою открытку, и Полли прикусила губу, чтобы не рассмеяться.
— Моя любовь, мой джедай. Я принимаю твою руку и твою клятву. Да пребудет с нами Сила. Оставайся джедаем, и я не покину тебя.
— Да будет так, — ответил Рубен, чей голос из-за шлема напоминал натужное сипение.
Полли с трудом удалось не захихикать. Действительно забавно. Да еще вдобавок после всех формальностей, когда было торжественно объявлено, что теперь жених может поцеловать невесту, Рубен не сумел стащить с головы шлем. Гости продолжали хлопать, не замечая той титанической борьбы, которая происходила у них на глазах. Керенса попыталась помочь, но грандиозный наряд не позволил ей поднять руки. Тогда на битву со шлемом бросился раввин.
Полли почувствовала, что ее тянут в сторону.
— Идем со мной, — шепнул Хакл.
— Мы не можем все бросить и уйти.
— Мы вернемся еще до того, как жених стащит с себя эту штуку.
Они проскользнули через увитую цветами беседку (ни один из гостей даже не глянул в их сторону) и спустились к пляжу, где никто не мог их видеть.
— Я хочу сказать, что очень сочувствую твоему горю, — осторожно начал Хакл. — Твой бойфренд умер…
— Я… мне очень нравился Тарни, — растерянно ответила Полли, — но он не был… это ужасно, что он погиб, но мы… мы никогда не были парой.
— Но ты повела себя так, будто это все… некстати. Неправильно.
— О господи, Хакл! — воскликнула Полли. — ТОГДА! Это было некстати ТОГДА! На похоронах Тарни, а вовсе не навечно!
Полли увидела, как по лицу его растекается широкая улыбка, и не смогла сдержаться. Она бросилась ему на шею, и на этот раз ничто уже не могло помешать их поцелую.
— Я уверял себя, что все к лучшему, — сказал Хакл, когда они наконец остановились, чтобы отдышаться. — Но, по правде говоря… по правде говоря, я и сам удивлялся, до чего же мне тебя не хватало. Каждую минуту, каждую секунду. Я так ждал этой встречи.
— А я, наоборот, очень ее боялась.
— Но почему? — удивился он.
— А вдруг бы ты заявился со своей бывшей… или с кем-нибудь еще.
— Нет, что ты. — Хакл покачал головой.
— Ты так внезапно уехал. Да и потом — ни одного звука, как в воду канул.
— Я думал, что ты все еще горюешь по Тарни и я стану для тебя досадной помехой.
И тут на гребне дюны объявилась вся свадебная толпа: С-3РО, R2-Д2, мохнатые эвоки, несчастный Джабба Хатт и Джа-Джа Бинкс, которого едва не опрокинули у дверей. Все они спешили к морю, чтобы устроить здесь фотосессию. Полли тут же стало стыдно, что она сбежала со свадьбы лучшей подружки, но Керенса, двигаясь с неторопливой важностью (чему немало способствовал неудобный наряд), подошла прямо к свидетельнице и протянула ей букет ярко-красных роз.
— Мне все равно не кинуть его, — сказала она. — Я не могу даже руки поднять. Держи, это тебе.

Остаток вечеринки прошел под знаком изобилия: здесь были устрицы и свежие лобстеры, новые коктейли, длинный ряд безупречно вышколенных официантов и знаменитая группа восьмидесятых, которая была ужасна во всех смыслах… хотя гости в своих костюмах могли составить ей достойную конкуренцию. А еще танец, который специально поставили для невесты и жениха (вряд ли кто-то из зрителей забудет его до конца своих дней). Четыре часа речей, во время которых шесть человек мирно уснули, а под конец — выступление известного комедианта с танцующим псом.
Все это прошло мимо Полли и Хакла, которые уединились на берегу, прихватив с собой бутылку шампанского. В какой-то момент Хакл вспомнил, что ему, как шаферу, нужно произнести речь. Но когда он добрался до большого шатра, то увидел измученные жарой лица гостей, которые отчаянно обмахивались самодельными веерами. Он обнял своего друга (чей наряд из пластмассы вряд ли пропускал хоть капельку воздуха) и шепнул ему на ухо:
— Хочешь услышать полную версию или я обойдусь парой слов?
— Положи уже конец этому аду, — просипел в ответ новобрачный.
Тогда Хакл поднял свой бокал и провозгласил:
— За моего друга Рубена, с которым я знаком много лет, и за его жену, которая, по правде говоря, слишком хороша для него!
Собравшиеся разразились возгласами и аплодисментами, главным образом от облегчения.
Но тут вдруг встал пожилой коротышка, одетый в костюм Люка Скайуокера.
— Надо сказать, что в юности Рубену пришлось столкнуться со многими трудностями, — заявил оратор, начиная свою речь. В руке он держал стопку бумажных листов толщиной в телефонный справочник.
В ответ раздался стон отчаяния. Тем временем Хакл, прихватив еще бутылку шампанского и тарелку с кусками свадебного торта, поспешил на пляж.
Солнце садилось у них за спиной, раскрасив небо в оттенки розового и лилового. Его лучи позолотили волосы Полли, которые наконец-то высвободились из нелепых «наушников» и рассыпались по плечам. Она стояла тихо и неподвижно, не сводя взгляда с моря. Хакл не привык к такой Полли. Обычно она что-то делала, иногда даже пять дел зараз: ела, смеялась, пекла хлеб, прибиралась, брала деньги у покупателей… Настоящий сгусток энергии. Даже странно было видеть ее настолько тихой и отстраненной.
— Эй, — тихонько позвал он.
Полли повернула голову и улыбнулась, и все это — под звуки волн, ритмично накатывавших на берег.

Гостиница, в которой они оба остановились, выглядела пустоватой: сейчас был не сезон. Полли и Хакл добрались туда на несколько часов раньше других гостей, которые дружно отплясывали под музыку известной диско-группы.
— Это уже не веселье, а какой-то марафон на выносливость, — заметил Хакл.
— Ты же знаешь Рубена, — улыбнулась Полли. — Он любит ставить рекорды.
— Это верно, — рассмеялся Хакл.
— Кстати, я тут кое-что привезла. — Девушка достала горшочек меда.
— Надо же! — воскликнул Хакл, разглядывая неожиданный подарок. — Как же я соскучился по меду. — Затем он перевел взгляд на Полли. — И не только по меду.
Полли, осмелевшая от выпитого шампанского и долгого ожидания, сбросила с себя верхнюю часть костюма. Оказалось, что надета она была прямо на голое тело.
— Господи, — выдохнул Хакл, — да от тебя просто глаз не оторвать.
Белая кожа Полли обрела золотистый оттенок, а в волосах появились совсем белые пряди.
— До чего же ты красива, — сказал он. — Сказочно красива.
Полли знала, что красавицей ее не назовешь. Но здесь, в этом свете, рядом с этим человеком, она и правда чувствовала себя необыкновенной. Она придвинулась ближе к нему — наконец-то! И все же, несмотря на желание, Полли не спешила: ей хотелось насладиться каждой секундой. Широкая грудь Хакла, когда она стащила с него рубашку, оказалась коричневой от загара, с легким пушком золотистых волос. Хакл поднял девушку и посадил ее себе на колени.
— Господи, — простонал он, — как же я хочу тебя.
— Это как раз то, что от тебя требуется, — улыбнулась Полли.
Хакл рассмеялся. Затем он взял мед, окунул туда пальцы и в своей неспешной манере несколькими мазками нанес его на маленькую грудь Полли.
— Не боишься, что будет липко? — спросила она.
— Я не оставлю на тебе ни капельки, — пообещал Хакл.
Но тут время шуток кончилось, и все вдруг стало куда серьезнее. Да им вообще было не до разговоров: вскоре оба практически растворились друг в друге, телом и душой, так что уже нельзя было сказать, где заканчивается один и начинается другой.
— Это что, фейерверк? — проговорил наконец Хакл.
— Да, — ответила Полли, в глазах у которой плыли звезды. Потом она вновь сфокусировалась на комнате. — Боже, это и правда фейерверк!
— Одно из двух: или праздничный салют, или мы подверглись атаке с воздуха.
За окном и впрямь творилось нечто незабываемое: небо озаряли яркие вспышки, сопровождаемые оглушительным грохотом. Прямо над морем мерцало огромное алое сердце. Влюбленные переглянулись и расхохотались.
— Похоже на намек, — заметил Хакл.
Быстро одевшись, они снова сбежали к пляжу, где всем желающим раздавали корзинки с закуской. Но Полли и Хакл устроились в сторонке. Они легли прямо на песок и принялись наблюдать за красочным шоу.

Глава 32

На следующее утро все благополучно проспали завтрак, но Полли успела повидаться с Керенсой, пока та еще не отправилась в свадебное сафари вокруг света — именно так они с Рубеном решили провести медовый месяц. Полли хотела извиниться, но подружка ее опередила.
— Господи, — сказала она, — мне так стыдно! Я даже не нашла времени пообщаться со старыми друзьями. Только и делала, что фотографировалась да пожимала руки. У меня даже лицо болит от этих бесконечных улыбок!
— Но тебе хоть понравилось торжество?
— Безумно! — закивала Керенса.
— А где Рубен?
Оживление на лице новобрачной сменилось смущением.
— Он… видишь ли… шлем вчера слишком перегрелся, и мы решили подстраховаться…
— В смысле?
— У Рубена что-то вроде обезвоживания. Он сейчас под капельницей.
— Рубен в больнице? Доигрался!
— Ты же знаешь, он гуляет с размахом.
— Что да, то да. Ну ладно… надеюсь, еще увидимся до отъезда.
— Ну а ты куда направишься? — спросила Керенса.
Они прошли в обеденную залу при гостинице, где на столиках была выставлена всевозможная еда: яйца, рогалики, копченая лососина, круассаны, свежие фрукты самых разных видов, вафли и оладьи, салаты и сосиски… Не обошлось, конечно, и без шампанского.
— Бог ты мой! — вырвалось у Полли.
За угловым столиком сидели их друзья и приятели из Плимута. Они дружно приветствовали Керенсу, после чего тут же переключили все свое внимание на Полли:
— Мы-то думали, что ты уехала насовсем!
— Мы уж решили, ты нас забыла.
Полли вдруг поняла, что видит их впервые с того дня, как она покинула Плимут. Ей стало ужасно стыдно при виде этих доброжелательных, заинтересованных лиц. Она поверить не могла, что была до того горда, что не решилась просить о помощи. Ей ведь казалось, что никто из них не поймет ее затруднительного положения. Все подвинулись, чтобы Полли тоже могла сесть за их стол, и забросали ее вопросами о том, как ей жилось после отъезда из Плимута. Рассказ Полли произвел на присутствующих как раз то впечатление, на которое она рассчитывала, и только Керенса продолжала тихонько улыбаться про себя.
Хакл в тот день спал допоздна. Так хорошо ему не удавалось выспаться уже много месяцев. Потом он спустился вниз и обнаружил, что Полли веселится в компании друзей, которые уже планируют навестить летом Маунт-Полберн. Он нервно улыбнулся, а девушка бросила на него смущенный взгляд (события этой ночи не успели еще выветриться из ее памяти).
— Привет, — сказала она, вставая из-за стола. Один из ее знакомых многозначительно присвистнул, но Полли тут же шикнула на него. — Это мой друг Хакл. — Она постаралась произнести это невозмутимо, но сияющая улыбка выдала ее с головой.
— Все ясно, — заявил Рич, один из ее старых приятелей, специалист по маркетингу. Он здорово поднабрался вчера вечером, а сегодня лечил головную боль свежей порцией шампанского. — Ты, — ткнул он пальцем в Полли, — никогда не вернешься в Плимут!

— Поедем со мной, — предложил Хакл, когда они пришли в себя несколькими часами позднее. — Я покажу тебе Саванну.
Полли нахмурилась. Конечно, Джейден мог бы присмотреть за магазином, но он не умел печь так же, как она. Ему не удержать планку качества на нужной высоте. Но Хакл не отступал, и не успела Полли опомниться, как он уже заказал ей билет на самолет, а сама она позвонила домой и предупредила Джейдена, что задержится.
И все же времени у нее было в обрез.

— Ух ты! — восхитилась Полли, оглядывая современную квартиру с панорамными окнами во всю стену. — Поверить не могу, что ты здесь живешь.
Далеко внизу мелькали огоньки Саванны.
— Теперь, когда мы окрестили эту постель, я отсюда не съеду.
Хакл лежал в кровати, закинув руки за голову. На лице — выражение глубочайшего довольства.
— Так что ты собираешься делать завтра? — спросил он. — Если хочешь, могу отправить тебя в торговый центр.
— В торговый центр? А чем собираешься заняться ты? — с удивлением спросила Полли.
— Понимаешь, мне нужно идти на работу. Вот я и подумал: может, ты захочешь купить себе пару-другую вещичек?
— Каких еще вещичек? — встревожилась девушка. — Я не любительница бегать по магазинам.
Хакл пожал плечами. Он-то думал, что, как только Полли попадет сюда, все сложится само собой: ей здесь понравится и беспокоиться будет не о чем.
— Ладно, — сказал Хакл, — хозяин барин: не хочешь — не покупай! Просто поброди по городу. Саванна — замечательное место.
Он подошел к ней и обнял, и они вместе стали смотреть на огни.
— Знаешь, совсем не обязательно оставаться здесь насовсем, — сказал Хакл. — Погуляй по старой части города, там много потрясающих домов. Мы могли бы поселиться в одном из них.
— Но у меня есть дом, — с обидой заметила Полли.
— Съемное жилье, в котором протекает крыша, — напомнил Хакл.
— Это пока что, — возразила девушка. — Но я подумываю… — По правде говоря, она толком еще не думала об этом, но слова вырвались сами собой. — Я тут прикидывала, не купить ли маяк.
Он рассмеялся:
— Надеюсь, ты это не всерьез?
— Почему бы и нет?
— Эту развалюху? Да там будет еще хуже, чем в твоей квартире.
— Все можно привести в порядок.
— А этот яркий свет!
— На самом деле когда ты внутри маяка, то света не видно, — пояснила Полли. — Это единственное место на Маунт-Полберне, где можно спать спокойно.
Хакл покачал головой:
— Мне нравятся твои безумные идеи.
— Они вовсе не…
Оба умолкли, не желая ссориться друг с другом. Хакл снова сел на кровать.
— Прости, — сказал он. — Но я думал… я рассчитывал, что ты приедешь и мы поселимся тут, у меня.
Полли растерянно моргнула:
— Но я же прилетела на свадьбу…
— Я знаю. Но ведь и ко мне тоже. Разве нет?
— Нет. — Она слегка покривила душой. — Конечно, мне хотелось тебя увидеть… Но я и не представляла, что, когда мы встретимся, все так получится…
— Но ведь получилось просто здорово! — воодушевленно воскликнул Хакл. — Ты согласна со мной?
Полли кивнула.
— И вот, когда ты наконец здесь…
Он не договорил. Если уж на то пошло, Хакл строил планы на будущее и не сомневался, что девушка воспримет их с энтузиазмом. Полли не придется больше вставать каждый день в пять утра, работать до умопомрачения, фактически исполнять роль служанки при миссис Мэнс, которую она терпеть не может, и вообще жить в убогой дыре — ну разве это не замечательно? Почему бы ей не переехать к нему, в его современную квартиру, и не отдохнуть в свое удовольствие? Хаклу казалось, что это именно то, чего пожелала бы сама Полли.
Но когда он попытался объяснить ей это, вся его стройная и логически обоснованная модель начала рушиться. Девушка хмурилась все больше и больше.
— Но булочная-то теперь моя, — возразила она. — Миссис Мэнс уехала к своей сестре и оставила все мне. Работать там — моя обязанность. И мне нравится печь.
— Ты могла бы печь и здесь, — заметил Хакл. — Разве нет?
Полли слегка отстранилась.
— Ты что, заранее все спланировал? — спросила она.
Хакл пожал плечами:
— Я ничего такого не планировал. Просто не желаю с тобой расставаться. Мне надо, чтобы ты постоянно была рядом!
Полли вдруг поняла, до чего же ей хотелось услышать от него эти слова. Она день и ночь думала о Хакле, мечтала поделиться с ним каждой своей хорошей новостью, каждым солнечным днем. И вот теперь он предлагает ей это чудо.
— Но я не могу уехать из Маунт-Полберна и все бросить, — покачала она головой. — Ты же знаешь, как я работала, чтобы создать что-то свое. — Полли взглянула в его ясные голубые глаза и умоляюще спросила: — А ты не мог бы переехать?
— Понимаешь, — вздохнул он, — Маунт-Полберн… Я всегда знал, что это временно. Не могу же я всю оставшуюся жизнь продавать баночки с медом.
— Некоторые так и делают, — тихо заметила Полли.
— Ну сама посуди… как мне жить в местечке, где я даже не могу увидеться с тобой, не заглянув сначала в график приливов? Смех, да и только.
Полли обиженно отпрянула.
— Это мой дом, — сказала она. — И вообще там собираются строить мост.
— Мост? — воскликнул Хакл. — Замечательная идея!
Но по лицу Полли он тут же понял, что это не так.

У Полли оставался всего один день до отлета. Хакл устроил ей небольшую экскурсию по Саванне, надеясь, что она влюбится в город. Полли, конечно же, оценила красивые здания, но на улице по-прежнему стояло пекло, и долго находиться там было невозможно. Время разговоров тоже прошло. Вместо этого они занимались любовью, потом грустили в преддверии разлуки, затем спали… и далее по кругу.
— Давай порвем твой билет, — взмолился Хакл. — Брось все и начни заново. Ты ведь сделала это однажды.
— Но я не могу, — печально ответила Полли. — Я в долгу перед миссис Мэнс. Да и Джейден будет ждать. И потом — я вложила в булочную все свои силы. Я впервые сделала что-то для себя. Думаю, ты должен меня понять.
Хакл грустно кивнул:
— Но ты могла бы сделать это снова, разве нет?
— Вряд ли, — покачала она головой. — Я не могу даже работать в Америке. Вряд ли мне удастся создать здесь что-то с нуля.
— Ну так вовсе не обязательно вообще чем-то заниматься, — брякнул Хакл. — Просто оставайся и живи в моей постели.
Полли не сдержала смеха:
— Вряд ли это сработает… А ты не мог бы вернуться в Корнуолл? Ты ведь с такой легкостью меняешь страны…
— Но как же мой дом… моя семья, работа?.. Я взрослый человек и поступать должен соответственно.
Полли кивнула. Уж она-то понимала его как нельзя лучше.
Они погнались за мечтой, за пустой фантазией. Но оба уже не подростки, а взрослые люди, что налагает определенную ответственность.
— Поверить не могу, что это был всего лишь случайный роман, — сказала Полли, не обращая внимания на слезы, которые текли у нее по щекам.
— Это не так, — покачал головой Хакл. — Мы что-нибудь придумаем. Обязательно придумаем.

Они так и не разжали объятий, когда за Полли приехало такси.
— Может, вам лучше остаться? — предложил услужливый таксист.
— Пожалуйста! — Хакл смотрел на Полли едва ли не с отчаянием. — Скажи, что это не конец. Не может быть, чтобы все вдруг — раз и закончилось.
— Тебе не кажется, — ответила Полли, — что так будет только хуже? Если мы продолжим цепляться за иллюзию…
— Ничего хуже быть уже просто не может, — решительно заявил Хакл.
Так они стояли и смотрели друг на друга, пока водитель с многозначительным вздохом не посмотрел на часы.
— Я не хочу, чтобы ты уезжала, — сказал Хакл.
— И я тоже не хочу уезжать.
— Уезжать — не уезжать, — проворчал таксист. — Решайте уже поскорее. Счетчик тикает.
Хаклу потребовалось собрать в кулак всю свою волю, чтобы не броситься вслед за машиной. Он стоял и смотрел на такси в надежде, что дверца вот-вот распахнется и Полли выскочит на тротуар. Но этого не произошло.
Онемевшая от горя и слишком измученная, чтобы плакать, девушка сидела, откинувшись на потертую спинку сиденья, и молча глядела куда-то вдаль.
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Что и говорить, работа в пекарне служила для Полли спасением. Да и других забот у нее было хоть отбавляй. Она уже решила, что ту крохотную сумму, которая осталась от продажи городской квартиры, она положит на счет, чтобы потом… Да нет, это просто смешно. Наверняка ее усилия ни к чему не приведут. Приятели Генри и Саманты уже упоминали о том, как было бы круто поселиться на маяке. И вот теперь, прохаживаясь время от времени мимо его высокой башни с облупленными стенами, девушка с горечью думала о том, что со дня на день маяк может купить какой-нибудь толстосум — просто для того, чтобы покрасоваться перед друзьями. А ведь она с удовольствием обосновалась бы там навсегда!
Интересно, что сказал бы по этому поводу Хакл? Однако Полли тут же отогнала эту мысль. Хакл звонил ей каждый день и писал письма. А нынче утром даже прислал стихотворение, и Полли подумала, уж не прекратить ли это общение: до того больно было ей читать его.
Я начерчу сегодня вновь
Волшебных семь кругов,
Чтобы тебя, моя любовь,
Приворожить без слов.
Дубовый старый круглый стол,
Заждался он гостей,
Его покрою я холстом,
Накрою без затей.
Пусть угощением простым
Тебя не удивлю —
По краю маслом золотым
Тарелку окроплю,
На ней домашний круглый хлеб
Манит своим теплом,
И кружка эля на столе
Красуется притом.
Кружусь я в танце и пою,
Чтоб вечер скоротать.
Цветами нынче застелю
Высокую кровать…
Садится солнце за поля,
Как долги дни весны!
Идет любимая моя,
Шаги ее слышны!
От счастья светится лицо,
И лампы светел круг…
И нам не разомкнуть кольцо
Своих горячих рук.


Полли неотрывно смотрела на рифмованные строчки минут двадцать, не меньше, после чего взялась месить тесто с такой силой, что плечи у нее аж заходили ходуном.
И вот теперь она сидела на стенке причала, наблюдая за тем, как солнце катится к горизонту, и махала рукой рыбакам, которые отправились на свою ежевечернюю работу. Дэйв, счастливый и загорелый, оживленно болтал с остальными. Джейден спустился к лодкам, чтобы отдать парням сэндвичи и перекинуться парой слов. Полли как-то поинтересовалась, не скучает ли он по прежнему занятию, на что ее помощник только посмеялся. Новое место работы подходило ему как нельзя лучше: Джейден был прирожденным пекарем.
Вернувшись домой, Полли открыла «Фейсбук», где Керенса каждый день выкладывала кучу снимков, сделанных во время их с Рубеном свадебной кругосветки. Потом она на скорую руку приготовила ужин и по новой перечитала стихотворение Хакла… раз восемь или девять, не меньше. Поужинав, девушка заставила себя спуститься в паб, где Саманта снова собирала народ, чтобы поговорить о том, как остановить постройку моста. Саманта принесла с собой малышку, Мюриэл тоже пришла со своей крохой, и Полли подумала о том, как много перемен произошло на Маунт-Полберне за этот год.
Саманта все говорила и говорила, но мысли Полли блуждали далеко отсюда.
— А ты что думаешь? — неожиданно обратилась она прямо к Полли.
— Э… да, хорошо, — быстро ответила та, понятия не имея о том, что тут происходит.
— Значит, решено! — громогласно заявила Саманта. — У Полли был решающий голос!
— На что я сейчас согласилась? — поинтересовалась Полли у Джейдена, когда все они перебрались в бар.
— На сидячую забастовку. Точнее, стоячую. Саманта позовет журналистов, и все мы, держась за руки, встанем вдоль перешейка, чтобы выразить протест против строительства моста.
— Но это же безумие! — ужаснулась девушка. — Мы все утонем. И это послужит еще одним доводом в пользу моста.
— Само собой, — печально заметил Джейден.
— Вдобавок сейчас весна. Вода просто ледяная!
— Ну да. А я еще хочу попасть в ночной клуб.
— Ну так и отправляйся в свой клуб, — сказала Полли с легким раздражением. — Сними комнату в пансионе или что-нибудь в этом роде.
— Ух ты! — просиял Джейден. — И то правда. Теперь я могу это себе позволить, с такими-то деньжищами!
— С какими еще деньжищами? — прищурилась Полли. Она до сих пор платила ему по минимуму.
— Ну как же, я ведь теперь хорошо зарабатываю.
— Неужели ты получаешь сейчас больше, чем когда был рыбаком? — изумилась девушка.
— Гораздо больше, — заверил ее Джейден. — Подумать только, пансион! Там ведь тебе даже завтрак подадут. Ну не чудеса ли?
— Да уж, — кивнула Полли. — Чудеса в решете.

Пикет планировали устроить в пасхальные выходные — первый большой праздник сезона, через три дня после которого должно было состояться голосование по поводу моста. Жителям следовало выстроиться в цепочку на перешейке, как только сойдет первый прилив, и стоять там вплоть до второго, распевая песни и размахивая самодельными плакатами. Второй прилив должен был начаться около пяти, и все надеялись, что к этому моменту они смогут донести до муниципального совета свою точку зрения.
Керенса и Рубен собирались прилететь из очередного пункта своего свадебного путешествия — курорта Порто-Черво на Сардинии, — чтобы присоединиться к протестующим (да и Рубен не упустил бы возможности еще разок покрасоваться на «Риве»).
Теперь по утрам стало светать раньше, и Полли снова поднялась на заре, когда небо окрасилось в розоватый цвет: ей надо было напечь побольше булочек для пикника, который намечался на галечном пляже после их дружной акции. Не так давно она подслушала в пабе, как риелтор Ланс жаловался, что, пока не построят этот треклятый мост, ему не удастся сбыть маяк, и в душе у нее затеплилась слабая надежда.
Утро выдалось на редкость славным. Вдыхая чудесный аромат пекущихся булочек и весело насвистывая, Полли настраивалась на встречу с друзьями. Она убедила своих приятелей из Плимута нагрянуть на денек на Маунт-Полберн. Возможно даже, что к ним присоединится Крис со своей новой подружкой — модной художницей, привыкшей шокировать публику экстравагантными картинами. Полли уже успела заочно проникнуться к ней симпатией.
Нил запрыгнул на стол, и хозяйка слегка взъерошила ему перышки.
— Нас ждет хороший денек, Нил, — тихо сказала она, поглядывая из окна пекарни на море, волны которого уже позолотили первые солнечные лучи. Из гавани доносился шум моторов: рыбацкие лодки возвратились домой с уловом. Маунт-Полберн все еще жил своими традициями, и Полли хотелось, чтобы так оно оставалось и впредь. И снова девушку кольнула мысль: уж не превращается ли она сама в миссис Мэнс?
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Хакл понял: тянуть дальше нельзя. По правде говоря, он знал это уже давно. Он возлагал на стихотворение такие надежды, а Полли ему даже не ответила! Он едва не бросился в аэропорт… Нет, больше так продолжаться не может. Пора уже закрыть эту дверь, перевернуть страницу и двигаться вперед. В Саванне все шло своим чередом: работы было хоть отбавляй, возможностей для отдыха тоже. Надо окончательно распрощаться с прошлым — он и так откладывал это слишком долго. Закрывшись у себя в офисе, Хакл собрался звонить за границу.
Сначала следовало разобраться с домом. Он связался с агентством недвижимости, через которое арендовал жилье. Там были до того счастливы, что освободилось место в таком престижном регионе, каким становился Маунт-Полберн, что даже не оштрафовали его за досрочное расторжение контракта.
Хакл попросил свою помощницу принести ему чашечку кофе, а сам тем временем позвонил в другую контору, чтобы аннулировать договор с пчеловодом, который временно присматривал за пасекой. Новые жильцы вселятся в его дом уже через неделю, так что в услугах этого специалиста более нет нужды.
— Прошу прощения, мистер Скерри, но вы уже отменили эту услугу, — сказала женщина из агентства. Похоже, его звонок здорово ее озадачил.
— В самом деле? Вы ничего не путаете?
— Ошибки быть не может. Мистер Масден сообщил, что это была разовая услуга и вы больше не нуждаетесь в пасечнике. Мы никого не посылали к вам вот уже много месяцев.
Хакл повесил трубку и призадумался. Полли привезла ему в качестве подарка мед, и мед этот был свежим. Да не просто свежим — превосходного качества. Хакл даже собирался поблагодарить того, кто ухаживал за его пчелами, но из-за своих сердечных переживаний напрочь забыл об этом.
И тут до него вдруг дошло. Какой же он идиот! Самый настоящий, неисправимый идиот.
Будто наяву, увидел он Полли. Вот она шагает под сенью деревьев — тех самых деревьев, которыми он когда-то так восхищался. Шагает в холод и в жару, в слякоть и в сушь, чтобы заняться его пчелами. И это в довершение ко всем своим многочисленным заботам! Хакл моргнул, стараясь удержать непрошеные слезы. Все эти месяцы он считал, что Полли скорбит по умершему Тарни, а она тем временем ухаживала за его чертовой пасекой!
Он окинул взглядом свой офис. То, что так радовало поначалу, стало быстро приедаться. Ему вспомнились запруженное машинами шоссе, душные вечера, приятели, приглашавшие его на очередной матч по бейсболу… В воскресенье Хакл обещал сводить мать в церковь, и не за горами тот день, когда ему предстоит идти на свадьбу Рона и Кэндис, которая, похоже, будет такой же нелепой и шикарной, как и у Рубена. Вся его жизнь громоздилась вокруг привычных устоев, вынуждая следовать предначертанным курсом, а он только и мог думать что о своих пчелах. Ну ладно, положим, не только о пчелах.
Хакл машинально стащил с себя галстук.
— Бог ты мой! — И взъерошил себе волосы. — Сьюзен!
Его помощница возникла на пороге с чашкой кофе в руках. Девушка была до безумия влюблена в шефа.
— Э… Сьюзен… Мне нужно…
Слова не шли на ум. Когда Хакл в прошлый раз уехал из страны, то сделал это по собственной воле. Теперь же, казалось, все происходит само собой, без его участия.
— Да, мне нужно… нужно кое-чем заняться.
— Могу я вам помочь?
Он покачал головой:
— Нет. Хотя… Вызовите-ка мне такси до аэропорта!

Хакл никому не позвонил, ни с кем не посоветовался, не дал себе времени на раздумья. В самолете он практически не сомкнул глаз, но путь на поезде из Лондона в Лу лишил беднягу остатков сил, так что проводнику пришлось легонько встряхнуть пассажира, чтобы тот не проспал свою станцию.
Таксист до самого Маунт-Полберна без остановки болтал о том, до чего же популярным стало это место, а уж после того, как там построят новый мост, его и вовсе ждет расцвет. Весна вступала в свои права, и проселочные дороги стояли в обрамлении бело-розовых цветущих деревьев. Между холмами поблескивало море. Хакл уже и забыл, как здесь красиво.
Таксист доехал до самого поворота, где вынужден был остановиться. Поблагодарив его, Хакл выбрался наружу со своей кожаной сумкой. Он до того устал, что не столько пошел, сколько побрел по знакомой дорожке, выстеленной ковром из осыпавшихся лепестков.
У ворот маленького домика он на секунду задержался и поставил на землю сумку. Затем снял ботинки и носки, чтобы можно было ступать прямо по мягкой, прохладной траве. До него доносились негромкий ропот ручья и тихое, умиротворенное гудение пчел.
— Привет, ребята, — пробормотал Хакл, ощущая необычную усталость и вместе с тем странное облегчение.
Его даже не удивило, что рабочие комбинезоны выглядели так, будто их только что почистили. Да и сами ульи пребывали в безупречном состоянии. Чья-то заботливая рука убрала воск и расфасовала мед по маленьким баночкам. Хаклу вспомнился вечер, который они провели здесь вместе с Полли, распивая медовуху. Молодой человек грустно улыбнулся. Да неужели он позволит всем своим мечтам, рожденным в ту ночь, обратиться в пыль ради высокооплачиваемой работы в современном офисе? Нет. Нет, нет и нет.
В мгновение ока сбросил он с себя дорожный костюм, заскочил на минутку в душ, а затем, будто и не было усталости, натянул джинсы и старую футболку. Он выскочил из дома, даже не заперев его. Мотоцикл, к счастью, завелся с пол-оборота, поскольку у Хакла уже просто не было времени возиться с ним. Он не думал и не планировал: просто действовал, отключив разум. Это было удивительное чувство.
Хакл промчался по лабиринту узких дорог, едва не врезавшись на ходу в огромный грузовик, и с грохотом притормозил у парковки неподалеку от перешейка.
И понял, что надвигается прилив. Грозный знак предупреждал о том, чтобы никто даже не смел пользоваться переходом в течение двух часов с начала прилива, но Хаклу было плевать. Краем глаза он заметил, что на парковке сегодня тесновато, но не придал этому значения. Ему хотелось попасть на ту сторону прежде, чем пойдет вода.
И тут он увидел это. Вдоль всего перешейка тянулась длинная цепочка людей. Они стояли, взявшись за руки. Казалось, что здесь собрался весь Маунт-Полберн.
— Что тут происходит? — спросил он у Мюриэл, которая стояла с самого края. На спине у нее висел в кенгурушке симпатичный малыш.
— ХАКЛ! — воскликнула она. — Ты вернулся?! А Полли сейчас на том конце!
— А что это вы здесь делаете?
— Протестуем против строительства моста.
— Нет мосту, нет мосту! — скандировала толпа, которую снимали на телекамеры.
Широко улыбаясь, Хакл взял Мюриэл за руку.
— Вот и правильно, — сказал он. И тоже крикнул: — НЕТ МОСТУ!
Но от него не ускользнуло, что вода уже стала подступать к мощеному перешейку. Он с тревогой взглянул на ребенка и поинтересовался:
— Сколько еще вы собираетесь тут стоять?
— Мы уже почти закончили.
Как раз в этот момент протрубил рог.
— ВСЕ НА БЕРЕГ! ВСЕ НА БЕРЕГ! ДА ЗДРАВСТВУЕТ МАУНТ-ПОЛБЕРН! — раздалось из громкоговорителя. Хакл узнал голос Саманты.
Люди тут же устремились на сушу, и Хаклу пришлось проталкиваться сквозь толпу.
— Все, мы закончили, — возвестил Джейден с официальным видом. — Возвращайтесь, сэр… А, это ты?!
— Да, — кивнул Хакл.
— В любом случае к пяти мы должны убраться с перешейка. Ни к чему рисковать.
— Мне надо увидеться с Полли.
— Она на той стороне. Увидишь ее завтра утром.
Волны уже накатили на брусчатку, заливая людям ноги.
— Я быстро.
— Тебе не успеть, — покачал головой Джейден. — Не будь идиотом.
— Те времена, когда я был идиотом, закончились, — ухмыльнулся Хакл.
Рванувшись мимо Джейдена, он начал пробиваться вперед сквозь поток людей, двигавшихся ему навстречу.
— Полли! Полли! — выкрикивал он ее имя, но саму девушку нигде не видел.

Полли была одной из последних, кому предстояло выбраться на берег на стороне Маунт-Полберна. Когда объявили, что забастовка окончена, народ толпой повалил вперед, и она задержалась, чтобы дать пройти другим. По вполне понятным причинам жители поселка старались не искушать судьбу.
В любом случае из обуви на ней были только шлепанцы, и ее ничуть не раздражало прикосновение к ступням холодной воды. Люди вокруг смеялись и болтали о своем. Что ни говори, а их акция удалась: народу собралось немерено, а Патрик уже успел дать интервью одной из газет.
Долгое время она ничего не слышала, но затем что-то долетело до нее с порывом ветра. Полли обернулась и обмерла: кто-то все еще был на перешейке. И тут она узнала его.
Все остальные уже выбрались на сушу. Ей тоже следовало поспешить. Но он был здесь. Только это и имело значение. Полли повернулась и побежала.
Встретились они на середине перешейка, когда вода уже плескалась вокруг лодыжек, а солнце садилось за спиной ярким раскаленным шаром. Хакл подхватил Полли на руки и закружил ее, как перышко. Он поцеловал ее, и девушка жадно ответила на его поцелуй: будто и не было вовсе никакой разлуки, будто они начали с того же самого места, на котором прервались во время той памятной вечеринки у Рубена. Хакл чувствовал себя как человек, умиравший от жажды и получивший нежданно-негаданно стакан холодной минералки. Полли же просто не думала ни о чем.
Лишь когда вода добралась ему до бедер, Хакл нехотя отстранился.
— Пожалуй, нам лучше убраться отсюда поскорее, — сказал он, опуская девушку на землю.
Люди с двух сторон громко поторапливали их, пока они брели рука об руку к суше. Волны накатывали все выше и выше, так что вода была обоим уже по грудь, когда их вытащили на берег. Арчи устроил им нагоняй, но влюбленные взглянули друг на друга и снова рассмеялись. Полли казалось настоящим чудом, что Хакл здесь, рядом. Ей хотелось смотреть и смотреть на него.
— Позволено ли мне будет выдать глупую шуточку насчет мокрой одежды? — спросил Хакл.
— Тебе, — ответила Полли, — позволено абсолютно все.

Полли отвела его к себе наверх, в большую комнату, которую она так любила. Из окна открывался вид на море, на безбрежную синь, которая стала темнеть с приходом вечера. В гавани не было ни одной лодки: рыбаки уже отправились на ночной промысел. Вот и хорошо. Полли заперла Нила в ванной и вернулась в гостиную.
— Хочешь есть? — спросила она.
— Не знаю, — ответил Хакл. — Пожалуй, да, хочу.
Тогда она принесла ему свежий хлеб и мед нового урожая.

Позже, счастливая и довольная, Полли вытянулась под одеялом рядом с Хаклом, положив руку на его широкую грудь — все в нем казалось ей удивительно прекрасным, — и мгновенно уснула.

Кода

— Что, правда?
— Правда!
Самое забавное, что в конце концов все решилось благодаря снимку — тому, на котором оба они были запечатлены по пояс в воде на фоне огромного круга солнца.
«ВО ИМЯ ЛЮБВИ, ВО ИМЯ МАУНТ-ПОЛБЕРНА!» — гласил заголовок, и муниципальный совет, пятью голосами против трех, отклонил предложение о постройке нового моста. А Ланс тяжко вздохнул и сбросил цену на маяк.
Полли и Хакл стояли на самом его верху, где со всех сторон были окна и казалось, будто они парят прямо над морем. Шаткий деревянный пол напомнил тот, который был в прежней квартирке Полли (она уже подумывала о том, не превратить ли ее в кафе), а краска на стенах успела облупиться. Впрочем, это не мешало Нилу радостно порхать по комнате.
— И где, скажи на милость, мы возьмем круглую мебель? — поинтересовался Хакл, но Полли видела, что и он тоже очарован новым местом.
Да, маяк был потрепан бурями и невзгодами, но ведь то же самое можно было сказать и про них. И Хакл согласился — он вообще ни в чем не мог отказать любимой.
— Только я хочу установить спусковой столб, — заявил он. — Пожарный шест.
— Все, что угодно, — откликнулась Полли. — Я даже могу станцевать вокруг него.
— Не откажусь посмотреть.
Хакл взглянул на нее и улыбнулся:
— А по свету ты скучать не будешь?
— Ты мой свет, — тихонько сказала Полли.
Хакл подошел и обнял ее.
Полли взглянула через его плечо сквозь огромное, от пола до потолка, окно и увидела, как маленькая флотилия отправляется в свой ежевечерний путь. Над лодками, как обычно, кружили чайки; облака в лучах солнца отливали золотом. Было видно, как кто-то плещется и прыгает у кормы судна: то ли крупная рыба, то ли морской котик. Они часто делали так, словно бы играя и дурачась. Но сегодня все выглядело немного иначе. Казалось, будто чей-то дух присматривал за лодкой — возможно, дух Тарни, который так и не покинул окончательно этих мест. И хотя Полли знала, что это глупо, но возникшее чувство не отпускало, пока она стояла и наблюдала за всем с высоты маяка, в объятиях своего возлюбленного.
— Попутного ветра, — прошептала она вслед лодкам, и на ум ей пришла любимая песня Тарни:
Мечтаю стать я моряком
И бороздить моря,
Вдали от горестной земли
Рыбачить до зари,
Пусть солнце золотом горит
На мощных якорях,
Ни крыш, ни стен, какой простор,
Ты только посмотри!
Судьбы штурвал
В твоих руках!
Йо-хо!
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Жизнь в радость
Рецепты от Дженни Колган


Самый простой белый хлеб

Вот рецепт, проще которого не придумаешь. Советую опробовать его в выходные, когда вам особо некуда спешить. Это занятие не нарушит воскресной рутины, однако придаст жизни новый привкус. Возможно, вам уже случалось подумать: «Нет, вся эта возня с тестом не для меня». Как раз для тех, кого пугает кажущаяся сложность выпечки, и существует этот элементарнейший рецепт.
Пожалуй, это самое незатейливое мучное изделие, какое только существует. Но в ту секунду, как вы попробуете результат своих трудов, вам станет ясно, почему людям так нравится печь хлеб.

• 700 г пшеничной муки;
• 1 пакетик дрожжей;
• 400 мл теплой воды;
• 1 столовая ложка соли;
• 1 столовая ложка сахарного песка.

Просейте муку, после чего слегка подогрейте ее в микроволновке (я ставлю на 1 минуту при 600 Вт). Добавьте дрожжи, соль и сахар, затем влейте воду. Перемешайте.
Месите на присыпанной мукой поверхности в течение нескольких минут, пока не скатаете тесто в ровный шар.
Оставьте на 2 часа, а сами тем временем отдохните: почитайте что-нибудь или прогуляйтесь.
Еще несколько минут вымешивайте тесто.
Оставьте на 1 час, сами же пока понежьтесь в теплой ванне.
Разогрейте духовку до 230 °C и смажьте маслом форму для выпечки.
Держите тесто в духовке приблизительно 30 минут или до тех пор, пока нижняя корочка не начнет издавать глухой звук при постукивании.
Слегка остудите, после чего принимайтесь за трапезу.

Сырные палочки

Еще один простенький, но оттого не менее восхитительный рецепт.
Разогрейте духовку до 200 °C. Смажьте маслом поднос для выпечки.
Смешайте 120 г сливочного масла и 450 г сыра. (Я ЗНАЮ, что это много. Но мы готовим столько, чтобы можно было поделиться с другими. Сама я предпочитаю зрелый чеддер, но в принципе подойдет любой твердый сыр — что-нибудь из голландских. Главное, не берите мягкие сорта!)

Добавить:
• 250 г муки;
• 1 чайную ложку соли;
• хлопья чили (по вкусу);
• молотый перец (побольше);
• 1 чайную ложку разрыхлителя.

Тесто скатать в трубочки вроде тех, какие вы лепили из пластилина в начальной школе. Толщина и размер — на ваше усмотрение. Но только учтите, что слишком толстые палочки на вкус будут казаться непропеченными.
Выпекайте 15 минут или же до тех пор, пока палочки не начнут хрустеть.

Оладьи из сахарной кукурузы

Мой муж их просто обожает, так что на каждый день рождения я бужу его запахом этих оладушек. Вообще-то, если хорошенько подумать, мне стоило бы делать их почаще: блюдо простое, но при этом невероятно вкусное.
Взбейте 1 яйцо.
Добавьте 1 столовую ложку воды, 1 чашку муки, 1 маленькую банку сладкой кукурузы (или половину обычной банки; или возьмите целую банку, но удвойте остальные ингредиенты), 1 чайную ложку разрыхлителя.
Приправьте по вкусу (мы, например, щедро солим и перчим).
Сформируйте из теста кружки и поджаривайте на медленном огне. Затем снимите оладьи и подсушите их на салфетке или бумажном полотенце.

Рулетики с корицей

Ну просто восхитительная выпечка! После нее рулеты, которые вы покупаете в магазине, покажутся вам сущей ерундой.

• 1 чашка молока;
• ¼ чашки масла;
• 1 пакетик дрожжей;
• ¼ чашки сахарного песка;
• 1 взбитое яйцо;
• 3½ чашки муки;
• ½ чайной ложки соли.
Для начинки:
• 1 чашка коричневого сахара;
• 1 чайная ложка корицы;
• ½ чашки сливочного масла.
Для верхней корочки:
• сахарная пудра;
• вода.

Смажьте маслом большую форму для выпечки. Помешивая, разогрейте в кастрюле сахар, масло и молоко. Остудите смесь.
Добавьте дрожжи, яйцо, 2 чашки муки и соль. Затем понемногу введите остаток муки.
Замешивайте в течение 5 минут, после чего оставьте подниматься на 1 час.
Смешайте ингредиенты для начинки.
Раскатайте тесто и выложите на него начинку. Потом (это самая увлекательная часть!) сверните тесто в один большой рулет и нарежьте его на кусочки.
Оставьте рулетики еще на 1 час (положив их набок), а затем выпекайте 25 минут при температуре 180 °C. Дайте чуть остыть (самую малость, чтобы не оттягивать удовольствие) и присыпьте сахарной пудрой.

Фокачча

Как-то раз я соревновалась в приготовлении фокаччи со своим другом-поваром. КОНЕЧНО ЖЕ, он победил. Тем не менее, поскольку пекли мы на улице, оба хлеба получились на редкость вкусными. Ну а вы разогрейте первым делом собственную духовку: 220 °C — самое то (смотрите только, чтобы тесто не подгорело).

• 500 г муки;
• 1½ чайной ложки соли;
• 325 мл чуть теплой воды;
• 1 пакетик дрожжей;
• 2 столовые ложки оливкового масла;
• сыр (розмарин и прочее, чем можно присыпать хлеб сверху).

Смешайте муку с солью.
Разведите дрожжи в воде: она должна быть чуть теплой. Добавьте их к смеси муки с солью. Сюда же вылейте оливковое масло.
Месите 10 минут. Оставьте на 1 час в теплом месте, накрыв сверху полотенцем.
Раскатайте тесто в прямоугольник, размерами примерно 20 см ґ 30 см, и оставьте еще на 40 минут.
Надавите пальцами на поднявшееся тесто, чтобы получились небольшие вмятины, а затем выпекайте 20 минут при температуре 220 °C.
Выньте из духовки, добавьте сыр, травы и еще несколько капель оливкового масла. Отправьте в духовку еще на 5 минут.

Рогалики

С рогаликами довольно много возни, да и проколоться можно запросто. Но там, где я живу, их трудно купить, так что приходится подсуетиться САМОЙ.

• 4 чашки пшеничной муки;
• 1 столовая ложка сахарного песка;
• 1½ чайной ложки соли;
• 1 столовая ложка растительного масла;
• 1 пакетик готовых дрожжей;
• 1¼ чашки чуть теплой воды.

Смешайте ингредиенты, чтобы получилось тугое тесто.
Месите в течение 10 минут.
Разрежьте на 8 частей и оставьте на 20 минут.
Разогрейте духовку до 195 °C.
Сверните из теста колечки (чтобы концы лучше склеивались, можно смочить их молоком). Оставьте еще на 20 минут.
Вскипятите большую кастрюлю воды.
ОЧЕНЬ ОСТОРОЖНО окуните рогалики — один за другим — в воду, примерно на 1 минуту. Я пользуюсь для удобства вилкой, похожей на вилку для пикников.
Затем присыпьте сверху тем, что вам больше нравится (кто-то предпочитает мелко нарезанный лук, а кто-то — изюм).
Выпекайте в духовке — по 10 минут с каждой стороны.

Песочное печенье

Проще некуда, и при этом так вкусно! По возможности пользуйтесь качественным сливочным маслом, но и на маргарине получится очень неплохо. При желании можете подмешать туда шоколадную крошку, но лично я этим не утруждаюсь. Печенье можно готовить вместе с детьми (хотя те и не в восторге, когда дело доходит до пункта «а теперь положите в холодильник»). Но, увы, без холодильника никак не обойтись, иначе печенье будет крошиться.

• 150 г сливочного масла;
• 60 г сахарной пудры;
• 200 г муки.

Выстелите поднос бумагой для выпечки и разогрейте духовку до 180 °C.
Как следует смешайте масло и сахарную пудру, затем добавьте муку и вымешивайте, пока не получится мягкое тесто. Раскатайте его слоем не толще 1 см, затем нарежьте на кусочки.
Присыпьте сверху небольшим количеством сахарной пудры и отправьте в холодильник как минимум на 30 минут. (Открою вам тайну: я из тех людей, которые хватаются за рецепт и начинают готовить, не прочитав как следует все указания. А потом, когда до ужина остается 20 минут, я вдруг натыкаюсь на строчку: «Мариновать в течение 4 часов». Так вот, специально для тех, кто в этом похож на меня, хочу подчеркнуть еще раз: ОХЛАЖДАТЬ В ТЕЧЕНИЕ ПОЛУЧАСА!)
Затем выпекайте в духовке — 20 минут или до появления золотисто-коричневой корочки.

Примечания

1 Перевод О. Румера.

2 Трудовой договор, по которому работодатель не гарантирует работнику ежедневную занятость и оплачивает только фактически отработанные часы.

3 Имеется в виду «фиш энд чипс» — национальное британское блюдо.

4 Лк. 5: 1–11.

5 Перевод Е. Фельдмана.
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